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1. Zu diesem Dokument

— Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten.

A Warnung vor Gefahren!
Warnung vor Gefahren durch Wasser!

2. Allgemeine Sicherheitshinweise

Gefahr durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung!
Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen fur den
sicheren Umgang mit dem Gerat. Auf mogliche Gefahren
wird besonders hingewiesen. Bei Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung kann das Gerat zu einer Gefahren-
quelle werden.
¢ Anleitung sorgfaltig lesen.
¢ Sicherheitshinweise befolgen.
® Zugéanglich aufbewahren.

A Gefahr durch Hitze! Verbrennungsgefahr!

Die Klebemasse wird bis zu 200 °C heiB!

e Keine flissigen oder pastésen Klebstoffe verwenden!

e Nach Hautkontakt mit heiBem Klebstoff: Sofort mit kal-
tem Wasser abkihlen. Nicht versuchen, den Schmelz-
kleber von der Haut zu entfernen. Gegebenenfalls einen
Arzt aufsuchen.

e Nach Augenkontakt mit heiBem Klebstoff: Unverziglich
ca. 15 Min. lang unter flieBendem Wasser kiihlen und
sofort einen Arzt hinzuziehen.
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e Nicht in Verbindung mit leicht entziindbaren / brenn-
baren Stoffen verwenden.

¢ Nicht auf leicht brennbarem Untergrund oder brennbarer
Umgebung betreiben (wie z. B. Papier, Textilien, usw.).

¢ Hitzeempfindliche Materialien auf Eignung prifen.

¢ Klebestick nicht aus dem Gerét ziehen. HeiBer Kleber,
der in das Gerat lauft, kann zur Beschadigung fuhren.

* Nur geeignete Klebesticks mit der vorgesehenen Tem-
peratur verarbeiten.

e Beim Wechsel der Verarbeitungstemperatur darauf
achten, dass der nachfolgende Klebestick flr die Tem-
peratur geeignet ist.

Gefahr durch Wasser und Feuchtigkeit!

e Das Gerét nicht dem Regen aussetzen.
e Das Gerat nicht im feuchten Zustand und nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung verwenden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-

Uber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beztglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Nur Original-STEINEL-Sticks verwenden.

— Gerat nur in trockenen Raumen verwenden.

— Reparaturen sind nur durch Fachbetriebe zuléssig.
Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.
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3. Geratebeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

— HeiBklebepistole zur Verwendung von Original STEINEL-
Klebesticks. Die Verwendung darf nur in trockenen, gut
belUfteten Innenrdumen erfolgen.

Funktionsprinzip
— HeiBklebepistole mit Netzkabel

Einsatzbereich

— Alleskleber beim Reparieren, Montieren, Dekorieren und
Basteln.

— Geeignet flr: Papier, Pappe, Kork, Holz, Leder, Textilien,
Plastik, Keramik, Schaumstoff, Kacheln, Styropor, Folie.

Lieferumfang

3.1
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Produktiibersicht

3.2

Klebestick

Duse

Vorschub-Abzug

An / Aus-Tasten und Temperatureinstellung
Netzkabel

Rutschfester Standfu

TMOO W >
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4. Gebrauch

4.1

Ubersicht der Funktionen

Tasten und Anzeige HeiBklebepistole

Taste /
Anzeige

130°C
210F

130°C
2101

[

2n0F

130°C
210F

200°C
a0F

200°C
wo0F

a00F

200°C
w00F

W o

Funktion

AN

Temperaturtaste 130 °C oder 200 °C
flr 1 Sek. driicken, um das Gerat
einzuschalten.

AUS

Aktive Temperaturtaste fur 1 Sek. dri-
cken, um das Gerét auszuschalten.

Temperaturtaste 130 °C

Taste 130 °C fur 1 Sek. driicken. Dis-
play blinkt, bis 130 °C erreicht sind, und
schaltet dann in Dauerleuchten um.

Temperaturtaste 200 °C

Taste 200 °C fur 1 Sek. drlicken. Dis-
play blinkt, bis 200 °C erreicht sind, und
schaltet dann in Dauerleuchten um.

Umschalten

Das Umschalten der Temperatur im
laufenden Betrieb ist problemlos durch
drlicken der entsprechenden Taste
moglich.

ACHTUNG:

Bei Temperaturumschaltung zwingend
darauf achten, dass der richtige Kle-
bestick mit der passenden Temperatur-
eigenschaft eingesetzt ist.
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4.2 Kleben

Die Klebestellen missen fettfrei, trocken und absolut
sauber sein. Klebstoff-Flecken auf Kleidung lassen sich
nicht entfernen. Klebstoff-Tropfen entfernt man am besten
im Kalten Zustand.

* Kilebestick hinten in den Heizkanal stecken.

* Bei Erstbetriebnahme ist eine mehrmalige Betéatigung
des Vorschubs notwendig, um die Heizkammer mit
Kleber zu fillen. Gegebenenfalls ist dabei ein kurzes
Nachdrticken des Klebesticks notwendig.

e \orschub betétigen und den Kleber einseitig auftragen.

* Die zu klebenden Materialien kréftig anpressen und
eventuell korrigieren.

e Bereits nach kirzester Zeit (ca. 2 Minuten) ist die Kle-
bestelle voll belastbar. Punktférmige Klebung empfiehit
sich bei groBflachigen, langen Werkstlcken.

e Auch Hartschaum (z. B. Styropor) lasst sich mit der
Temperatureinstellung 130 °C und Verwendung von
wLow Melt“-Klebesticks verarbeiten. Dabei ist zu bertick-
sichtigen, dass der heiBe Kleber auf den Untergrund
und nicht etwa auf das Styropor aufgetragen wird.

® Zum Verkleben von Textilien o. &. Materialien wird
ein Auftragen des HeiBklebers in ,Schlangenlinien”
empfohlen.

e Gerat nach Gebrauch abkihlen lassen.

* Wenn erforderlich, witterungsbestandige und feuchtig-
keitsbesténdige PUR-Klebesticks mit der Temperatur-
einstellung 130 °C verarbeiten.

Hinweis:

Beim Wechsel von einem mit 130 °C zu einem mit 200 °C
verarbeiteten Klebestick kann der Kleber kurzzeitig deutlich
flissiger aus der DUse ausflieBen.
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5. Wartung und Pflege

Das Gerat ist wartungsfrei.

Das Gerat entspricht den einschldgigen Sicherheitsbestim-
mungen. Reparaturen durfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefuhrt werden, andernfalls drohen Unfalle.

Instandhaltung durch Benutzer. Anforderungen an die
Benutzer:
— Kenntnis dieser Anleitung.

Fur folgende Benutzer gelten besondere Anforderungen:

— Kinder ab 8 Jahren und dartber.

— Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten.

— Personen mit Mangel an Erfahrung und Wissen.

— Diese Benutzer dirfen nur tétig werden bei Wartung.
Besondere Anforderungen:

— Benutzer werden beaufsichtigt.

— Benutzer wurden bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerats unterwiesen.

— Benutzer verstehen Gefahren im Umgang mit dem Gerét.

— Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

A Gefahr durch elektrischen Strom!

Der Kontakt von Wasser mit stromfUhrenden Teilen kann
zu elektrischem Schock, Verbrennungen oder Tod fuhren.
e Gerét nur im trockenen Zustand reinigen.

Gefahr von Sachschaden!

Durch falsche Reinigungsmittel kann das Geréat beschadigt

werden.

e Gerat mit einem leicht angefeuchteten Tuch ohne Reini-
gungsmittel reinigen.
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6. Entsorgung

Elektrogerate, Zubehoér und Verpackungen missen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeflhrt werden.

Werfen Sie Elektrogeréte nicht in den Haus-
miuill, ins Feuer oder ins Wasser!

Nur fir EU-Lander:

GemaB der geltenden Européischen Richtlinie Uber
Elektro- und Elektronik-Altgeréate und ihrer Umsetzung

in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

GemaB der Richtlinie RL 2006/66/EG mussen defekte
oder verbrauchte Akkus recycelt werden. Nicht mehr
gebrauchsfahige Akkus kénnen in der Verkaufsstelle oder
eine Schadstoffsammelstelle abgegeben werden.

7. Herstellergarantie

Herstellergarantie der STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-Produkte erflllen héchste Qualitats-
anspriche. Aus diesem Grund leisten wir als Hersteller
lhnen als Erstkéaufer des neu hergestellten STEINEL-
Produkts gerne eine Garantie gem&B den nachstehenden
Bedingungen:

Die Garantie umfasst die Freiheit von Mangeln, die
nachweislich auf einem Material- oder Herstellungsfehler
beruhen und uns unverziglich nach Feststellung und
innerhalb der Garantiezeit gemeldet werden.

Die Garantie gilt nur fir STEINEL Professional-Produkte,
die in Deutschland gekauft und verwendet werden.
Sollten Sie das Produkt verduBern oder weitergeben, so
geht die Garantie nicht auf den Nachbesitzer Uber.
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Unsere Garantieleistungen fiir Verbraucher
Die nachstehenden Regelungen gelten flr Verbraucher.
Verbraucher ist jede natlrliche Person, die bei Abschluss
des Kaufes weder in Austbung ihrer gewerblichen noch
ihrer selbstéandigen beruflichen Tatigkeit handelt.
Wir haben die Wahl, ob wir die Garantieleistung durch
kostenlose Reparatur oder kostenlosen Austausch (ggf.
durch ein gleich- oder hoherwertiges Nachfolgemodell)
leisten.
Die Garantiezeit fur Ihr erworbenes STEINEL Professional-
Produkt betragt
e bei Sensoren, Strahlern, AuBen- und Innenleuchten:

5 Jahre
* bei HeiBluft- und HeiBklebeprodukten: 1 Jahr
jeweils ab Kaufdatum des Produkts. Die durch uns
reparierten oder ersetzten Komponenten sind flr die ver-
bleibende Garantiezeit von dieser Garantie erfasst.
Wir tragen die Transportkosten, jedoch nicht die Transport-
risiken der Rucksendung.
Unsere Garantieleistungen fiir Unternehmer
Die nachstehenden Regelungen gelten fur Unternehmer.
Unternehmer ist eine natlrliche oder juristische Person
oder eine rechtsfahige Personen- gesellschaft, die bei
Abschluss des Kaufes in Austbung ihrer gewerblichen
oder selbstandigen beruflichen Tatigkeit handelt.
Wir haben die Wahl, ob wir die Garantieleistung durch
kostenlose Behebung der Mangel, kostenlosen Austausch
(ggf. durch eine gleich- oder hoherwertiges Nachfolge-
modell) oder Erstellung einer Gutschrift leisten.
Die Garantiezeit fur Ihr erworbenes STEINEL Professional-
Produkt betragt
® bei Sensoren, Strahlern, AuBen- und Innenleuchten:

5 Jahre
* bei HeiBluft- und HeiBklebeprodukten: 1 Jahr
jeweils ab Kaufdatum des Produkts. Die durch uns
reparierten oder ersetzten Komponenten sind flr die ver-
bleibende Garantiezeit von dieser Garantie erfasst.
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Im Rahmen der Garantieleistung tragen wir nicht lhre zum
Zwecke der Nacherfullung erforderlichen Aufwendungen
und nicht Ihre Aufwendungen flr den Ausbau des mangel-
haften Produkts und den Einbau eines Austauschprodukts.
Gesetzliche Mangelrechte, Unentgeltlichkeit

Die hier beschriebenen Leistungen gelten zuséatzlich zu den

gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen — einschlieBlich

besonderer Schutz- bestimmungen flr Verbraucher — und
beschranken oder ersetzen diese nicht.

Die Inanspruchnahme lhrer gesetzlichen Rechte bei Man-

geln ist unentgeltlich.

Ausnahmen von der Garantie

Ausdricklich ausgenommen von dieser Garantie sind alle

auswechselbaren Leuchtmittel. Dartiber hinaus ist die

Garantie ausgeschlossen:

— bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natur-
lichen VerschleiB von Produktteilen oder Méngeln am
STEINEL Professional-Produkt, die auf gebrauchs-
bedingtem oder sonstigem natUrlichen Verschleil3
zurlickzuftihren sind,

— bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedie-
nungshinweise,

— wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden
oder Mangel auf die Verwendung von Zubehor-, Ergan-
zungs- oder Ersatzteilen zurlickzuflhren sind, die keine
STEINEL-Originalteile sind,

— wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

— wenn Anbau- und Installation nicht gemaB den Installati-
onsvorschriften von STEINEL ausgefuhrt wurden,

— bei Transportschaden oder -verlusten.

Geltung deutschen Rechts

Es gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Uberein-

kommens der Vereinten Nationen Uber Vertrage tber den

internationalen Warenkauf (CISG).

-12- Inhalt



Geltendmachung

Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen wollen,
verwenden Sie bitte unser Online-Garantieformular

unter www.steinel.de/garantie. Flllen Sie das Formular
vollsténdig aus und laden Sie den Original-Kaufbeleg, der
die Angabe des Kaufdatums und der Produktbezeichnung
enthalten muss, hoch. Wir empfehlen Ihnen daher, Ihren
Kaufbeleg bis zum Ablauf der Garantiezeit sorgfaltig aufzu-
bewahren. Nachdem wir Sie per E-Mail dazu aufgefordert
haben, senden Sie das Produkt an Ihren Handler oder

an unsere in der E-Mail angegebene Adresse.Falls Sie
Ruckfragen zu den Garantiebedingungen haben, rufen Sie
uns gerne Uber Tel. +49 5245 448 562 an oder schreiben
uns eine E-Mail an service@steinel.de. Wir helfen Ihnen
gerne weiter!

JAHR

HERSTELLER
GARANTIE
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8. Technische Daten

Abmessungen
HxBxT)

Netzspannung
Aufheizzeit
Leistung

Aufschmelz-
temperatur

Maximale
Klebeleistung

Klebestick

Gewicht entspre-
chend EPTA-Pro-
cedure 01:2014

Umgebung-
stemperatur

Empfohlene
Klebesticks

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

unter 3 Minuten

150 W

2 Temperaturstufen: 130 / 200 °C

20 g/min.

@11 mm, L&nge 150—-300 mm

0,460 kg

Im Betrieb und bei Lagerung:

+5 °C bis +40 °C

Original STEINEL (@ 11 mm)

— Kristall-Sticks,

Art-Nr 006594, 006624
— Ultrapower-Sticks,
Art-Nr 006730, 006747

— Color-Sticks,
Art-Nr 006969

— Holz-Sticks,
Art-Nr. 006778

— Sticks Schwarz,
Art-Nr. 006792

— Glitzer-Sticks,
Art-Nr. 064891

— 14—
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Empfohlene
Klebesticks
Professional

Original STEINEL (@ 11 mm)

— Acryl-Sticks, 200 °C,
Art-Nr. 052416

— Flex-Sticks, 190 °C,
Art-Nr. 052423

— Fast-Sticks, 190 °C,
Art-Nr. 052430

— Low Melt-Sticks,130 °C,
Art-Nr. 052409

— PUR-Sticks, 130 °C

— 15—
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1. About this document

— Under copyright. Reproduction either in whole or in part
only with our consent.
— Subject to change in the interest of technical progress.

A Hazard warning!
Warning of hazards from water!

2. General safety precautions

Failure to observe these operating instructions
presents hazards!

These instructions contain important information on the
safe use of this product. Particular attention is drawn to
potential hazards. Failure to observe the operating instruc-
tions may result in the tool becoming a source of danger.
¢ Read instructions carefully.

* Follow safety advice.

* Keep instructions within easy reach.

A Danger from heat! Beware of burns!

The glue reaches temperatures of up to 200 °C!

e Do not use liquid or pasty adhesives!

e After skin contact with hot-melt adhesive: immediately
cool with cold water. Do not try to remove hot-melt
adhesive from the skin. If necessary, seek medical
attention.

* After eye contact with hot-melt adhesive: immediately
cool for approx. 15 min. with running water and consult
a doctor straight away.

e Do not use in combination with highly flammable /
combustible substances.
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* Do not use on highly combustible surfaces or in combus-
tible environments (e.g. paper, textiles etc.).

* Make sure heat-sensitive materials are suitable for
gluing with hot-melt adhesive.

¢ Do not pull glue stick out of the applicator. Hot-melt ad-
hesive running into the applicator may cause damage.

* Only use suitable glue sticks at the intended tempera-
ture.

* When changing the glue application temperature, make
sure the next glue stick used is suitable for the temper-
ature selected.

Danger from water and moisture!

e Do not expose the tool to rain.
e Do not use tool if it is damp and do not use it in a damp
or wet environment.

This tool may be used by children aged 8 or above and

by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they are
supervised or have been given instructions on how to use
the tool safely and understand the hazards involved.

Do not allow children to play with the tool. Children must
not be allowed to clean or carry out maintenance work on
the tool without supervision.

Only use genuine replacement parts.

Only use genuine STEINEL sticks.

— Use the tool in dry rooms only.

— Repairs must only be carried out by companies qualified
to do so.

— Do not leave the tool unattended.
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3. System description

Proper use

— Hot-melt glue applicator for use with genuine STEINEL
glue sticks. The tool must only be used indoors in a dry
and well-ventilated environment.

Operating principle
— Hot glue gun with mains cable

Application

— All-purpose glue for repairing, assembling, decorating
and craft work.

— Suitable for: paper, cardboard, cork, wood, leather,
textiles, plastic, ceramics, foam, tiles, polystyrene, foil.

Package contents

3.1

® 5\2}5\3\
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Product overview

3.2

Glue stick

Nozzle

Feed trigger

ON / OFF buttons and temperature setting
Power cable

Non-slip base

TMOO W >
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4. Use

4.1 Overview of functions

Buttons and display on hot-melt glue applicator

Button /

Display Function

ON

”
e Press the 130 °C or 200 °C for 1 sec.

to switch the tool ON.
OFF

| Press active temperature button for
1 sec. to switch the tool OFF.
. 130 °C temperature button

Press the 130 °C button for 1 sec.
Display flashes until 130 °C is
reached and then switches to steady
light.

m 200 °C temperature button
Press the 200 °C button for 1 sec.
Display flashes until 200 °C is
reached and then switches to steady
light.

Changing temperature
130°Cjf200°C During operation, the temperature
can be changed without a problem

by pressing the temperature button
required.

PLEASE NOTE:

When changing temperatures, always
make sure you use the correct glue
stick with the appropriate tempera-
ture characteristic.
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4.2 Gluing

The area you are gluing must be free of grease, dry and
absolutely clean. Glue marks on clothing cannot be re-
moved. Drips of glue are best removed when cold.

* Insert glue stick into heating duct.

* When using for the first time, you must press the feed
trigger several times to fill the heating chamber with
glue. It may be necessary to give the glue stick a short
push.

* Press trigger and apply glue to one side.

¢ Firmly press together the materials being glued, correct-
ing alignment if necessary.

¢ Final bonding strength is reached after a very short time
(approx. 2 minutes). Spot gluing is recommended on
long items with large surfaces.

e At the 130 °C temperature setting and using “low melt”
glue sticks, you can also glue rigid foam (e.g. polysty-
rene). It is important to remember to apply the hot-melt
adhesive on the base surface and not, for example, on
the polystyrene.

* When gluing textiles or similar materials, it is recom-
mended to apply the hot-melt adhesive in “wavy” lines.

* |et the tool cool down after use.

e [f necessary, use weatherproof and moisture-resistant
PUR glue sticks on the 130 °C temperature setting.

Note:

When changing from a glue stick applied at 130 °C to one
applied at 200 °C, the glue may initially be much more fluid
as it leaves nozzle.
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5. Maintenance and care

The tool requires no maintenance.

The tool complies with the relevant safety regulations.
Repairs must only be carried out by a qualified electrician.
Otherwise the user may run the risk of accidents.

Maintenance by user. Requirements on users:

— Familiarity with these instructions.

Special requirements apply to the following users:

— Children aged 8 and over.

— People with reduced physical, sensory or mental abili-
ties.

— People with a lack of experience and knowledge.

— These users are only allowed to take action during
maintenance. Special requirements:

— Users are supervised.

— Users have been instructed on the safe use of the unit.

— Users understand hazards in handling the tool.

— Do not allow children to play with the tool.

A Hazard from electrical power.

Contact between water and live parts can result in electric
shock, burns or death.
* Only clean tool in a dry state.

Risk of damage to property!

Using the wrong cleaning product can damage the light.
® Clean tool with a moist cloth without detergent.
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6. Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging must be recycled in an environmentally compatible
manner.

Do not throw electrical appliances into
household waste, fire or water!

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste Electrical
and Electronic Equipment and its implementation in
national law, electrical and electronic equipment no longer
suitable for use must be collected separately and recycled
in an environmentally compatible manner.

In accordance with Directive 2006/66/EC, defective or
spent rechargeable batteries must be recycled. Batteries
that are no longer usable can be returned to the point of
sale or to a hazardous waste collection point.

7. Manufacturer’s warranty

Manufacturer’s warranty of STEINEL GmbH, Dieselstrasse
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Germany

All STEINEL products meet the highest quality standards.

For this reason, we, the manufacturer, are pleased to provide
you, the customer, with a warranty under the following terms
and conditions:

The warranty covers the absence of deficiencies which

are proven to be the result of a material defect or fault in
manufacturing and which are reported to us immediately after
detection and within the warranty period. The warranty shall
cover all STEINEL Professional products sold and used in
Germany.

Our warranty cover for consumers
The provisions below apply to consumers. A consumer is
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any natural person who, on entering into the purchase tran-
saction, neither acts in exercising their commercial nor their
self-employed activity.

You can opt for warranty cover in the form of repair or repla-
cement which will be provided free of charge (if applicable, in
the form of a successor model of the same or higher quality)
or in the form of a credit note.

In the case of sensors, floodlights, outdoor and indoor lights,
the warranty period for the STEINEL Professional product
you have purchased is 1 year for hot-air and hot-melt gluing
products in each case from the date on which the product
was purchased.

We shall bear the shipping costs but not the transport risks
involved in return shipment.

Our warranty cover for entrepreneurs

The provisions below apply to entrepreneurs. Entrepreneur is
a natural or legal person or partnership with legal personality
who or which, on entering into the purchase transaction, acts
in exercising their or its commercial or self-employed activity.

We have the option of providing warranty cover by rectifying
deficiencies free of charge, replacing a product free of charge
(if applicable, in the form of a successor model of the same or
higher quality) or by issuing a credit note.

In the case of sensors, floodlights, outdoor and indoor lights,
the warranty period for the STEINEL Professional product
you have purchased is 1 year for hot-air and hot-melt gluing
products in each case from the date on which the product
was purchased.

Within the scope of warranty cover, we shall not bear your
expenses accruing from subsequent fulfillment nor shall we
bear your expenses for removing the defective product and
installing a replacement product.

Statutory rights accruing from defects, gratuitousness
The warranty cover described here shall be applicable in
addition to the statutory rights of warranty—including special
consumer protection provisions—and shall not restrict or
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replace them. Exercising your statutory rights in the event of
defects is gratuitous.

Exemptions from the warranty
All replaceable lamps are expressly excluded from this
warranty.

In addition to this, the warranty shall not cover:

— any wear resulting from use or any other natural wear
of product parts or any deficiencies in the STEINEL Profes-
sional product that are attributable to wear caused by use
or other natural wear,

— any improper or non-intended use of the product or any
failure to observe the operating instructions,

— any unauthorised additions, alterations or other modifica-
tions to the product or any deficiencies attributable to the
use of accessory,

— supplementary or replacement parts which are not genui-
ne STEINEL parts,

— any maintenance or care of products that is not carried out
in accordance with the operating instructions,

— any attachment or installation that is not in accordance
with STEINEL’s installation instructions,

— any damage or loss occurring in transit.

Application of German law

The warranty shall be governed by German law excluding the
United Nations Convention concerning the International Sale
of Goods (CISG).

Making claims

If you wish to make a warranty claim, please send your
product complete and carriage paid with the original receipt
of purchase, which must show the date of purchase and
product designation, either to your retailer or directly to us at
STEINEL (UK) Ltd.—25 Manasty Road, Axis Park, Orton Sou-
thgate, GB- Peterborough Cambs PE2 6UP United Kingdom.
For this reason, we recommend that you keep your receipt of
purchase in a safe place until the warranty period expires.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY
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8. Technical specifications

Dimensions
(HxW xD)

Supply voltage
Warm-up time
Power

Melt temperature
Maximum

gluing capacity
Glue stick

Weight according
to EPTA Procedure
01:2014

Ambient
temperature

Recommended
glue sticks

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

under 3 minutes

150 W

2 temperature settings:

130/200 °C

20 g/min.

@11 mm, length 150-300 mm

0.460 kg

In operation and storage:

+5 °C to +40 °C

Genuine STEINEL (@ 11 mm)

— Crystal sticks,

Prod. No. 006594, 006624

— Ultrapower sticks,

Prod. No. 006730, 006747U

— Color sticks,

Prod. No. 006969

— Wood sticks, Prod. No. 006778

— Sticks, Black,

Prod. No. 006792

— Glitter sticks,
Prod. No. 064891
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Genuine STEINEL (@ 11 mm)

— Acrylic sticks, 200 °C,
Prod. No. 052416

— Flex sticks, 190 °C,

Rli‘éos’ggf(‘;”ded Prod. No. 052423
9 ; — Fast sticks, 190 °C,
Professional

Prod. No. 052430

— Low-melt sticks, 130 °C,
Prod. No. 052409

— PUR sticks, 130 °C
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1. A propos de ce document

— Il est protégé par la loi sur les droits d’auteur. Une
réimpression, méme partielle, n’est autorisée qu’apres
notre accord préalable.

— Sous réserve de modifications techniques permettant
des améliorations techniques.

Attention danger !

Attention danger da a I'eau !

2. Consignes de sécurité générales

A Danger di au non-respect du mode d’emploi !

Le présent document contient des informations impor-
tantes sur la manipulation et I'utilisation en toute sécurité
de I'appareil. Nous signalerons les risques éventuels au

fur et @ mesure dans ce document. Si les instructions
d’utilisation ne sont pas respectées, I'appareil peut devenir
une source de danger.

¢ \Veuillez lire attentivement le mode d’emploi.

¢ \euillez respecter les consignes de sécurité.

e |e conserver a portée de la main.

A Danger de la chaleur ! Risque de brilures !

La masse collante peut atteindre une température de 200 °C !

¢ Ne pas utiliser de colles liquides ou en pate !

* Apres contact de la colle brllante avec la peau : rincer
immédiatement a I'eau froide. Ne pas essayer d’enlever
la colle thermofusible de la peau. Appeler un médecin
si nécessaire.
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e Apres contact de la colle brllante avec les yeux :
refroidir immédiatement a I'eau courante pendant env.
15 min et consulter immédiatement un médecin.

* Ne pas utiliser en combinaison avec des substances
facilement inflammables / combustibles.

* Ne pas utiliser sur une surface facilement inflammable ou
dans un environnement inflammable (comme le papier,
les textiles, etc.).

o \/rifier la compatibilité des matériaux sensibles a la
chaleur.

e Ne pas retirer le baton de colle de I'appareil. La colle

chaude coulant dans I'appareil peut causer des dom-

mages.

N’utiliser que des batons de colle appropriés et a la

température prévue.

e Lors du changement de température d’utilisation, veiller
a ce que le baton de colle suivant soit adapté a la
température.

Danger da a I'eau et a I’humidité !

e Ne pas exposer I'appareil a la pluie.
e Ne pas utiliser I'appareil lorsqu’il est humide et ne pas
I'utiliser dans un environnement humide ou mouillé.

Les enfants de 8 ans et plus ainsi que les personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui manquent d’expérience et de connaissances
peuvent utiliser cet appareil s'ils sont surveillés ou s’ils ont
été instruits en matiere d’utilisation en toute sécurité de
I'appareil et s’ils comprennent les risques qui en résultent.
Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil. Il est
interdit aux enfants de nettoyer I'appareil et d’effectuer les
travaux d’entretien réservés a I'utilisateur sans surveillance.

— Utiliser uniqguement des pieces de rechange d’origine.
— Nutiliser que des batons STEINEL d’origine.
— N'utiliser I'appareil que dans des locaux secs.

-31- Sommaire

FR



— Uniguement des entreprises spécialisées sont autori-
sées a effectuer des réparations.
— Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

3. Description de I'appareil

Utilisation conforme aux prescriptions

— Pistolet a colle chaude pour I'utilisation de batons de
colle STEINEL d’origine. Il ne doit étre utilisé qu’a I'inté-
rieur, dans des locaux secs et bien aérés.

Principe de fonctionnement
— Pistolet a colle avec cordon d’alimentation.

Domaine d’utilisation

— Colle universelle pour réparer, assembler, décorer et
bricoler.

— Convient pour : papier, carton, liege, bois, cuir, textiles,
plastique, céramique, mousse, carrelage, polystyrene,
film.
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Contenu de la livraison

3.1

nel

o stel
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Vue d’ensemble des produits

3.2

Baton de colle

Buse

Gachette d’avance de la colle

Boutons Marche / Arrét et réglage de la température
Cable d’alimentation

Pied antidérapant

TMOO W >
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4. Utilisation

4.1 Apercu des fonctions

Boutons et affichage du pistolet a colle chaude

Bouton /
Affichage

130°C
210F

130°C
210F

200°C
00

Fonctions

MARCHE

Appuyer sur la touche de tempéra-
ture 130 °C ou 200 °C pendant 1
seconde pour mettre I'appareil en
marche.

ARRET

Appuyer sur la touche de tempéra-
ture active pendant 1 seconde pour
éteindre 'appareil.

Bouton de température 130 °C
Appuyer sur la touche 130 °C
pendant 1 seconde. L'écran clignote
jusgu’a ce que la température de
130 °C soit atteinte, puis passe en
éclairage permanent.

Touche de température 200 °C
Appuyer sur la touche 200 °C
pendant 1 seconde. L'écran clignote
jusgu’a ce que 200 °C soient atteints,
puis passe en éclairage permanent.
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Commutation

130°cff200°C Le changement de température en
cours de fonctionnement se fait sans
probléeme en appuyant sur la touche
correspondante.

ATTENTION :

En cas de changement de tempéra-
ture, il est impératif de veiller a ce que
le bon baton de colle soit utilisé avec
la caractéristique de température
appropriée.

4.2 Collage

Les zones de collage doivent étre exemptes de graisse,
seches et parfaitement propres. Il est impossible d’éliminer
les taches de colle des vétements. Les gouttes de colle
s’enlevent plus facilement a I'état froid.

e Enfoncez le baton de colle par I'arriere dans le canal de
chauffe.

e Lors de la premiére mise en service, il est nécessaire
d’actionner plusieurs fois I'avance pour remplir le corps
de chauffe de colle. Le cas échéant, il est nécessaire
d’appuyer brievement sur le baton de colle.

e Actionner la gachette d’avance de la colle et appliquer
la colle sur une face.

* Pressez fortement les matériaux a coller et corrigez
éventuellement.

* Apres un temps tres court (environ 2 minutes), la zone
de collage résiste a 100 %. Il est recommandé de pro-
céder a un collage par points en cas de pieces longues
et de grande surface.

e |l est également possible de coller la mousse rigide (par
ex. le polystyréne expansé) a une température réglée
a 130 °C et en utilisant des béatons de colle « Low Melt »
(@ bas point de fusion). Il faut alors faire attention a ce
que la colle chaude soit appliquée sur le support et pas
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sur le polystyrene expansé.
e Pour le collage de textiles ou d’autres matériaux, il est ~ ——
recommandé d’appliquer la colle chaude sous forme de R
« serpentins ». e
o | aisser refroidir I'appareil apres utilisation.
e Sinécessaire, utiliser des batons de colle PUR résistant
aux intempéries et a I’humidité avec une température
réglée a 130 °C.

Remarque :

Lors du passage d’un baton de colle traité a 130 °C a un
autre traité a 200 °C, la colle peut s’écouler brievement de
la buse de maniére nettement plus liquide.

5. Entretien et maintenance

’appareil ne nécessite aucun entretien.

"appareil est conforme aux dispositions de sécurité appli-
cables. Les réparations ne doivent étre effectuées que par
un électricien professionnel, sinon il y a risque d’accident.

Maintenance par les utilisateurs. Exigences envers les
utilisateurs :
— connaissance de ce guide.

Des exigences particulieres s’appliquent aux utilisateurs

suivants :

— Enfants a partir de 8 ans et plus.

— Les personnes dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites.

— Les personnes manquant d’expérience et de connais-
sances.

Ces utilisateurs ne peuvent intervenir qu’en cas de mainte-

nance. Exigences particuliéres :

— Les utilisateurs sont supervisés.

— Les utilisateurs ont été formés a I'utilisation slre de
I’appareil.
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— Les utilisateurs comprennent les risques liés a I'utilisation
de I'appareil.
— Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil.

A Risque d’électrocution !

Si des pieces sous tension sont au contact avec de I'eau,
il'y a risque d’électrocution, de brllures, voire danger de
mort.

¢ Nettoyer I'appareil uniquement a sec.

Risque de dommages matériels !

Des détergents inappropriés risquent d’endommager

I'appareil.

¢ Nettoyer le projecteur avec un chiffon légérement
humide sans détergent.

6. Recyclage

Les appareils électriques, les accessoires et les embal-
lages doivent étre soumis a un recyclage respectueux de
I’environnement.

Ne jetez pas les appareils électriques avec
les ordures ménageéres, dans le feu ou dans
O\ I'eau !

Uniquement pour les pays de I'UE :

Conformément & la directive européenne en vigueur rela-
tive aux appareils électriques et électroniques usagés et a
son application dans le droit national, les appareils élec-
triques qui ne fonctionnent plus doivent étre collectés
séparément des ordures ménageres et doivent faire I'ob-
jet d’un recyclage écologique.

-38- Sommaire



Selon la directive RL 2006/66/CE, les batteries défec-
tueuses ou usagées doivent étre recyclées. Il est possible
de remettre les batteries ne pouvant plus étre utilisées
dans un point de vente ou dans un point de collecte des
substances toxiques.

7. Garantie du fabricant

Garantie du fabricant de la société STEINEL GmbH, Diesel-
strasse 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Allemagne

Tous les produits STEINEL satisfont aux exigences de qua-
lité les plus strictes. C’est pourquoi, en tant que fabricant,
nous vous accordons, en tant que client, une garantie
conforme aux conditions suivantes :

La garantie couvre I'absence de défauts dont il est prouvé
qu’ils résultent d’'un défaut de matériel ou de fabrication

et qui nous sont signalés immédiatement apres leur
constatation et pendant la période de garantie. La garantie
s’applique a tous les produits STEINEL Professional ache-
tés et utilisés en France.

Nos prestations de garantie pour les consommateurs
Les dispositions suivantes sont valables pour les consom-
mateurs. Un consommateur est toute personne physique
qui, au moment de la conclusion de I'achat, n’agit ni dans
I'exercice d’une activitt commerciale ni dans celui d’une
activité professionnelle indépendante.

Vous avez le choix entre une réparation gratuite, un
remplacement gratuit (le cas échéant par un modele de
remplacement de méme valeur ou de valeur supérieure) ou
I'établissement d’un avoir.

La période de garantie pour le produit STEINEL Professio-
nal acheté est pour les produits a air chaud et les pistolets
a colle chaude : 1 an

dans chaqgue cas, a compter de la date d’achat du
produit.
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Nous prenons en charge les frais de transport, mais pas
les risques de transport du retour de la marchandise.

Nos prestations de garantie pour les entrepreneurs
Les dispositions suivantes sont valables pour les entre-
preneurs. Un entrepreneur est une personne physique

ou morale ou une société de personnes ayant la capacité
juridique qui, lors de la conclusion de I'achat, agit dans
I'exercice de son activité commerciale ou de son activité
professionnelle indépendante.

Nous pouvons choisir d’honorer la garantie en réparant
gratuitement les défauts, en remplagant gratuitement le
produit (le cas échéant, par un modéle de remplacement
de valeur égale ou supérieure) ou en établissant un avoir
correspondant.

La période de garantie pour le produit STEINEL Professio-
nal acheté est pour les produits a air chaud et les pistolets
acolle chaude : 1 an

dans chaque cas, a compter de la date d’achat du
produit.

Dans le cadre de la prestation de garantie, nous ne
prenons pas en charge les dépenses nécessaires a
I’exécution ultérieure de la prestation ni vos frais de
démontage du produit défectueux et de montage d’un
produit de remplacement.

Droits légaux en cas de défauts et gratuité

Les prestations décrites ici s’appliquent en plus des

droits de garantie légaux—y compris les dispositions de
protection particulieres pour les consommateurs —et ne
les limitent pas ou ne les remplacent pas. Le recours a vos
droits Iégaux en cas de défaut est gratuit.

Exceptions a la garantie

Toutes les sources remplagables sont expressément exclu-

es de cette garantie.

Sont, en outre, exclus de la garantie :

— les piéces qui sont soumises a une utilisation normale
ou a une usure naturelle ainsi que les défauts de produit
STEINEL Professional qui résultent d’un usage normal
ou de toute autre usure naturelle,
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— le produit qui n’a pas été utilisé comme prévu ou qui
a été utilisé de maniére incorrecte ou si les consignes
d’utilisation n’ont pas été respectées,

— les gjouts et transformations ou autres modifications du
produit réalisés arbitrairement ou les défauts occasion-
nés par I'utilisation d’accessoires, de pieces rajoutées
ou détachées qui ne sont pas des pieces STEINEL
d’origine,

— la maintenance et I'entretien des produits qui n’ont pas
eu lieu conformément au mode d’emploi,

— le montage et I'installation qui n’ont pas été réalisés
conformément aux directives d’installation de STEINEL,

— les dommages ou les pertes survenus durant le transport.

Application du droit allemand

Le droit applicable est le droit allemand a I'exclusion de
I'accord des Nations Unies sur les contrats touchant a la
vente internationale de marchandises (CISG).

Réclamation

Si vous souhaitez bénéficier de la présente garantie,
veuillez envoyer votre produit complet accompagné de la
preuve d’achat originale qui doit comprendre la date de
I'achat et la désignation du produit & votre revendeur ou
directement a STEINEL France SAS —service des récla-
mations —, 29 rue des Marlieres, FR-59710 AVELIN (CH:
PUAG AG, Oberebenestrasse 51, CH-5620 Bremgarten).
C’est pourquoi nous vous conseillons de conserver soig-
neusement votre preuve d’achat jusqu’a I'expiration de la
période de garantie.

AN

DE GARANTIE
FABRICANT
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8. Caractéristiques techniques

Dimensions
HxLxP)

Tension du réseau

Durée de mise a
température

Puissance

Température de
fusion

Performance de
collage maximale

Baton de colle

Poids conforme a
la procédure EPTA
01:2014

Température
ambiante

Batons de colle
recommandés

217 x 81 x 206 mm
220-240V, 50/60 Hz
moins de 3 minutes

150 W

2 plages de température :
130/200 °C

20 g/min

@ 11 mm, longueur 150—-300 mm

0,460 kg

En fonctionnement et en stockage :
de +5°C a+40°C

STEINEL d’origine (& 11 mm)

— Bétons de colle transparente,
réf. 006594, 006624

— Bétons de colle Ultra Power,
réf. 006730, 006747

— Batons de colle couleur,
réf. 006969

— Bétons de colle a bois,
réf. 006778

— Batons de colle noire,
réf. 006792

— Bétons de colle a paillettes,
réf. 064891
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Batons de colle
Professional Line
recommandés

STEINEL d’origine (& 11 mm)

— Batons de colle d’acrylate, —

200 °C, FR

réf. 052416

— Batons de colle Flex, 190 °C,
réf. 052423

— Béatons de colle Fast (a prise
rapide), 190 °C,
réf. 052430

— Batons de colle Low Melt (a bas
point de fusion),130 °C,
réf. 052409

— Batons de colle PUR, 130 °C
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1. Over dit document

— Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenig-
vuldiging, ook van delen van deze handleiding, is alleen
met onze toestemming geoorloofd.

— Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang
voorbehouden.

A Waarschuwing voor gevaar!
Waarschuwing voor risico's door water!

2. Algemene veiligheidsvoorschriften

Gevaar door het niet naleven van de gebruiks-
aanwijzing!

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie
inzake een veilige omgang met het apparaat. Er wordt in
het bijzonder gewezen op mogelijke risico’s. Wanneer de
gebruiksaanwijzing niet wordt opgevolgd kan het apparaat
risico’s veroorzaken.

® Gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen.

¢ \Veiligheidsvoorschriften naleven.

e Toegankelijk bewaren.

A Gevaar door hitte! Verbrandingsgevaar!

De lijm wordt tot wel 200 °C heet!

* Gebruik geen vioeibare of pastalijmen!

* Na contact van de hete lijm met de huid: onmiddellijk
afkoelen met koud water. Probeer niet de smeltlijm van
de huid te verwijderen. Eventueel een arts raadplegen.

* Na contact van de hete lijm met de ogen: onmiddellijk
ca. 15 min. lang onder stromend water afkoelen en
meteen een arts raadplegen.
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o Niet gebruiken in combinatie met licht ontvlambare /
brandbare stoffen.

* Niet gebruiken op gemakkelijk brandbare opperviakken
of in een brandbare omgeving (bijv. papier, textiel, enz.).

e Controleer of hittegevoelige materialen geschikt zijn.

e Lijmpatronen niet uit het apparaat trekken. Hete lijm die
in het apparaat loopt, kan beschadigingen veroorzaken.

® Gebruik alleen geschikte lijmpatronen bij de beoogde
temperatuur.

e Wanneer u de verwerkingstemperatuur verandert, moet
u ervoor zorgen dat de volgende lijmpatroon geschikt is
voor de temperatuur.

Gevaar door water en vocht!

e Stel het apparaat niet bloot aan regen.
e Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte
omgeving.

Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar en ook door
mensen met beperkte fysieke, zintuiglijke of psychische
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring of kennis
worden gebruikt, indien zij dit onder toezicht doen of wan-
neer zij voorgelicht werden over het veilige gebruik van het
apparaat en de risico’s die door het gebruik ontstaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings-
en onderhoudswerkzaamheden (door de gebruiker) mogen
alleen door kinderen worden uitgevoerd indien zij onder
toezicht staan.

— Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

— Gebruik alleen originele STEINEL patronen.

— Gebruik het apparaat alleen in droge ruimtes.

— Reparaties mogen uitsluitend door een vakbedrijf
worden uitgevoerd.

— Laat het apparaat niet onbeheerd achter.
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3. Beschrijving van het apparaat

Gebruik volgens de voorschriften

— Lijmpistool voor gebruik met originele STEINEL lijmpa-
tronen. Alleen gebruiken in droge, goed geventileerde
binnenruimtes.

Werking
— Hete lijmpistool met netsnoer.

Toepassingsgebied

— Universeel lijmpistool voor repareren, monteren, decore-
ren en knutselen.

— Geschikt voor: papier, karton, kurk, hout, leer, textiel,
plastic, keramiek, schuim, tegels, piepschuim, folie.

Bij de levering inbegrepen

3.1

) 5\2}&‘9\ ) =

B@Du 1x ax
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Productoverzicht

3.2

Lijmpatroon

Mondstuk

Toevoerknop

Aan / uit-knoppen en temperatuurinstelling
Netkabel

Antislipvoet

TMOO W >
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4. Gebruik

41 Overzicht van de functies

Knoppen en display lijmpistool

Knop /
display

=
130°C ||200°C
T

200°C
w00F

Werking

AAN

Druk gedurende 1 sec. op de tempe-
ratuurknop 130 °C of 200 °C om het
apparaat in te schakelen.

uiT

Druk gedurende 1 sec. op de knop
voor de actieve temperatuur om het
apparaat uit te schakelen.

Temperatuurknop 130 °C

Druk gedurende 1 sec. op de knop
130 °C. Het display knippert tot

130 °C is bereikt en gaat dan perma-
nent branden.

Temperatuurknop 200 °C
Druk gedurende 1 sec. op de knop
200 °C. Het display knippert tot

200 °C is bereikt en gaat dan perma-
nent branden.
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Omschakelen
130°cff200°C De temperatuur kan tijdens het ge-
bruik gemakkelijk worden gewijzigd

door op de betreffende knop te
drukken.

OPGELET:

Bij het wisselen van temperatuur
is het van essentieel belang dat
de juiste ljmpatroon met de juiste
temperatuureigenschappen wordt
gebruikt.

4.2 Lijmen

De gelijimde delen moeten vetvrij, droog en absoluut
schoon zijn. Lijmviekken op kleding zijn niet te verwijderen.
Lijmdruppels kunnen het beste worden verwijderd als ze
koud zijn.

e Steek het ljmpatroon in het verwarmingskanaal aan de
achterzijde van het apparaat.

¢ Bij het eerste gebruik is het noodzakelijk om enkele
malen de toevoerknop te drukken om de verwarmings-
kamer met lijm te vullen. Het kan nodig zijn om de
lijmpatroon kort aan te drukken.

e De lijmtoevoer activeren en de lijm aan 1 kant aanbren-
gen.

e De aan elkaar te ljmen materialen stevig samendrukken
en eventueel correcties uitvoeren.

* Na zeer korte tijd (ongeveer 2 minuten) is de lijmver-
binding volledig belastbaar. Bij grote, lange materialen
adviseren wij om puntsgewijs ljm aan te brengen.

e Hardschuim (bijv. polystyreen) kan ook worden verwerkt
met temperatuurinstelling 130 °C en het gebruik van
“low melt” ljmpatronen. Hierbij moet er op worden gelet
dat de hete lijm op de ondergrond en niet bijvoorbeeld
op het piepschuim wordt aangebracht.
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e Bij het ljmen van textiel en soortgelijkematerialen wordt
geadviseerd om de lijm in slingerende lijnen aan te
brengen.

e |aat het apparaat na gebruik afkoelen.

e Gebruik indien nodig weer- en vochtbestendige
PUR-ljmpatronen met de temperatuurinstelling 130 °C.

Opmerking:

Bij het wisselen van een bij 130 °C verwerkt ljmpatroon
naar een bij 200 °C verwerkt lijmpatroon kan de lijm gedu-
rende korte tijd veel vloeiender uit het mondstuk stromen.

5. Onderhoud en verzorging

Dit apparaat is onderhoudsvrij.

Het apparaat voldoet aan de relevante veiligheidsvoor-
schriften. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een gekwalificeerde elektricien, anders bestaat er
gevaar voor ongelukken. Onderhoud door de gebruiker.
Eisen die aan de gebruiker worden gesteld:

— Kennis van deze handleiding.

Voor de volgende gebruikers gelden speciale eisen:

— Kinderen vanaf 8 jaar.

— Mensen met beperkte fysieke, zintuiglijke of psychische
vaardigheden.

— Mensen met een gebrek aan ervaring en kennis.

— Deze gebruikers mogen het apparaat alleen onderhou-
den. Speciale vereisten:

— Gebruikers staan onder toezicht.

— De gebruikers zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat.

— Gebruikers begrijpen de gevaren die bij het gebruiken
van het apparaat ontstaan.

— Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
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A Gevaar door elektrische stroom!

Het contact van water met stroomvoerende componenten
kan een elektrische schok, verbrandingen of zelfs de dood
tot gevolg hebben.

¢ Reinig het apparaat alleen in droge toestand.

Gevaar voor beschadigingen!
Het apparaat kan door het gebruiken van verkeerde
schoonmaakmiddelen worden beschadigd.

* Reinig het apparaat met een licht vochtige doek zonder

reinigingsmiddel.

6. Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen dienen
milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het huisvuil
en gooi ze niet in vuur of water!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en
de implementatie hiervan in nationaal recht moeten afge-
dankte elektrische apparaten gescheiden ingezameld en
milieuvriendelijk gerecycled worden.

Overeenkomstig richtlijn RL 2006/66/EG moeten defecte
of afgedankte accu’s / batterijen gerecycled worden.
Niet langer bruikbare accu’s / batterijen kunnen worden
ingeleverd bij het verkooppunt of bij een inzamelpunt voor
gevaarlijk afval.
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7. Fabrieksgarantie

Fabrieksgarantie van de firma STEINEL GmbH, Diesel-
straBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Duitsland

Alle producten van STEINEL voldoen aan de hoogste
kwaliteitseisen. Daarom geven wij als fabrikant u als klant
graag garantie volgens de onderstaande voorwaarden:

De garantie dekt de vrijheid van gebreken die aantoonbaar
te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en die on-
middellijk na ontdekking en binnen de garantieperiode aan
ons worden gemeld. De garantie geldt voor alle STEINEL
Professional-producten die in Nederland worden gekocht
en gebruikt.

Onze garantiediensten voor consumenten

De volgende regelingen zijn van toepassing op consumen-
ten. Een consument is iedere natuurlijke persoon die bij
afsluiting van de koop niet in uitoefening van zijn commer-
ciéle of zelfstandige beroep handelt.

U heeft de keuze of wij garantie verlenen door het product
gratis te repareren, gratis te vervangen (eventueel door een
opvolgend model van dezelfde of hogere kwaliteit) of een
creditnota uit te schrijven.

De garantieperiode voor het door u gekochte STEINEL
Professional-product bedraagt voor hetelucht- en smelt-
lijmproducten: 1 jaar

vanaf de datum van aankoop van het product.

Wij nemen de transportkosten voor onze rekening, maar
niet de transportrisico’s van de retourzending.

Onze garantiediensten voor ondernemers

De volgende regelingen zijn van toepassing op onderne-
mers. Een ondernemer is een natuurlijke of rechtspersoon
of een personenvennootschap met rechtspersoonlijkheid,
die bij afsluiting van de koop in uitoefening van zijn com-
merciéle of zelfstandige beroep handelt.
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Wij hebben de keuze om de garantie te verlenen door de
gebreken kosteloos te verhelpen, het product kosteloos te
vervangen (eventueel door een opvolgend model van de-
zelfde of betere kwaliteit) of een creditnota uit te schrijven.
De garantieperiode voor het door u gekochte STEINEL
Professional-product bedraagt voor hetelucht- en smelt-
ljmproducten: 1 jaar

vanaf de datum van aankoop van het product.

In het kader van de garantieservice dragen wij niet uw
kosten die noodzakelijk zijn voor de uitvoering achteraf
en dragen wij niet uw kosten voor de verwijdering van
het defecte product en de installatie van een vervangend
product.

Wettelijke rechten bij gebreken, kosteloosheid

De hier beschreven diensten gelden als aanvulling op de
wettelijke garantierechten — met inbegrip van speciale be-
schermende bepalingen voor consumenten — en beperken
of vervangen deze niet. De uitoefening van uw wettelijke
rechten in geval van gebreken is kosteloos.

Uitzonderingen op de garantie

Uitdrukkelijk uitgesloten van deze garantie zijn alle vervang-

bare lichtbronnen.

Verder is garantie uitgesloten:

— bij een door het gebruik veroorzaakte of andere natuur-
lijke slijtage van productonderdelen of gebreken aan het
STEINEL Professional-product, die het gevolg zijn van
gebruiksslijtage of andere natuurlijke slijtage,

— bij een niet regelconform of onjuist gebruik van het
product, of indien de bedieningsinstructies niet werden
nageleefd,

— wanneer aanpassingen en andere veranderingen
eigenmachtig werden uitgevoerd bij het product of de
gebreken veroorzaakt worden door het gebruik van
accessoires, aanvullende onderdelen of reserveonder-
delen die geen originele STEINEL-delen zijn,

— indien het onderhoud en de verzorging van de pro-
ducten niet conform de bedieningshandleiding werden
uitgevoerd,
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— wanneer de montage en installatie niet volgens de ins-
tallatievoorschriften van STEINEL werden uitgevoerd,
— bij transportschade of -verliezen.

Geldigheid van het Duitse recht NL
Op deze voorwaarden is Duits recht van toepassing, het ~ ——
Weens Koopverdrag (CISG) wordt uitgesloten.

Garantie claimen

Indien u aanspraak wilt maken op de garantie, stuur uw
product dan samen met het originele aankoopbewijs met
vermelding van de aankoopdatum en de productaan-
duiding naar uw speciaalzaak of rechtstreeks naar ons:
Van Spijk B.V., De Scheper 402, NL-5688 HP Oirschot.
Wij adviseren u daarom uw aankoopbewijs zorgvuldig te
bewaren tot de garantieperiode is verlopen.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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8. Technische gegevens

Afmetingen
(HxW xD)

Netspanning
Opwarmtijd

Prestaties
Smelttemperatuur

Maximale
kleefkracht

Lijmpatroon

Gewicht volgens
EPTA Procedure
01:2014

Omgevings-
temperatuur

Aanbevolen
limpatronen

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz
minder dan 3 minuten
150 W

2 temperatuurstanden:
130/ 200 °C

20 g/min.

@11 mm, lengte 150-300 mm

0,460 kg

bij gebruik en opslag:
+5 °C tot +40 °C

Origineel STEINEL (& 11 mm)
— Cristal ljmpatronen,
art.nr 006594, 006624
— Ultrapower lijmpatronen,
art.nr 006730, 006747
— Color lijmpatronen,
art.nr 006969

— Hout lijmpatronen,
art.nr. 006778

— Lijmpatronen zwart,
art.nr. 006792

— Glitter lijmpatronen,
art.nr. 064891

-56 - Inhoud



Aanbevolen
limpatronen
Professioneel

Origineel STEINEL (@ 11 mm)

— Acryl lijimpatronen, 200 °C,
art.nr. 062416

— Flex lijmpatronen, 190 °C,
art.nr. 062423

— Fast lijmpatronen, 190 °C,
art.nr. 062430

— Low Melt lijmpatronen,130 °C,
art.nr. 062409

— PUR-lijmpatronen, 130 °C
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1. Riguardo a questo documento

— Tutelato dai diritti d’autore. La ristampa, anche solo di
estratti, & consentita solo previa nostra approvazione.

— Con riserva di modifiche legate ai progressi della
tecnologia.

A Avvertimento contro pericoli!
Avvertimento contro pericoli dovuti all'acqua!

2. Avvertenze generali relative alla
sicurezza

Pericolo dovuto alla mancata osservanza delle
istruzioni per I'uso!

Le presenti istruzioni per I'uso contengono importanti in-
formazioni per un utilizzo sicuro dell’apparecchio. Vengono
fatti particolarmente presenti i possibili pericoli. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni per I'uso, I'apparecchio
pud divenire una fonte di pericolo.

® | eggere attentamente le istruzioni.
e Seguire le avvertenze sulla sicurezza.
e Conservare le istruzioni in un luogo facimente accessibile.

A Pericolo dovuto allo sviluppo di calore! Perico-
lo di ustioni!

La massa adesiva diventa calda fino a 200 °Cl!

* Non utilizzare adesivi fluidi o pastosi!

¢ In caso di contatto accidentale della pelle con adesivo
bollente: raffreddare immediatamente con acqua fredda.
Non cercare di rimuovere I'adesivo dalla pelle. Al'occor-
renza rivolgersi al medico.
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* In caso di contatto accidentale degli occhi con adesivo
bollente: raffreddare immediatamente gli occhi per ca. 15
minuti sotto I'acqua corrente e chiamare subito il medico.

* Non utilizzare in combinazione con sostanze altamente
infiammabili / combustibili.

e Non utilizzare I'apparecchio su superfici faciimente
infiammabili o in ambienti a rischio d’incendio (ad es.
carta, tessuti, ecc.).

e Controllare se i materiali sensibili al calore sono idonei
all'impiego.

e Non estrarre lo stick di colla dall’apparecchio. L'adesivo
bollente che fuoriesce dall’apparecchio potrebbe provo-
care danneggiamenti.

e Utilizzare solo stick di colla adatti alla temperatura prevista.

e Quando si cambia la temperatura di lavorazione,
assicurarsi che il successivo stick adesivo sia adatto alla
temperatura.

Pericolo dovuto ad acqua e umidita!

* Non esporre I'apparecchio alla pioggia.
¢ Non utilizzare I'apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o con esperienza e conoscenze
insufficienti solo sotto sorveglianza o se sono stati/e istruiti
circa il sicuro utilizzo dell’apparecchio e i possibili pericoli
che da esso risultano. | bambini non devono giocare con
I’apparecchio. Non lasciare eseguire lavori di pulizia o
manutenzione dai bambini senza che siano sorvegliati.

— Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali.

— Utilizzare solo bastoncini originali STEINEL.

— Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti asciutti.

— Sono consentite riparazioni solo da parte di aziende
specializzate.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito.
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3. Descrizione dell’apparecchio

Utilizzo adeguato allo scopo

— Pistola a termoadesivazione da utilizzare con stick di
colla originali STEINEL. L'utilizzo € consentito solo in
locali interni asciutti e ben aerati.

Principio di funzionamento
— Pistola per colla a caldo con cavo di alimentazione

Campo di applicazione

— Colla multiuso per riparare, assemblare, decorare e
creare artigianato.

— Adatta per: carta, cartone, sughero, legno, pelle, tes-
suti, plastica, ceramica, schiuma, piastrelle, polistirolo,
foglio di alluminio.

Volume di fornitura

3.1

) 5\2}&‘9\ ) =
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Panoramica del prodotto

3.2

Stick adesivo

Ugello

Avanzamento-sfilamento

Pulsanti di accensione e spegnimento e
impostazione della temperatura

Cavo di rete

Base antiscivolo

ooOow>

mm

-62 - Indice




4. Uso

4.1 Panoramica delle funzioni

Bottoni e display pistola a termoadesivazione

Pulsante /

; Funzionamento
Display

ON

...
130G Per accendere I'apparecchio premere

il tasto temperatura 130 °C o 200 °C
per 1 secondo.
OFF

130°Cj1200°C Per spegnere I'apparegchio premere
il tasto temperatura attiva per 1
secondo.

Tasto temperatura 130 °C
Premere il tasto 130 °C per 1
secondo. Il display lampeggia fino
al raggiungimento di 130 °C e poi
passa a luce fissa.

m Tasto temperatura 200 °C
Premere il tasto 200 °C per 1
secondo. Il display lampeggia fino
al raggiungimento dei 200 °C e poi
passa a luce fissa.
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Interruttore

130°cff200°C La temperatura pud essere facimente
commutata durante il funzionamento

premendo il tasto corrispondente.

ATTENZIONE:

Quando si passa da una temperatura
all'altra, € essenziale assicurarsi che
venga utilizzato lo stick di colla cor-
retto con la temperatura appropriata.

4.2 Incollaggio

| punti d’incollaggio devono essere privi di grasso, asciutti

e assolutamente puliti. Le macchie di adesivo non si

lasciano rimuovere dagli indumenti. Le gocce di adesivo si

rimuovono meglio quando sono fredde.

* Inserite lo stick adesivo nel canale di riscaldamento sul
lato posteriore.

e Quando si utilizza I'apparecchio per la prima volta, &
necessario azionare I'alimentazione piu volte per riem-
pire la camera di riscaldamento con I'adesivo. Potrebbe
essere necessario premere brevemente la colla stick.

e Azionare I'alimentazione e applicare I'adesivo su un lato.

* Premere con forza i materiali da incollare e correggere
se necessario.

e Dopo un tempo molto breve (circa 2 minuti), il giunto
adesivo € completamente caricabile. L'incollaggio a
punti & consigliato per pezzi lunghi e di grande super-
ficie.

* Anche la schiuma rigida (ad es. polistirolo) pud essere
lavorata con I'impostazione della temperatura a 130 °C
e I'uso di stick di colla “low melt”. E importante ricordare
che I'adesivo a caldo viene applicato sulla superficie di
fondo e non sul polistirolo.

* Per I'incollaggio di tessuti o simili.Si consiglia di applica-
re la colla a caldo in “linee a serpentina”.

e | asciare raffreddare I'apparecchio dopo I'uso.
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® Se necessario, applicare gli stick di colla PUR resistenti
agli agenti atmosferici e all’'umidita con I'impostazione
della temperatura a 130 °C.

Avvertenza: —_—
Quando si passa da uno stick di colla lavorato a 130 °C I

a uno lavorato a 200 °C, la colla pud uscire dall’'ugello in -~ ——
modo molto pit fluido per un breve periodo.

5. Manutenzione e cura

’apparecchio non necessita di manutenzione.

"apparecchio € conforme alle norme di sicurezza vigenti.
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da
un elettricista qualificato, altrimenti vi € rischio di incidenti.

Manutenzione da parte dell’utente. Requisiti per gli utenti:
— Conoscenza di queste istruzioni.

Per i seguenti utenti si applicano requisiti speciali:

— Bambini di eta superiore agli 8 anni.

— Persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali.

— Persone che non hanno esperienza e conoscenza.

— Questi utenti possono intervenire solo durante la manu-
tenzione. Requisiti speciali:

— Gli utenti sono sorvegliati.

— Gli utenti sono stati istruiti sull’'uso sicuro dell’apparecchio.

— Gli utenti comprendono i rischi legati alla manipolazione
dell’apparecchio.

— Non lasciare giocare i bambini con I'apparecchio.

Pericolo legato alla presenza di corrente
elettrical

Il contatto di parti conduttive con acqua puo provocare
una scossa elettrica, ustioni o addirittura la morte.
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e Pulire I'apparecchio solo quando € asciutto.

Pericolo di danni a cose!

Detergenti sbagliati potrebbero danneggiare I'apparecchio.

* Pulire I'apparecchio con un panno leggermente inumidi-
to, senza detersivi.

6. Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d’imballaggio
devono essere consegnati a un centro di riciclaggio
riconosciuto.

Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifiuti
domestici, nel fuoco o nell’acqua!

Solo per paesi UE:

conformemente alla Direttiva Europea vigente in materia
di rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla sua
attuazione nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici ed
elettronici non piu idonei all'uso devono essere separati
dagli altri rifiuti e consegnati a un centro di riciclaggio
riconosciuto.

Ai sensi della direttiva RL 2006/66/CE le batterie usate
devono essere riciclate. Le batterie non piu utilizzabili
possono essere restituite al punto vendita o a un punto di
raccolta di rifiuti pericolosi.
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7. Garanzia del produttore

Garanzia del produttore STEINEL GmbH,

DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
Germania

Tutti i prodotti STEINEL soddisfano i massimi requisiti di
qualita. Per questo motivo siamo lieti in qualita di produtto-
re di concederLe come cliente una garanzia ai sensi delle
condizioni qui di seguito indicate:

La garanzia comprende I'assenza di vizi che & dimostrabile
essere riconducibili a un difetto di materiale o un errore di
produzione e che ci vengono segnalati immediatamente
dopo essere stati riscontrati ed entro il periodo di garanzia.
La garanzia si estende a tutti i prodotti STEINEL Professio-
nal che vengono acquistati e utilizzati in Italia.

Le nostre prestazioni di garanzia per gli utenti

Le seguenti disposizioni valgono per gli utenti. Per utente
si intende ogni persona fisica che all’atto della stipulazione
del contratto di acquisto non agisce in esercizio della sua
attivita professionale commerciale o autonoma.

Lei puo scegliere di ricorrere alla garanzia chiedendo la
riparazione gratuita, la sostituzione gratuita (all’occorrenza
con un modello successivo equivalente o di migliore quali-
ta) o I'emissione di una nota di credito.

Il periodo di garanzia per il prodotto STEINEL Professional
da Lei acquistato € nel caso di prodotti ad aria calda e a
termoadesivazione: di 1 anno

a partire dalla data di acquisto del prodotto.

Noi assumiamo i costi di trasporto ma non i rischi legati al
trasporto della merce che ci viene restituita.
Le nostre prestazioni di garanzia per gli imprenditori

Le seguenti disposizioni valgono per gli imprenditori. Per
imprenditore si intende una persona fisica o giuridica o una
societa di persone con capacita giuridica che all’atto della
stipulazione del contratto di acquisto agisce in esercizio
della sua attivita professionale commerciale o autonoma.
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Noi possiamo scegliere se prestare la garanzia eliminan-
do gratuitamente il vizio, sostituendo I'articolo difettoso
(al’occorrenza con un modello successivo equivalente o di
migliore qualita) o emettendo una nota di credito.

Il periodo di garanzia per il prodotto STEINEL Professional
da Lei acquistato € nel caso di prodotti ad aria calda e a
termoadesivazione: di 1 anno

a partire dalla data di acquisto del prodotto.

Nell’'ambito della prestazione della garanzia noi non
sosteniamo le Sue spese necessarie per I'adempimento
né le spese per lo smontaggio del prodotto difettoso e per
I'installazione del prodotto sostitutivo.

Diritti per vizi previsti dalla legge, gratuita

Le prestazioni qui descritte valgono in aggiunta ai diritti

alla garanzia previsti dalla legge — incluse le disposizioni
speciali per la tutela dei consumatori — e non li limitano né i
sostituiscono. La rivendicazione dei Suoi diritti previsti dalla
legge in caso di vizi & gratuita.

Esclusioni dalla garanzia
Sono espressamente escluse dalla presente garanzia tutte
le lampadine sostituibili.

La garanzia € inoltre esclusa nei seguenti casi:

— in caso di logorio di parti del prodotto dovuto all'uso o
ad altra ragione naturale o in caso di vizi del prodotto
STEINEL Professional che sono da ricondurre a logorio
dovuto all’'uso o ad altra ragione naturale,

— in caso di uso non adeguato allo scopo od al prodotto o
in caso di mancato rispetto delle istruzioni per I'uso,

— in caso venissero effettuate autonomamente modifiche
o atre trasformazioni sul prodotto o in caso di vizi che
sono da ricondurre all'impiego di accessori, comple-
menti o pezzi di ricambio non originali STEINEL,

— in caso di lavori di manutenzione e cura dei prodotti
effettuati in modo non conforme alle istruzioni per I'uso,

— in caso di annessione o installazione non conforme alle
prescrizioni per I'installazione fornite da STEINEL,

— in caso di danni o perdite avvenuti durante il trasporto.
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Applicazione del diritto tedesco

Si applica il diritto tedesco ad esclusione della convenzione
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazi-
onale di merci (CISG).

Rivendicazione
Se ha intenzione di ricorrere alla garanzia, La si prega di i
inviare il Suo prodotto completo e unito allo scontrino [
d’acquisto o alla fattura indicante la data dell’acquisto e la
denominazione del prodotto al Suo rivenditore o diretta-

mente a noi: STEINEL ltalia Srl, Via del lavoro, 18, 21012
Cassano Magnago, ltalia (CH: PUAG AG, Oberebenestras-

se 51, CH-5620 Bremgarten). Le consigliamo pertanto di
conservare scrupolosamente lo scontrino d’acquisto o la

fattura fino alla scadenza del periodo di garanzia.

ANNO

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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8. Dati tecnici

Dimensioni
HxLxP)

Tensione di rete

Tempo di riscalda-
mento

Prestazioni

Temperatura di
fusione

Massimo potere
d'iincollaggio
Stick adesivo
Peso secondo la

procedura EPTA
01:2014

Temperatura
ambiente

Stick di colla
consigliati

217 x 81 x 206 mm
220-240V, 50/60 Hz
meno di 3 minuti

150 W

2 impostazioni di temperatura:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, lunghezza 150-300 mm

0,460 kg

In esercizio e in magazzino:
da +5 °C a +40 °C

Originale STEINEL (@ 11 mm)
— Stick di cristallo,

n. art. 006594, 006624
— Stick Ultrapower,

n. art. 006730, 006747

— Stick colorati,
n. art. 006969
— Stick di legno,
n. art. 006778
— Stick neri,
n. art. 006792
— Stick glitterati,
n. art. 064891
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Stick di colla consi-
gliati Professional

Originale STEINEL (@ 11 mm)

Stick acrilici, 200 °C,

n. art. 052416

Stick Flex, 190 °C,

n. art. 052423

Stick a incollaggio rapido,

190 °C, n. art. 052430

Stick a basso punto di fusione,
130 °C, n. art. 052409

Stick PUR, 130 °C

-71- Indice



indice

il Acerca de este documento 73
28 Indicaciones generales de seguridad 73
3. Descripcion del aparato 75
4, Uso 77
58 Mantenimiento y cuidado 79
6. Eliminacion 80
7. Garantia de fabricante 81
8. Datos técnicos 82



1. Acerca de este documento

— Protegido por derechos de autor. Queda terminante-
mente prohibida la reimpresion, ya sea total o parcial,
salvo con autorizacion expresa.

— Sujeto a modificaciones en funcién del progreso técnico.

A jAdvertencia de peligros!
jAdvertencia de peligros por agua!

2. Indicaciones generales de seguridad

Peligro por inobservancia del manual de
instrucciones.

Estas instrucciones contienen informacion importante
sobre el manejo seguro del aparato. Se advierte especial-
mente de posibles peligros. La no observancia de estas
instrucciones de uso puede convertir el aparato en una
fuente de peligro.

® Léanse las instrucciones detenidamente.

e Cumplanse las indicaciones de seguridad.

* Manténgase al alcance.

A iPeligro por calor! jPeligro de quemaduras!

El pegamento puede alcanzar temperaturas de hasta 200 °C.

¢ No utilice pegamentos liquidos o pastosos.

e En caso de un contacto del pegamento caliente con la
piel: Enfriar enseguida con agua fria. No intente primero
eliminar el pegamento de la piel. Si fuera necesario,
acuda a un médico.

e En caso de un contacto del pegamento caliente con los
ojos: Enfriar inmediatamente unos 15 min. bajo el agua
corriente y consultar enseguida a un médico.
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e No utilizar en combinacién con materiales facilmente
inflamables / combustibles.

¢ No utilice el aparato sobre superficies facimente infla-
mables ni en entornos inflamables (por ejemplo, papel,
textiles, etc.).

e Compruebe la idoneidad de los materiales sensibles al
calor.

* No extraiga la barrita de pegamento del aparato. El
pegamento caliente puede causar danos si penetra en
el aparato.

e Utilice Unicamente barritas de pegamento adecuadas a
la temperatura prevista.

e Al cambiar la temperatura de procesamiento, asegurese
de que la barrita de pegamento siguiente es adecuada
para la temperatura.

Peligro por agua y humedad.

¢ No exponga el aparato a la lluvia.
¢ No utilice el aparato si estd himedo o en un entorno
himedo o mojado.

Este aparato puede ser utilizado por nifos a partir de los 8
afios y por personas con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas o por personas con falta de
experiencia y conocimientos si estan bajo supervision o
han sido instruidos acerca de un uso seguro del aparato y
comprenden los riesgos que puede implicar. Los nifos no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del usuario no deberan ser llevados a cabo por nifos sin la
debida vigilancia.

— Utilice solo piezas de repuesto originales.

— Utilice unicamente barritas originales STEINEL.

— Utilice el aparato solo en lugares secos.

— Las reparaciones solo estan permitidas a empresas
especializadas.

— No deje el aparato sin vigilancia.
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3. Descripcion del aparato

Uso previsto

— Pistola termoencoladora para el uso con barritas de
pegamento originales STEINEL. El uso solo debe tener
lugar en interiores secos y bien ventilados.

Principio funcional
— Pistola de cola caliente con cable de red

Campo de aplicacion

— Pegamento universal para reparar, montar, decorar y
hacer manualidades.

— Apropiado para: papel, carton, corcho, madera, piel,
tela, plastico, ceramica, espuma, azulejos, poliestireno,
polilaminado.

Volumen de suministro

3.1

s Smx\e\ -
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Sinopsis de los productos

3.2

Barrita de pegamento

Tobera

Gatillo de avance

Botones de encendido / apagado y ajuste de la
temperatura

Cable de red

Base antideslizante

ooOow>

mm
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4. Uso

41 Resumen de las funciones

Botones y pantalla de la pistola termoencoladora

Botdn /
Pantalla

=
130°C ||200°C
T

200°C
w00F

130°C ||200°C
zior [ a0

Funciones ES

ON

Pulse el botén de temperatura
130 °C 0 200 °C durante 1 s para
encender el aparato.

OFF

Pulse el botén de temperatura activa
durante 1 s para apagar el aparato.

Botén de temperatura 130 °C
Pulse el boton 130 °C durante 1 s.
La pantalla parpadea hasta que se
alcanzan los 130 °Cy, a continuaci-
on, cambia a luz fija.

Botén de temperatura 200 °C
Pulse el botén 200 °C durante 1 s.
La pantalla parpadea hasta que se
alcanzan los 200 °C y, a continuaci-
on, cambia a luz fija.

Cambio

La temperatura puede cambiarse
faciimente durante el funcionamiento
pulsando el botén correspondiente.

ATENCION:

Al cambiar de temperatura, ase-
gurarse de que se utiliza la barrita de
pegamento correcta con la caracteri-
stica de temperatura adecuada.
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4.2 Pegar

Las superficies que se vayan a pegar han de estar libres
de grasa, secas y totalmente limpias. Las manchas de
pegamento en la ropa no pueden eliminarse. Las gotas de
pegamento se retiran mejor en frio.

e Introducir la barrita de pegamento por detras en el
canal calentador.

e Cuando se utiliza por primera vez, es necesario
accionar el gatillo varias veces para llenar la camara de
calentamiento con pegamento. Puede ser necesario
presionar brevemente la barrita de pegamento.

e Accione el gatillo y aplique el pegamento por un lado.

* Apretar bien los materiales que se tengan que pegar,
corrigiéndolos eventualmente.

e Adhesion en poquisimo tiempo completamente
resistente (unos 2 minutos). El encolado por puntos se
recomienda para piezas largas y de gran superficie.

® Laespuma rigida (por ejemplo, poliestireno) también
puede procesarse con una temperatura de 130 °C y el
uso de barritas de pegamento Low Melt (baja fusion).
Es importante recordar que el pegamento caliente se ha
de aplicar a la base y no al poliestireno.

* Para pegar textiles o similaresse recomienda una
aplicacion del pegamento termoplastico en “lineas
serpenteantes”.

e Dejar que se enfrie el aparato después de usarlo.

* En caso necesario, aplique barritas de pegamento PUR
resistentes a la intemperie y a la humedad con el ajuste
de temperatura 130 °C.

Nota:

Al cambiar de una barrita de pegamento procesada a
130 °C a otra procesada a 200 °C, el pegamento puede
fluir fuera de la tobera de forma mucho mas fluida durante
un breve espacio de tiempo.
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5. Mantenimiento y cuidado

El aparato esta exento de mantenimiento.

El aparato cumple las normas de seguridad pertinentes.
Las reparaciones solo pueden ser realizadas por un

electricista cualificado, de lo contrario existe riesgo de —

accidentes. ES

Mantenimiento a cargo del usuario. Requisitos para los
usuarios:
— Conocimiento de estas instrucciones.

Se aplican requisitos especiales a los siguientes usuarios:

— Niflos a partir de 8 afos.

— Personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 men-
tales reducidas.

— Personas con falta de experiencia y conocimientos.

Estos usuarios solo pueden actuar durante el manteni-

miento. Requisitos especiales:

— Los usuarios se supervisaran.

— Los usuarios han recibido instrucciones sobre el uso
seguro del aparato.

— Los usuarios comprenden los peligros relacionados con
el manejo del aparato.

— Los nifos no deben jugar con el aparato.

A iPeligro por corriente eléctrica!

El contacto del agua con piezas conductoras de electricidad
puede causar shocks eléctricos, quemaduras o la muerte.
e Limpiar el aparato solo en estado seco.

iPeligro de dafos materiales!

Utilizando un limpiador no apropiado, €l aparato puede
sufrir danos.
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* Limpiar el aparato con un pano ligeramente humedeci-
do sin detergente.

6. Eliminacion

Los aparatos eléctricos, accesorios y embalajes han
de someterse a un reciclaje respetuoso con el medio
ambiente.

No tire aparatos eléctricos a la basura do-
méstica, al fuego ni al agua.

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicion al
derecho nacional, los aparatos eléctricos fuera de uso han
de ser recogidos por separado y sometidos a un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Segun la Directiva 2006/66/CE, las baterias recargables
defectuosas o gastadas han de ser recicladas. Las baterfas
que ya no se puedan utilizar pueden devolverse al punto de
venta o0 a un punto de recogida de residuos peligrosos.
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7. Garantia de fabricante

Garantia de fabricante STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Alemania

A usted, el comprador, le asisten ciertos derechos legales
frente al vendedor. En la medida en que estos derechos

existan en su pais, ellos no se veran acortados ni limitados

por nuestro Certificado de garantia. Le ofrecemos 5 afnos
de garantia sobre el estado y el funcionamiento impe-
cables de su producto STEINEL Professional con técnica
de sensores. Garantizamos que este producto carece de
defectos derivados del material, la fabricacion o const-
ruccion. Garantizamos la plena funcionalidad de todos los
cables y piezas electronicas, asi como la ausencia de de-
fectos en cualquier material empleado o en su superficie.

Reclamacion:

Si usted desea reclamar su producto, envielo, por favor,
todo completo y a porte pagado junto con el tiquet de
compra original que debera indicar la fecha de compray la
denominacion del producto a su vendedor o directamente a
nuestra direccion, SAET-94 S.L. — C/Trepadella, n° 10, Pol.
Ind. Castellbisbal Sud, E-08755 Castellbisbal (Barcelona).
Recomendamos, por eso, guardar bien el tiquet de compra
hasta que haya expirado el periodo de garantia. STEINEL no
respondera por gastos o riesgos de transporte con motivo
del envio. Informacién para hacer constar un caso de
garantfa la obtendra a través de nuestra pagina web
www.steinel-professional.de/garantie

Para cualquier caso de garantia o duda referente a su
producto, nos puede llamar al nimero del Servicio Técnico
+34 93 772 28 49.

ANO
DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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8. Datos técnicos

Dimensiones
(Al'x An x Pr)

Tension de red

Tiempo de calenta-
miento

Rendimiento
Temperatura de
fusion

Méxima

potencia adhesiva

Barrita de pega-
mento

Peso segun el pro-
cedimiento EPTA
01:2014

Temperatura
ambiente

217 x 81 x 206 mm
220-240V, 50/60 Hz
menos de 3 minutos

150 W

2 ajustes de temperatura:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, longitud 150-300 mm

0,460 kg

En funcionamiento y almacena-
miento:
+5°C a+40°C
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Barritas de pega-
mento recomen-
dadas

Barritas de pega-
mento
recomendadas
Professional

STEINEL original (@ 11 mm)

Crystal Sticks,

n.° art. 006594, 006624
Barritas Ultrapower,

n.° art. 006730, 006747
Barritas de colores,

n.° art. 006969

Barritas para madera,
n.° art. 006778

Barritas negro,

n.° art. 006792

Barritas de purpurina,

n. art. 064891

STEINEL original (@ 11 mm)

Barritas acrilicas, 200 °C,
n° art. 052416
Flex-Sticks, 190 °C,

n° art. 052423
Fast-Sticks, 190 °C,

n° art. 052430

Barritas Low Melt (baja fusion),

130 °C, n.° art. 052409
Barritas de PUR, 130 °C
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1. Sobre este documento

— Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer rei-
mpressao, mesmo que apenas parcial, s6 € permitida
Ccom 0 NOSsO consentimento.

— Reservado o direito a alteragdes que visem o progresso
técnico.

Aviso de perigo!

Aviso de perigo originado por agua!

> >

2. Instrugdes de seguranca gerais

A inobservancia das instrugées no Manual de
Utilizacdo acarreta perigos!

Estas instrugdes contém informagdes importantes para a
utilizagdo segura do aparelho. Potenciais perigos séo iden-
tificados por indicagdes especificas. A inobservancia das
instrucdes contidas no Manual de Utilizagao pode tornar o
aparelho perigoso.

e | eia as instrugdes atentamente.

¢ Siga as instrugdes de seguranca.

* Guarde as instru¢cdes num lugar acessivel.

A O calor representa um perigo! Risco de
queimadura!

A massa da cola chega a aquecer até 200 °C!

e Nao use colas liquidas ou pastosas!

* ApOs contacto da cola quente com a pele: refrigere
imediatamente com agua fria. Nao tente remover a cola
derretida da pele. Se necessario, consulte um médico.

* Apds contacto da cola quente com os olhos: arrefecer
imediatamente, durante aprox. 15 min, com agua
corrente e consultar de imediato um médico.

-85- indice




e Nao a utilize em combinagdo com substancias altamen-
te inflamaveis / combustiveis.

¢ Nao a utilize sobre qualquer material ou objeto inflamavel,
nem em ambiente inflamavel (por ex., papel, téxteis, etc.).

o \lerificar se os materiais sensiveis ao calor sdo adequa-
dos.

e Nao puxar o bastéo de cola para fora do aparelho. Se a
cola quente penetrar no aparelho, pode causar danos.

e Utilizar apenas bastées de cola adequados a tempera-
tura pretendida.

* Ao alterar a temperatura de processamento, certifique-se
de que o bastao de cola seguinte é adequado para a
temperatura.

Perigo devido a agua e humidade!

e Nao exponha o aparelho a chuva.
e Nao utilizar o aparelho em estado himido nem em
ambiente humido ou molhado.

Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8
anos de idade, bem como por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta

de experiéncia e conhecimentos, se forem vigiadas ou
informadas relativamente a utilizagéo segura do aparelho,
acabando por compreender os riscos que dai advém.

As criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencao a realizar pelo utilizador ndo podem ser
executadas por criancas sem vigilancia.

— Utilize somente pecas de reposicao originais.

— Utilizar exclusivamente bastées STEINEL originais.

— Use 0 aparelho apenas em recintos secos.

— Reparagdes s6 sé&o permitidas se forem realizadas por
empresas especializadas.

— Nunca deixe o aparelho sem vigilancia.
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3. Descricao do aparelho

Utilizac&o prevista

— Pistola de termocolagem para utilizagao com bastoes
de cola originais da STEINEL. S6 pode ser utilizada em
recintos fechados secos e bem ventilados.

Principio de funcionamento
— Pistola de cola quente com cabo de alimentagao

Area de aplicagio

— Cola-tudo para reparar, montar, decorar e fazer traba-
lhos manuais.

— Adequado para: papel, cartéo, cortica, madeira, pele,
téxteis, plastico, ceramica, material esponjoso, azulejos,
esferovite, pelicula.

Itens fornecidos

3.1

) 5\2}&‘9\ ) =
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Resumo dos produtos

3.2

Bastéo de cola

Bico

Gatilho de avango

Botoes de ligar / desligar e regulagao da temperatura
Cabo de alimentagdo

Base antiderrapante

TMOO W >
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4. Utilizacao
4.1 Viséao geral das fungées

Botdes e indicacdes da pistola de termocolagem

Botéo / Funcio
indicagao ¢

LIG

.
130G Pressionar o botao de temperatura

de 130 °C ou 200 °C durante 1 s
para ligar o aparelho.
DESL

ER Pressionar o botéo de temperatura
ativa durante 1 s para desligar o
aparelho.

Botao de temperatura de 130 °C
Pressionar o botao de 130 °C
durante 1 s. O visor pisca até serem
alcangados 130 °C e depois muda
para luz constante.

m Bot&o de temperatura de 200 °C
Pressionar o botao de 200 °C
durante 1 s. O visor pisca até serem
alcangados 200 °C e depois muda
para luz constante.
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Mudar

130°cff200°C A mudanca da temperatura durante

o funcionamento pode ser efetuada

sem problemas, premindo o respe-
tivo botéo.
ATENCAO:
Ao mudar a temperatura, € essencial
assegurar-se de que foi inserido o
bastéo de cola correto, com as prop-
riedades térmicas apropriadas.

4.2 Colagem

Os pontos de colagem devem estar isentos de gordura,
secos e absolutamente limpos. Nédoas de cola no ves-
tuario ja ndo saem. A melhor forma de remover pingos de
cola é deixa-los arrefecer.

e Enfie o bastéo de cola pela parte de tras, no canal de
aquecimento.

* Aguando da primeira colocagéo em funcionamento,
necessario acionar o avango varias vezes para encher a
camara de aquecimento com cola. Pode ser necessario
pressionar brevemente o bastdo de cola para auxiliar
0 avango.

e Acione 0 avanco e aplique a cola de um lado.

® Encoste os materiais que pretende colar, exercendo
forga, e corrija 0 alinhamento, se necessario.

* Apds muito pouco tempo (aprox. 2 minutos), 0 ponto
de colagem ja pode ser sujeito a carga. A colagem
puntiforme é recomendavel para a colagem de pegas
compridas de grandes superficies.

e Também € possivel colar pegas de espuma dura
(por ex., esferovite) com a regulagao da temperatura de
130 °C e utilizando bastdes de cola “Low Melt”. Nessa
ocasiao, € necessario prestar atencao para se aplicar a
cola quente na base e ndo no esferovite, por exemplo.

* Para colar téxteis ou outros materiais semelhantes,
recomendamos que aplique a cola quente em “zigue-
zague”.
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* Depois de o utilizar, deixar arrefecer o aparelho.

® Se necessario, processar os bastdes de cola PUR a
prova de intempéries e resistentes a humidade com a
regulagéo da temperatura de 130 °C.

Nota:
Quando se muda de um bastao de cola processado a
130 °C para um processado a 200 °C, a cola que sai do

bico pode ser consideravelmente mais fluida por um breve

PT
periodo de tempo.

5. Manutencgao e conservacgao

O aparelho néo requer qualquer tipo de manutengao.

O aparelho foi fabricado de acordo com as normas de
seguranca aplicaveis. As reparagdes s6 podem ser feitas
por um electricista especializado, caso contrario poderao
ocorrer acidentes.

Conservacao pelos utilizadores. Requisitos aos utilizadores:

— Tomar conhecimento destas instru¢des.

— Aos seguintes utilizadores aplicam-se requisitos
especiais:

— Criangas a partir dos 8 anos de idade.

— Pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas.

— Pessoas com falta de experiéncia e conhecimentos.

Estes utilizadores s6 estao autorizados a efetuar trabalhos

de manutencéo. Requisitos especiais:

— Os utilizadores sao supervisionados.

— Os utilizadores foram instruidos sobre a utilizagao segura
do aparelho.

— Os utilizadores compreendem os perigos associados a
operacéo do aparelho.

— As criangas néo podem brincar com o aparelho.
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A Perigo de eletrocussao!

O contacto de agua com pegas condutoras de corrente
pode resultar em choque elétrico, queimaduras ou na
morte.

* Limpe o aparelho apenas se estiver seco.

Perigo de danos materiais!

A utilizagéo dos detergentes errados pode danificar o

aparelho.

e Limpe o aparelho com um pano ligeiramente humedeci-
do sem detergente.

6. Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessérios e embalagens tém de
ser entregues num posto de revalorizagdo ecoldgica.

Os equipamentos elétricos ndo podem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico,
©\] nem queimados ou deitados para rios, lagos
ou mares!

Apenas para estados membros da UE:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos, e a respetiva trans-
posicao para o direito nacional, todos os equipamentos
elétricos e eletronicos em fim de vida Util devem ser reco-
lhidos separadamente e entregues nos pontos de recolha
previstos para fins de revalorizagao ecoldgica.

Segundo a diretiva RL 2006/66/CE, as baterias recarre-
gaveis defeituosas ou gastas tém de ser recicladas. As
baterias recarregaveis inutilizadas podem ser entregues
nos pontos de venda ou nos pilhdes dos diversos pontos
de recolha.
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7. Garantia do fabricante

Garantia do fabricante STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Alemanha

Enquanto comprador, tem direito a uma garantia quer

seja legal ou por defeitos de fabrico junto do vendedor.

A nossa declaragao de garantia nao tem qualquer efeito
substitutivo nem limitador sobre estes direitos. Nés conce-
demos-lhe 5 anos de garantia sobre o perfeito estado e o
correto funcionamento do seu produto da série STEINEL
Professional. Garantimos-lhe que o produto nao apresenta
quaisquer defeitos de material, fabrico e construgao.
Garantimos as perfeitas condi¢cdes de funcionamento de
todos 0s componentes eletronicos e cabos, bem como

a auséncia de defeitos em todos os materiais utilizados e
respetivos acabamentos.

Reclamacao:

se pretender fazer uma reclamagéo, ao abrigo da garantia,
envie por favor, o seu produto completo com os respeti-
VOs portes pagos e acompanhado pelo original da fatura
de compra, que devera conter obrigatoriamente a data

da compra e a designacéo inequivoca do produto, ao seu
revendedor ou diretamente a nés: F. Fonseca, S.A. -

Rua Jo&o Francisco do Casal 87-89, 3800-266 Aveiro.
Por isso, recomendamos que guarde a sua fatura de
compra num local seguro até o prazo de garantia expirar.
A F.Fonseca, S.A. ndo assumira qualquer responsabilida-
de pelos ustos e riscos de transporte na devolugao de um
produto. Para obter informag¢des sobre como reclamar o
seu direito a uma intervencé@o ao abrigo da garantia, visite
0 nosso site em www.ffonseca.com

Se necessitar de uma intervengao ao abrigo da garantia
ou se tiver qualquer duvida em relagao ao seu produto,
contacte-nos através da nossa linha de assisténcia:
+351 234 303 900.

ANO

GARANTIA
DO FABRICANTE
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8. Dados técnicos

Dimensoes 217 x 81 x 206 mm
(@axIxp)

Tens&o de rede 220-240V, 50/60 Hz
Tempq €z menos de 3 minutos
aquecimento

Desempenho 150 W

Temperatura de 2 niveis de temperatura:
fusdo 130/200 °C

Méximo

rendimento de 20 g/min.

colagem

@ 11 mm, comprimento

Bastéo de cola 150-300 mm

Peso de acordo
com EPTA 0,460 kg
Procedure 01:2014

Temperatura
ambiente

Durante o funcionamento e o
armazenamento:  +5 °C a +40 °C

-94 - indice



Bastoes de cola
recomendados

Bastoes de cola
recomendados
Professional

Originais da STEINEL (@ 11 mm)
— Bastdes Cristal,

n.° de ref.2 006594, 006624
— Bastoes Ultrapower,

n.° de ref.2 006730, 006747
— Bastdes Color,

n.° de ref.2 006969
— Bastbes para madeira,

n.° de ref.2 006778
— Bastoes pretos,

n.° de ref.2 006792
— Bastbes com dlitter,

n.° de ref.2 064891

Originais da STEINEL (@ 11 mm)
— Bastoes acrilicos, 200 °C,
n.° de ref.2 052416
— Bastdes Flex, 190 °C,
n.° de ref.2 052423
— Bastbes Fast, 190 °C,
n.° de ref.2 052430
— Bastbes Low Melt, 130 °C,
n.° de ref.2 052409
— Bastées PUR, 130 °C
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1. Om detta dokument

— Upphovsrattsligt skyddat. Eftertryck, aven delar av
texten, bara med vart samtycke.

— Andringar som gérs p.g.a. den tekniska utvecklingen,
forbehalles.

A Varning for fara!
Varning fér fara p.g.a. vatten!

2. Allmanna sakerhetsanvisningar

Fara pa grund av att bruksanvisningen inte
foljs!

Bruksanvisningen innehaller viktig information for en séaker
hantering av apparaten. Sarskild uppmarksamhet riktas
mot eventuella faror. Om bruksanvisningen inte foljs kan
apparaten utgodra en riskkalla.

e | s noga igenom bruksanvisningen.

* Folj sdkerhetsanvisningarna.

e Forvara den tillgangligt.

A Risk p.g.a. varme! Risk for brénnskador!

Limmassan far en temperatur pa upp till 200 °C!

e Anvand inget flytande eller pastdst lim!

¢ Vid hudkontakt med hett lim: kyl genast av med kallt
vatten. Forsok inte ta bort smaltlimmet fran huden.
Uppsok eventuellt lakare.

o Efter 6gonkontakt med hett lim: kyl omedelbart av
under rinnande vatten i ca 15 minuter och sék genast
lakarvard.

e Far inte anvandas tillsammans med lattantandliga /
brénnbara dmnen.
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e Anvand inte apparaten pa lattantandliga underlag eller i
bréannbara milider (som t.ex. papper, textilier, 0.s.v.).

® Testa forst varmekansliga material.

® Drainte ut limstaven ur apparaten. Hett lim som rinner
in i apparaten kan skada den.

* Anvand endast ldmpliga limstavar vid avsedd temperatur.

e Forvissa dig om att nésta limstav lampar sig for tempe-
raturen ndr du &ndrar bearbetningstemperaturen.

Risk p.g.a. vatten och fukt!

e Utsétt inte apparaten for regn.
e Anvand inte apparaten i fuktigt tillstand eller i blét och
fuktig miljo.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och &ldre
samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, under
narvaro av en uppsynsperson eller efter att de instruerats
om apparatens sékra anvandning och forstar vilka risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten. Rengoéring och underhall
far inte utféras av barn utan uppsyn.

Anvand endast originalreservdelar.

Anvand endast original stavar fran STEINEL.

— Anvand endast apparaten i torra utrymmen.

- Reparationer far endast genomféras av professionella
foretag.

— Lamna inte apparaten utan uppsikt.
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3. Produktbeskrivning

Andamalsenlig anvéandning

— Limpistol f6r anvéndning med original STEINEL limsta-
var. Fér bara anvandas inomhus i torra, val ventilerade
utrymmen.

Funktionsprincip
— Varm limpistol med natkabel.

Anvandningstillfallen SE

— Allroundlim f&r reparation, montering, dekoration och —
hemslojd.

— Lampligt for: papper, papp, kork, tra, lader, textil, plast,
keramik, skum, kakel, frigolit, folie.

Leveransomfattning

3.1
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Produktdversikt

3.2

Limstav

Munstycke

Matning

Pa / Av knappar och temperaturinstallning
Nétkabel

Halkfri bas

TMOO W >
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4. Anvandning

41 Oversikt 6ver funktionerna

Knappar och visning limpistol

Knapp /
Visning

130°C || 200°C
e

2101

130°C | 200°C
a0F

[

2n0F

a00F

130°C | 200°C
20r i s00F

W o

Funktion

PA

Tryck pa temperaturknappen 130 °C
eller 200 °C i 1 sekund for att sla pa
apparaten.

AV

Tryck pa den aktiva temperaturknappen
i 1 sekund for att stdnga av apparaten.

Temperaturknapp 130 °C

Tryck pa knappen 130 °C i 1 sekund.
Visningen blinkar tills 130 °C har upp-
natts och Gvergar sedan till fast sken.

Temperaturknapp 200 °C

Tryck pa knappen 200 °C i 1 sekund.
Visningen blinkar tills 200 °C har upp-
natts och Gvergar sedan till fast sken.

Omkoppling

Temperaturen kan enkelt &ndras under
pagaende drift genom att trycka pa
motsvarande knapp.

OBSERVERA:

Forsékra dig om nér du &ndrar tempe-
raturen att ratt limstav med passande
temperaturegenskaper &t insatt.
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4.2 Limning

Stallena som ska limmas maste vara fettfria, torra och
absolut rena. Limflackar gér inte att f& bort fran klader.
Limdroppar far du bast bort nar de har kallnat.

e Stick in limstaven i varmekanalen bakifran.

¢ Vid den forsta idrifttagningen maste matningen mandv-
reras flera ganger for att fylla varmekammaren med lim.
Det kan bli nddvandigt att kort trycka pa limstaven.

* Mandvrera matningen och applicera limmet pa ena
sidan.

* Pressa kraftigt ihop materialet som ska limmas och
korrigera eventuellt.

e Redan efter en mycket kort tid (ca 2 minuter) kan
limfogen fullt belastas. Punktlimning rekommenderas for
langa arbetsstycken med stora ytor.

o Aven hardskum (t.ex. frigolit) kan bearbetas med en
temperaturinstalining pa 130 °C och med "Low Melt”
limstavar. Det &r viktigt att komma ihag att det heta
limmet appliceras pa underlaget och inte pa frigoliten.

* For limning av textilier eller liknande.material, rekom-
menderas att limmet appliceras i "serpentinlinjer”.

o | &t apparaten svalna efter anvandningen.

* Vid behov kan du anvénda vader- och fuktbestéandiga
PUR-limstavar med temperaturinstaliningen 130 °C.

Anmaérkning:

Nar du byter fran en limstav fér 130 °C till en limstav for
200 °C kan limmet kortvarigt rinna ut ur munstycket betyd-
ligt mer tunnflytande.
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5. Underhall och skotsel

Apparaten ar underhallsfri.

Apparaten uppfyller tillampliga sékerhetsbestammelser.
Reparationer far endast utforas av en behorig elektriker, i
annat fall finns risk for olyckor.

Underhall som kan genomféras av anvandaren. Krav pa

anvandarna:

— Kunskap om bruksanvisningen.

Speciella krav géller for féljiande anvandare:

— Barn fran 8 ar och uppét.

— Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga.

— Personer med bristande erfarenhet och kunskap.

— Dessa anvandare far bara utfora underhallsarbeten.
Speciella krav:

— Anvandarna star under uppsyn.

— Anvandarna har fatt instruktioner om en séker hantering
av apparaten.

— Anvandarna forstér riskerna som kan uppsta vid appara-
tens hantering.

— Barn far inte leka med apparaten.

A Fara p.g.a. elektrisk strom!

Om vatten kommer i kontakt med strémférande delar kan
det medfora elektrisk chock, brannskador eller dédsfall.
* Rengdr bara apparaten nar den ar torr.

Risk for materiella skador!

Felaktiga rengdringsmedel kan orsaka skador pa apparaten.
e Rengdr den med en latt fuktad trasa utan rengdringsmedel.

-103 - Innehall



6. Avfallshantering

Elapparater, tilloenor och forpackningar méste lamnas in till
miljovanlig atervinning.

Kasta inte elapparater i hushallssoporna, eld
eller vatten!

Galler endast EU-lander:

Enligt det gallande europeiska direktivet om uttjanta
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning
i nationell lagstiftning, méaste uttjanta elapparater samlas
separat och lamnas in till miliévanlig atervinning.

Enligt direktivet 2006/66/EG maste defekta eller uttjanta
batterier atervinnas. Uttjanta batterier kan lamnas tillbaka
till inkdpsstallet eller ett insamlingsstélle for farligt avfall.

7. Tillverkargaranti

Tillverkargaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Alla produkter fran STEINEL uppfyller hogsta kvalitetsan-
sprak. Av den anledningen tillhandahaller vi som tillverkare
dig som kund gérna en garanti enligt nedanstaende villkor:

Garantin omfattar frihet fran brister, som bevisligen beror
pa ett material- eller tillverkningsfel och omgéende med-
delas oss efter att det konstaterats och inom garantitiden.
Garantin omfattar samtliga STEINEL Professional-produk-
ter som kdps och anvands i Tyskland.

Var garanti for konsumenter

Nedanstaende bestammelser géller for konsumenter. En
konsument &r varje naturlig person som vid kdptrans-
aktionen varken utévar sin industriella eller sjalvstandiga
yrkesverksamhet.
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Du kan vélja, om vi ska fullgéra garantin genom en gratis
reparation, gratis utbyte (evtl. genom en lik- eller mervar-
dig, nyare modell) eller genom ett tilgodohavande.

Garantitiden for den STEINEL Professional-produkt som du
kopt &r for varmluft- och varmlim-produkter 1 ar alltid fran
produktens inkdpsdatum.

Vi &tar oss transportkostnaderna for retursandningen men
inte transportriskerna.

Var garanti for foretagare

Nedanstaende bestammelser géller for foretagare.
Foretagare ar en naturlig eller juridisk person eller ett ratts-
kapabelt personbolag som vid képtransaktionen utévar sin
industriella eller sjalvstandiga yrkesverksamhet.

Vi avgor, om vi ska fullgéra garantin genom gratis atgér-
dande av bristerna, gratis utbyte (evtl. genom en lik- eller
mervérdig, nyare modell) eller genom ett tillgodohavande.

Garantitiden for den STEINEL Professional-produkt som du
kopt ar for varmiuft- och varmlim-produkter 1 ar alltid fran
produktens inképsdatum.

Inom ramen fér garantin ersatter vi inte dina utgifter som
kravs vid en kompletterande prestation och inte dina
utgifter vid utbyggnaden av den bristfélliga produkten och
inbyggnaden av en utbytesprodukt.

Garantirattigheter, kostnadsfrihet

De tjanster som beskrivs har géller utdver de lagliga garan-
tianspréken —inklusive sarskilda skyddsbestammelser for
konsumenterna—och begransar eller ersatter inte dessa.
Att utdva sina lagliga rattigheter vid brister ar kostnadsfritt.

Undantaget fran garantin
Uttryckligen undantagna fran denna garanti &r alla utbyt-
bara ljuskallor.

Dérutdver bortfaller garantin:

— vid normal férslitning p.g.a. anvandning eller annan na-
turlig forslitning pa produktdelar eller brister pa STEINEL
Professional-produkten, som beror pa normal forslitning
p.g.a. anvandning eller annan naturlig forslitning,
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- vid anvandning av produkten fér andamal den inte &r
avsedd eller vid osakkunnig anvandning eller om bruk-
sanvisningen ignoreras,

— om till- och ombyggnader resp. andra modifikationer
pa produkten genomforts egenmaktigt eller om brister
kan hanforas till att tilloehérs-, kompletterings- eller
reservdelar inte ar STEINEL originaldelar,

— om underhall och skotsel av produkten inte motsvarat
bruksanvisningen,

— om montering och installation inte utforts enligt installati-
onsbestammelserna fran STEINEL,

— vid transportskador eller -forluster.

Tysk lags giltighet

Tysk lagstiftning galler och undantaget ar éverenskommel-
sen med Forenta Nationerna om avtal fér den internationel-
la varuhandeln (CISG).

Gora gallande

Om du vill ta din garanti i ansprak, sa skickar du din
produkt fullstandig tillsammans med originalkvittot, dar
kopedatum och produktbeteckning maste framga, till din
aterforséljare eller direkt till oss, Karl H Strom AB, Verk-
tygsvagen 4, SE-55302 JOnkdping.

Dérfér rekommenderar vi att du sparar kvittot val tills
garantitiden har gatt ut.

ARS
TILLVERKAR
GARANTI
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8. Tekniska data

Métt (H x B x D) 217 x 81 x 206 mm
Nétspanning 220-240V, 50/60 Hz
Uppvarmningstid under 3 minuter

Prestanda 150 W

Smalttemperatur 2 temperaturnivaer: 130 / 200 °C 57
Eﬁ;lr:;ileﬁekt 2Ol

Limstav @ 11 mm, langd 150-300 mm
Vikt enligt

EPTA-férfarande 0,460 kg

01:2014

Omgivnings-

| drift och vid férvaring:
temperatur +5 °C till +40 °C

Original STEINEL (@ 11 mm)
— Kristallstavar,
art-nr 006594, 006624

— Ultrapowerstavar,
art-nr 006730, 006747
Rekommenderade - Colorstavar,
limstavar art-nr 006969

— Trastavar, art-nr 006778
— Svarta stavar,

art-nr 006792
— Gilitterstavar,

art-nr 064891
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Original STEINEL (@ 11 mm)

— Akrylstavar, 200 °C,
art-nr 052416

— Flexstavar, 190 °C,

Eﬁzfar\r/‘;‘:e”derade art-nr 052423
’ — Fast-stavar, 190 °C,
Professional

art-nr 052430

— Low Melt-stavar,130 °C,
art-nr 052409

— PUR-stavar, 130 °C
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1. Om dette dokument

— Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag, kun
med vores tilladelse.

— Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

A Advarsel mod farer!
Advarsel mod farer pa grund af vand!

2. Generelle sikkerhedsanvisninger

Fare pa grund af manglende overholdelse af
betjeningsvejledningen!

Denne vejledning indeholder vigtige informationer om
sikker handtering af enheden. Der geres specifikt opmeerk-
som pa mulige farer. Felges betjeningsvejledningen ikke,
kan enheden blive en farekilde.

® Laes vejledningen omhyggeligt.

* Folg sikkerhedsanvisningerne.

e Opbevar vejledningen, séa der er adgang til den.

A Fare pa grund af varme! Risiko for forbreending!

Klaebemassen bliver op til 200 °C varm!

e Undga brug af flydende lim eller impastal

o | tilfeelde af hudkontakt med varm lim: Afkal straks med
koldt vand. Forsag ikke at fierne limen fra huden. Seg
leege om nedvendigt.

e Efter at have faet varm lim i ejnene: Afkel gjeblikkeligt
i ca. 16 minutter under den kolde hane, og seg straks
leege.

* Ma ikke anvendes sammen med letanteendelige /
breendbare stoffer.
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o Ma ikke anvendes pa let breendbare overflader eller i
breendbare omgivelser (f.eks. papir, tekstiler osv.).

¢ Varmefelsomme materialer skal testes for egnethed
forst.

e Limpatronen mé ikke traskkes ud af enheden. Hvis der
leber varmlim ind i enheden, kan det medfere skader.

* Brug kun egnede limpatroner ved den tilsigtede tem-
peratur.

e Nar du eendrer behandlingstemperaturen, skal du
serge for, at den efterfelgende limpatron er egnet til
temperaturen.

Fare i forbindelse med vand og fugt!

e Udseet ikke enheden for regn.
* Brug ikke enheden i fugtig tilstand og ikke i et fugtigt
eller vadt milja.

Denne limpistol kan anvendes af bern, fra de er 8 ar, og
derudover af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
og mentale evner eller mangel pa erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug
af limpistolen og forstar faren i forbindelse med brug af
limpistolen.

Born ma ikke lege med enheden. Rengering og bruger-
vedligeholdelse ma kun udferes af bern, hvis de er under
opsyn.

Brug kun originale reservedele.

— Brug kun originale STEINEL-patroner.

Brug kun enheden i terre rum.

— Reparationer méa kun udferes af specialvirksomheder.
— Efterlad ikke enheden uden opsyn.
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3. Beskrivelse af enheden

Korrekt anvendelse

— Varmlimpistol til brug med originale STEINEL-limpatroner.
Limpistolen mé& kun bruges i terre indenders rum med
god udluftning.

Funktionsprincip
— Varm limpistol med netledning.

Anvendelsesomrade

— Universallim til reparation, samling, dekoration og
héandveerk.

— Velegnet til: papir, pap, kork, tree, laeder, leeder, tekstiler,
plast, keramik, skummateriale, fliser, polystyren, folie.

Leveringsomfang

3.1
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Produktoversigt

3.2

TMOO W >

Limpatron

Dyse

Fremferingsaftraekker

Teend / sluk-knapper og temperaturindstiling
Netkabel

Skridsikker base
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4. Brug

4.1 Oversigt over funktionerne

Knapper og display pa varmlimpistol

K_nap y Funktion

display
TAND

130°C 200°C Tryk pa temperaturknappen 130 °C
eller 200 °C i 1 sek. for at teende for
enheden.
SLUK

el eslll | Tryk pé den aktive temperaturknap i
1 sek. for at slukke for enheden.

m Temperaturknap 130 °C

130°C Tryk pa knappen 130 °C i 1 sek. Dis-

playet blinker, indtil 130 °C er naet, og
skifter derefter til konstant lys.

Temperaturknap 200 °C

Tryk pé knappen 200 °C i 1 sek. Dis-
playet blinker, indtil 200 °C er naet, og
skifter derefter til konstant lys.

Skift

18orefjzo0cll | Temperaturen kan nemt skiftes under
drift ved at trykke pa den passende
knap.

a00F

W o

OBS:

Nar du skifter temperatur, er det vigtigt
at sikre, at der anvendes den rigtige
limpatron med den passende tempera-
turegenskab.

-114 - Indhold



4.2 Limning

Fladerne, der skal limes, skal veere torre, helt rene og fri for
fedt. Limpletter pa tej kan ikke fiernes. Limdraber fiernes
bedst i kold tilstand.

Stik limpatronen ind i opvarmningskanalen.

Ved forste brug er det nedvendigt at betjene fremfe-
ringen flere gange for at fylde varmekammeret med

lim. Det kan veere nedvendigt at trykke pa limpatronen
kortvarigt.

Aktivér fremferingen, og pafer limen pa den ene side.
Tryk de materialer, der skal limes, hardt sammen, og
korrigér om nedvendigt.

Efter meget kort tid (ca. 2 minutter) kan limstedet
belastes fuldt ud. Punktlimning anbefales til lange emner
med store arealer.

Hardt skum (f.eks. polystyren) kan ogsa behandles med
en temperaturindstilling pa 130 °C og ved brug af "low
melt”-limpatroner. Det er vigtigt at huske, at varmlimen
paferes pa underlaget og ikke pa polystyrenen.

Til limning af tekstiler eller lignende materialer anbefales
det at pafere varmlimen i "slangeformede linjer”.

Lad enheden kele af efter brug.

Anvend om nedvendigt vejrbestandige og fugtbestan-
dige PUR-limpatroner med temperaturindstilingen pa
130 °C.

DK

Bemeerk:

Nar man skifter fra en lim, der er behandlet ved 130 °C,
til en limpatron, der er behandlet med 200 °C, kan limen
kortvarigt flyde meget mere flydende ud af dysen.
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5. Vedligeholdelse og pleje

Enheden er vedligeholdelsesfri.

Enheden er i overensstemmelse med de relevante
sikkerhedsforskrifter. Reparationer mé kun udferes af en
kvalificeret elektriker, da der ellers er risiko for ulykker.

Vedligeholdelse udfert af brugere. Krav til brugeme:
— Kendskab til denne vejledning.

Der geelder seerlige krav for felgende brugere:

— Bern pa 8 ar og derover.

— Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner.

— Personer med manglende erfaring og viden.

— Disse brugere har kun lov til at foretage handlinger
under vedligeholdelse. Seerlige krav:

— Brugerne er under opsyn.

— Brugerne er blevet instrueret i sikker brug af enheden.

— Brugeme skal forsté de farer, der er forbundet med
héndteringen af enheden.

— Bern ma ikke lege med enheden.

A Fare pga. elektrisk strom!

Hvis vand kommer i kontakt med stremferende dele, kan
det medfere elektrisk sted, forbraendinger eller ded.
* Renger kun enheden, hvis den er tor.

Fare for materielle skader!

Enheden kan blive beskadiget pga. forkerte rengerings-

midler.

* Renger enheden med en let fugtig klud uden renge-
ringsmiddel.
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6. Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til
miljiovenlig genvinding.

Smid ikke elapparater i husholdningsaffaldet,
i ild eller i vand!

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el- og
elektronikapparater og direktivets implementering i national
lovgivning skal kasserede elapparater indsamles separat DK
og bortskaffes til miljigvenlig genvinding. |
Ifelge direktivet 2006/66/EF skal defekte og brugte bat-

terier genvindes. Batterier, der ikke leengere er brugbare,

kan returneres til salgsstedet eller til et indsamlingssted for

farligt affald.

7. Producentgaranti

Producentgaranti STEINEL GmbH, Dieselstrae 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Som keber har du de lovbestemte rettigheder over for
seelger. Safremt disse rettigheder eksisterer i dit land, hver-
ken afkortes eller begraenses de af vores garantierkleering.
Vi giver 5 ars garanti for fejlfri og korrekt funktion pa dit
STEINEL-Professional-sensorteknologi-produkt. Vi garante-
rer, at dette produkt ikke har materiale-, produktions- eller
konstruktionsfejl. Vi giver garanti for alle elektroniske kom-
ponenters og kablers funktionsevne og for, at alle anvendte
materialer og disses overflader ikke har mangler.
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Fremsazettelse af krav:

Hvis du vil fremsaette en reklamation over dit produkt,
bedes du sende produktet komplet og fragtfrit med

den originale kebsdokumentation, som skal indeholde
kebsdato og produktbetegnelse, til din forhandler Wexoe
A/S, Installation Division, Lejrvej 31, DK-3500 Veerlese. Vi
anbefaler, at du opbevarer din kebsdokumentation sikkert,
indtil garantiperioden er udlgbet. Roliba A/S haefter ikke
for transportomkostninger og risici under returneringen af
produktet.

Du finder informationer om gennemferelse af et garantikrav
pa vores hjiemmeside www.wexoe.dk

Hvis du har et garantitilfeelde eller et spergsmal til dit
produkt, kan du altid ringe pa tif.
(+45) 45 46 58 00.

1A RS
PRODUCENT
GARANTI
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8. Tekniske data

Mal (H x B x D)
Netspaending
Opvarmningstid
Preestation

Smeltepunktstem-
peratur

Maksimal
klasebeevne

Limpatron

Vaegt i henhold til
EPTA-procedure
01:2014

Omgivende
temperatur

Anbefalede
limpatroner

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

under 3 minutter

150 W

2 temperaturindstillinger:

130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, leengde 150-300 mm

0,460 kg

| drift og ved opbevaring:

Original STEINEL (@ 11 mm)

+5 °C til +40 °C

Krystalpatroner,

art.-nr. 006594, 006624

Ultrapower-patroner,

art.-nr. 006730, 006747

Color-patroner,
art.-nr. 006969

Treepatroner,

art.-nr. 006778
Patroner sorte,
art.-nr. 006792
Glitter-patroner,
art.-nr. 064891
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Original STEINEL (@ 11 mm)

— Akrylpatroner, 200 °C,
art.-nr. 052416

— Flex-patroner, 190 °C,

fr:bgf(';‘i? art.-nr. 052423
patro — Fast-patroner, 190 °C,
Professional

art.-nr. 052430

— Low Melt-patroner,130 °C,
art.-nr. 052409

— PUR-patroner, 130 °C
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1. Tama asiakirja

— Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myds osit-
tainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

— Oikeudet teknisté kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

A Vaaroista ilmoittava varoitus!
Vedesta aiheutuvista vaaroista ilmoittava
varoitus!

2. Yleiset turvaohjeet

A Kayttéohjeen laiminlydnnista aiheutuva vaara!

Tama kayttoohje sisaltaa tarkeita laitteen turvalliseen
késittelyyn liittyvié tietoja. Mahdollisiin vaaroihin viitataan
erikseen. Jos kéyttdohjetta ei noudateta, laite saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita.

o | ue kayttdohje huolellisesti.

* Huomioi turvaohjeet.

o Séilyté helposti saatavilla.

A Kuumuudesta aiheutuva vaara! Palovammojen
vaara!

Kuumennetun limamassan lampétila voi olla jopa 200 °C!

o Ala kéyta nestemaisia tai tahnamaisia limojal

® Jos kuumaa limaa joutuu iholle: ja&hdyté valittdmésti
kylmalla vedella. Al4 yrita poistaa sulatelimaa iholta.
Mene tarvittaessa laakariin.

® Jos kuumaa limaa menee silmiin: huuhtele valittdmasti
noin 15 minuutin ajan juoksevalla kyiméllé vedella ja
mene heti [88kariin.

o Al kéytd yhdessa helposti syttyvien / palavien aineiden
kanssa.
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o Ala kayta helposti syttyvilla pinnoilla tai syttyvassa ympa-
ristéssa (esim. paperi, tekstiilit jne.).

e Tarkista, sopivatko kuumuudelle arat materiaalit limatta-
viksi kuumaliimalla.

o Ala veda limapuikkoa ulos laitteesta. Laitteeseen valuva
kuuma liima voi vaurioittaa laitetta.

e Kayta vain sopivia limapuikkoja ja oikeaa lampdtilaa.

e Kun vaihdat tyostélampétilaa, varmista, etta seuraava
limatikku soveltuu kyseiselle [ampatilalle.

Vedesta ja kosteudesta aiheutuva vaara!

o Al3 altista laitetta sateelle. fl

o Ala kayta laitetta kosteana ja kosteassa tai méarassa ——

ymparistossa.

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset ominaisuu-
det, aistit tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu tarvittava kokemus ja osaaminen, saavat kayttaa
laitetta, jos heita valvotaan tai heidat on opastettu laitteen
toimintaan siten, ettd he osaavat kayttaa laitetta turvallisesti
ja tunnistavat kayttéon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

— Kayta vain alkuperaisia STEINEL-limapuikkoja.
Kayta laitetta vain kuivissa tiloissa.

Vain ammattiyritykset saavat tehda korjauksia.
— A4 jata laitetta iiman valvontaa.
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3. Laitteen osat

Kayttotarkoituksen mukainen kayttd

— Kuumalimapistooli, jossa kaytetédan alkuperaisia STEI-
NEL-limapuikkoja. Kayttd on sallittu vain kuivissa, hyvin
iimastoiduissa sisatiloissa.

Toimintaperiaate
— Kuumalimapistooli verkkokaapelilla.

Kéayttokohteet

— Yleiskayttdinen laite korjauksiin, asennukseen, somis-
tukseen ja askarteluun.

— Soveltuvuus: paperi, pahvi, korkki, nahka, tekstiilit, muo-
Vi, keramiikka, vaahtomuovi, kaakelit, styroksi, kalvo.

Toimituslaajuus

3.1

® 5\2}&‘9\

B@Du 1x ax
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Tuotteen yleiskuva

3.2

TMOO W >

Liimapuikko

Suutin

Syottévipu

Virtapainikkeet ja lampétilan asetus
Verkkokaapeli

Liukumaton pohja
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4. Kayttd

4.1 Toimintojen yleiskuva

Kuumaliimapistoolin painikkeet ja naytt6é

Painike /

néyttd Toiminta

PAALLE

...
130G Kytke laite padlle painamalla lam-

potilapainiketta 130 °C tai 200 °C
yhden sekunnin ajan.
POIS

ER Sammuta laite painamalla aktiivista
lampétilapainiketta yhden sekunnin
ajan.

m Lampétilapainike 130 °C
Paina 130 °C:n painiketta yhden
sekunnin ajan. Naytto vilkkuu, kunnes
130 °C on saavutettu, ja palaa sen
jélkeen vilkkumatta.

m Lampétilapainike 200 °C
Paina 200 °C:n painiketta yhden se-
kunnin ajan. Naytto vilkkuu, kunnes
200 °C on saavutettu, ja palaa sen
jalkeen vilkkumatta.
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Vaihtokytkenta

020010 Lémpctilaa voidaan helposti vaihtaa
kéyton aikana painamalla vastaavaa

painiketta.

HUOMIO:

Lampdtilaa vaihdettaessa on tarkedéd
varmistaa, ettéa kaytetdéan oikeaa
limapuikkoa, joka sopii kaytettavélle
lampodtilalle.

4.2 Liimaus _—

Fl

Kaikkien limattavien kohtien on oltava rasvattomia, kuivia

ja tysin puhtaita. Liimatahrat eivat l&hde pois vaatteista.

L||mat|pp01en poistaminen on helpointa kylmin&.

Aseta limapuikko takana olevaan kuumennuskanavaan.

* Kun laite otetaan kayttdédn ensimmaéisen kerran, syotto-
vipua on painettava useamman kerran, jotta kuumen-
nuskammio tayttyy limalla. Limapuikkoa on tarvittaessa
painettava lyhyesti.

o Kaynnista syotto ja levité limaa yhdelle puolelle.

¢ Paina limattavia materiaaleja voimakkaasti yhteen ja
korjaa tarvittaessa.

e Liimattu kohta kiinnittyy t8ysin hyvin nopeasti (noin
kahden minuutin kuluessa). Kun limataan suuria, pitkia
kappaleita, kannattaa lima levittaa pisteittain.

* Mybs kovien solumuovien (esim. styroksi) limaaminen
on mahdollista 130 °C:n lampdtila-asetuksella ja "Low
Melt”-limapuikoilla. Kuumalima on levitettavé silloin
styroksin kanssa limattavaan materiaaliin eiké styroksiin.

¢ Kun limataan tekstiilej& tms.materiaaleja, kuumalima
kannattaa levittdd "k&armeen” muotoon”.

* Anna laitteen jadhtyé kayton jélkeen.

o Kayta tarvittaessa séan- ja kosteudenkestavia PUR-lii-
mapuikkoja 130 °C:n lampdtila-asetuksella.
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Huomautus:

Kun vaihdetaan 130 °C:n lampétila-asetuksella kaytetysta
limapuikosta 200 °C:n lampdtila-asetuksella kaytettavaan
limapuikkoon, lima voi virrata ulos suuttimesta vahan aikaa
huomattavasti nestemaisempana.

5. Huolto ja hoito

Laite on huoltovapaa.

Laite vastaa voimassa olevia turvallisuusmaarayksia. Kor-
jaukset saa suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilainen,
silld muuten on olemassa onnettomuusvaara.

Kayttajan suorittama kunnossapito. Kayttajia koskevat
vaatimukset:
— Naiden ohjeiden tuntemus.

Seuraavia kayttéjia koskevat erityisvaatimukset:

— Vahint&é&n 8-vuotiaat lapset.

— Henkil6t, joiden fyysiset ominaisuudet, aistit tai henkiset
valmiudet ovat rajoittuneet.

— Ihmiset, joilta puuttuu tarvittava kokemus ja osaaminen.

Nama kayttajat saavat tehda vain huoltoon littyvia toita.

Erityisvaatimukset:

- Kayttajia valvotaan.

— Kayttdjat on opastettu laitteen toimintaan siten, etté he
osaavat kayttaa laitetta turvallisesti.

— Kayttgjat ymmartavat laitteen kasittelyyn littyvét vaarat.

— Lapset eivat saa leikkia laitteella.

A Sahkovirran aiheuttama vaara!

Veden paaseminen kosketuksiin séhkoéa johtavien osien
kanssa voi johtaa sahkdiskuun, palovammoihin tai kuole-
maan.

-128 - Siséllysluettelo



* Puhdista laite vain kuivana.

Aineellisten vahinkojen vaara!

Vadrien puhdistusaineiden kayttd voi vioittaa laitetta.

* Puhdista laite vain hieman kostutetulla liinalla iman
puhdistusaineita.

6. HavittAminen

Séahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset on toimitettava
ymparistOystavalliseen kierratykseen.

Ala heité sdhkdlaitteita kotitalousjatteeseen,

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elektroniikka-
romua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen lainsaa-
dantéon saattamisen mukaisesti kayttokelvottomat
sahkolaitteet on koottava erikseen ja toimitettava ympéris-
toystavalliseen kierratykseen.

Direktiivin 2006/66/EY mukaisesti vialliset tai kaytetyt akut
tulee kierrattaa. Kaytosta poistetut akut voidaan vieda
kauppaan tai ongelmajatteen kerdyspisteeseen.
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7. Valmistajan takuu

Valmistajan takuu STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Saksa

Ostajana sinulla on oikeus omassa maassasi voimassa
oleviin lakis&éteisiin takuuoikeuksiin. Tama takuuil-

moitus ei lyhenna tai rajoita niitd. Myénnamme sinulle
STEINEL-Professional-tunnistintekniikan tuot-teen
moitteettomia ominaisuuksia ja asianmukaista toimin-

taa koskevan 5 vuoden takuun. Takaamme, ettei tdssé
tuotteessa ole materiaali-, valmistus- ja rakennevikoja.
Takaamme kaikkien elektronisten rakenneosien ja johtojen
toimintakyvyn seké kaikkien kaytettyjen raaka-aineiden ja
niiden pintojen virheettdmyyden.

Vaatimuksen esittaminen:

Jos haluat tehda tuotteestasi reklamaation, toimita tuote
taydellisena ja rahti maksettuna yhdessa ostotositteen
(siséllettava tiedot ostopéivayksesta ja tuotenimikkeesta)
kanssa ostopaikkaan. Suosittelemme siksi ostotositteen
huolellista sailyttamista aina takuuajan paattymiseen asti.
STEINEL ei vastaa palautukseen liittyvista kuljetuskuluista
ja -riskeista. Tietoja vaatimuksen esittdmisesté takuu-
tapauksessa loytyy kotisivuil-tamme www.steinel-professi-
onal.de/garantie

1 VUODEN
VALMISTAJAN
TAKUU
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8. Tekniset tiedot

Mitat (K x L x S)
Verkkojannite
Kuumennusaika
Suorituskyky
Sulamislampd

Maksimaalinen
limausteho
Liimapuikko

Paino EP-
TA-Procedure
01:2014 -ohjeiden
mukaan

Ymparistélampdétila

Suositellut
limapuikot

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

alle 3 minuuttia

150 W

2 lampdtila-asetusta: 130 / 200 °C

20 g/min

@ 11 mm, pituus 15

0,460 kg

Kayton ja varastoinni

0—-300 mm

in aikana:

+5 °C - +40 °C

Original STEINEL (@

11 mm)

— Kiristallilimapuikot,

tuotenro 006594,

006624

— Ultrapower-limapuikot,

tuotenro 006730,
— Color-limapuikot,
tuotenro 006969

— Puu-limapuikot,
tuotenro 006778

006747

— Liimapuikot, musta,

tuotenro 006792

— Kimallelimapuikot,

tuotenro 064891

-181-

Siséllysluettelo

Fl



Ongmal STEINEL (@ 11 mm)
— Akryylilimapuikot, 200 °C,
tuotenro 052416

— Flex-limapuikot, 190 °C,
tuotenro 052423

— Fast-limapuikot, 190 °C,
tuotenro 052430

— Low Melt-limapuikot,130 °C,
tuotenro 0562409

— PUR-tikut, 130 °C

Suositellut
Professional-
limapuikot
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1. Om dette dokumentet

— Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med
Vvar tillatelse.

— Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

A Advarsel om fare!
Advarsel om fare pa grunn av vann!

2. Generelle sikkerhetsinstrukser

A Fare dersom bruksanvisningen ignoreres!

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon for sikker
bruk av enheten. Det gjeres ekstra oppmerksom pa mulige
farer. Apparatet kan utgjere en farekilde dersom bruksan-
visningen ignoreres.

® Les bruksanvisningen noye.

¢ Folg sikkerhetsinstruksene.

* Oppbevar bruksanvisningen tilgiengelig.

A Varme utgjor fare! Fare for forbrenninger!

Limmassen blir opptil 200 °C varm!

o |kke bruk flytende lim eller limpastal

¢ \ed hudkontakt med varmt lim: Avkjel straks med
kaldt vann. Ikke forsek & fierne smeltelimet fra huden.
Oppsgk eventuelt lege.

* Dersom gyet kommer i kontakt med varmt lim: skyll
oyet omgéende med rennende vann i ca. 15 min. og
tilkall lege med en gang.

e Ma ikke brukes sammen med lett antennelige / brenn-
bare stoffer.

-134 - Innhold



o Skal ikke brukes pa lett brennbare underlag eller i brenn-
bare omgivelser (som f.eks. papir, tekstiler osv.).

e Kontroller om varmeemfintlige materialer egner seg til
liming.

e |kke trekk limstaven ut av pistolen. Varmt lim som dryp-
per ut inne i apparatet kan fore til skader.

* Bearbeid kun egnede limstaver med tilsiktet temperatur.
e Nar du endrer bearbeidingstemperaturen, ma du passe
pa at den pafelgende limstaven egner seg for denne

temperaturen.

Vann og fuktighet utgjer fare!

o Apparatet ma ikke utsettes for regn. ——
o |kke bruk apparatet nar det er fuktig eller i fuktige el. NO
vate omgivelser.

Dette apparatet kan brukes av barn fra og med 8 ar,
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer med manglende erfaring og kunn-
skap. Forutsetningen er at de er under tilsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av apparatet og har forstatt farene
ved bruk av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlike-
hold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

— Bruk kun originale reservedeler.

Bruk kun originale STEINEL-limstaver.
Apparatet skal kun brukes i terre rom.

— Reparasjoner skal kun utferes av fagbedrifter.
Ikke la apparatet ligge uten tilsyn.
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3. Beskrivelse av enheten

Forskriftsmessig bruk
— Limpistol til bruk med originale STEINEL-limstaver. Skal
kun brukes i terre, godt ventilerte rom innenders.

Funksjon
— Varm limpistol med stremkabel.

Bruksomrade

— Universallim til reparasjoner, montering, dekorering og
hobbyarbeid.

— Egner seg til: papir, papp, kork, tre, leer, tekstil, plast,
keramikk, skumstoff, fliser, isopor, folie.

Leveringsomfang

3.1

® 5\2}5\3\
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Produktoversikt

3.2

NO

TMOO W >

Limstav

dyse

Fremtrekk-avtrekk

Av / pa-knapp og temperaturinnstilling
Nettkabel

Sklisikkert underlag
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4. Bruk

4.1

Oversikt over funksjoner

Knapper og visning pa limpistolen

Kna

pp /

visning

130°C
210F

200°C

00

130°C
20F

200°C
w00F

200°C
00

130°C
2107

1

Funksjon

PA

Trykk pé temperaturknapp 130 °C
eller 200 °C i 1 sekund for & sl& pa
apparatet.

AV

Trykk pé& den aktive temperaturknap-
pen i 1 sekund for & sla av apparatet.

Temperaturknapp 130 °C

Trykk pé knappen 130 °Ci 1 sekund.
Displayet blinker inntil 130 °C er nadd
0g gar sa over til permanent lys.

Temperaturknapp 200 °C

Trykk pé knappen 200 °C i 1 sekund.
Displayet blinker inntil 200 °C er nadd
og gar sa over til permanent lys.

Omkobling

Under drift er det ingen sak & koble
om temperaturen ved & trykke pa
onsket knapp.

OBS!

Nér du endrer temperaturen, er det
viktig at du sjekker at du setter inn
riktig limstav med passende tempera-
turegenskap.
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4.2 Lime

Flatene som skal limes sammen mé veere fettfrie, terre og

helt rene. Limflekker pa klserne kan ikke fiernes. Limdraper

fiernes enklest nér de er blitt kalde.

e Stikk limstaven inn i oppvarmingskanalen.

o Ved forste igangsetting méa du trykke pa fremtrekket
flere ganger for & fylle oppvarmingsrommet med lim. Det
kan ev. veere ngdvendig & trykke inn limstaven litt.

o Trykk pa fremtrekket og péafer lim pa den ene siden.

* Press delene som skal limes, hardt sammen og korriger
om nedvendig.

¢ |imforbindelsen kan belastes alt etter kort tid (ca. 2
minutter). Til lange deler med store flater anbefales
punktliming. ——

e Hardskum (f.eks. isopor) kan bearbeides med tempe- NO
raturinnstilling 130 °C og bruk av «Low Melt»-limstaver. —
Vaer oppmerksom pé at det varme limet skal paferes
underlaget og ikke isoporen.

e Til liming av tekstiler og lignende materialer anbefales
det & pafere limet i «slangelinjer».

e |a apparatet avkjoles etter bruk.

e Om nedvendig bearbeides veerbestandige og fuktig-
hetsbestandige PUR-limstaver med temperaturinnstilling
130 °C.

NB:

Bytter du fra en limstav bearbeidet med 130 °C til en som
er bearbeidet med 200 °C, kan limet en kort stund veere
klart mer flytende nar det siver ut av dysen.
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5. Vedlikehold og stell

Enheten er vedlikeholdsfri.

Apparatet oppfyller kravene i de relevante sikkerhetsbe-
stemmelsene. Reparasjoner skal kun utferes av elektriker,
ellers er det fare for uhell.

Vedlikehold utfert av bruker. Krav til brukerne:
— Ma Kkjenne til denne bruksanvisningen.

For felgende brukere gjelder det spesielle krav:

— Kinder fra 8 ar og mer.

— Personer med reduserte fysiske, sensoriske eller menta-
le evner.

— Personer med mangel pa erfaring og kunnskap.

Disse brukerne skal kun drive med vedlikehold. Spesielle
krav:

— Brukeme er under tilsyn.

— Brukerne har fatt oppleering i sikker bruk av apparatet.
— Brukerne forstar farene som utgér fra apparatet.

— Barn skal ikke leke med apparatet.

A Elektrisk strom kan utgjore fare!

Kommer stremferende deler i kontakt med vann, kan dette
fore til elektrisk sjokk, forbrenninger eller ded.
e Enheten skal kun rengjeres nar den er torr.

Fare for materielle skader!

Bruk av feil rengjeringsmiddel kan skade enheten.

¢ Rengjor enheten med en lett fuktig klut uten rengje-
ringsmiddel.
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6. Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tilbehor og emballasje skal resirkule-
res pa en miljigvennlig méte.

Elektriske apparater skal ikke kastes i hus-
holdningsavfall, pa ild eller i vann!

Gjelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for elektris-
ke apparater og brukte elektriske apparater, og i samsvar
med nasjonal lovgivning, skal elektriske apparater som ikke
lenger kan benyttes, samles opp atskilt fra annet seppel og
gjenvinnes pa en miljigvennlig méate.

NO

| henhold til direktiv RL 2006/66/EF skal defekte eller
brukte batterier resirkuleres. Batterier som ikke lenger kan
brukes, kan leveres til forhandleren eller pa et spesialmot-
tak.
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7. Produsentgaranti

Produsentgaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Som Kjeper har du eventuelt lovfestede mangel- eller ga-
rantirettigheter overfor selger. | den grad disse rettighetene
finnes i ditt land, verken innskrenkes eller forkortes de pa
grunn av var garantierkleering. Vi gir deg fem érs garanti

pa at ditt sensorprodukt fra STEINEL Professional er uten
mangler og fungerer som det skal. Vi garanterer at dette
produktet ikke har material-, produksjons- eller konstruk-
sjonsfeil. Vi garanterer at alle elektroniske deler og kabler
fungerer, og at alle materialer og overflater er uten mangler.

Garantikrav:

Dersom du @nsker & reklamere pé produktet, ma du pakke
det godt inn, frankere det og sende hele produktet i retur
sammen med original kjopskvittering som viser kjgpsdato
og produktnavn. Produktet sendes til forhandler eller direk-
te til oss: Vilan AS — Olaf Helsets vei 5, 0694 Oslo, Norge.
Vi anbefaler deg derfor & ta godt vare pa kjepskvitteringen
til garantiperioden er utlept. STEINEL tar ikke ansvar for
transportkostnader eller risiko i sammenheng med retur-
sendingen. Informasjon om hvordan du gjer garantikrav
gjieldende finner du pa hjemmesiden var, www.vilan.no

Ta gjerne kontakt med oss om du har garantikrav
eller sparsmal angaende produktet ditt. Du nar oss pa
+47 22 72 50 00.

o
ARS
PRODUSENT
GARANTI
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8. Tekniske spesifikasjoner

Mal (h x b x d)
Spenning
Oppvarmingstid
Ytelse
Smeltetemperatur

Maksimal
limeffekt

Limstav

Vekt iht. EP-
TA-Procedure
01:2014

Omgivelses-
temperatur

Anbefalte
limstaver

217 x 81 x 206 mm
220-240V, 50/60 Hz

under 3 minutter

150 W

2 temperaturtrinn: 130 / 200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, lengde 150-300 mm

0,460 kg

Under drift og oppbevaring:
+5 °C til +40 °C

Originale STEINEL (@ 11 mm)
— Kiistall-Sticks,
art.nr. 006594, 006624
— Ultrapower-Sticks,
art.nr. 006730, 006747
— Color-Sticks,
art.nr. 006969
— Trestaver, art.nr. 006778

— Svarte staver,
art.nr. 006792
— Glitzer-Sticks,
art.nr. 064891
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Originale STEINEL (@ 11 mm)

— Acryl-Sticks, 200 °C,
art.nr. 062416

— Flex-Sticks, 190 °C,

fr::gj';f art.nr. 052423
: — Fast-Sticks, 190 °C,
Professional

art.nr. 062430

— Low Melt-Sticks,130 °C,
art.nr. 062409

— PUR-Sticks, 130 °C
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1. ZxeTIKA pe autod to €yypado

— Karoxupwpgévn texvoyvwaia. Avatinwon, akOpa Kat
AMOOTIACHATIKA, HOVO KATOTIV SIKMAG HAG EYKOLONG.

— Me erudpUAagn TPOMOTIOCEWY, Ol OTIOIEG EGUITNPETOUV
OTNV TEXVOAOYIKI) TIPO0B0.

A Mpoeidotoinon evwTtiov KIvouvwv!
Mpoeidotoinon evwriiov Kivduvou Adyw vepou!

2. N'evikég vTtobeitelc aopaielag

Kivéuvog Adyw pn Tripnong Twv odnylwv
Aettoupyiag!

Ol MapoVoEG 0dNYIEG TIEPIEXOLV CNUAVTIKEG TIANPODOPIES
YO TOV A0PAAr] XEPIOPO TNG OLUOKELNG. Erionuaivetal d1-
QiTepa N MPOCOXH o€ SLVNTIKOUG KIVOVVOUG. € TIEPITTWON
Jn TrPNONG TWV 0OdNYIWWV XELPIOPOV N GUCKELT EVOEXETAL
Val ATMOTEAETEL TINYT KIVEUVWV.

* AaBACETE TPOOEKTIKA TIC OdnyieC.

® AKOAOUBEITE TIG LTTIOSEIEEIG aoPaAEnG.

o DuldooeTe o€ TIPOORACIUO PEPOG.

A Kivéuvog amo tn Bepuodtntal Kivduvog eykao-

patog!

H ouykoANTIKr pada Beppaivetarl wg kat 200 °Cl

® Mnv XPNOWOTOIETE LYPEG 1 TIAOTWOEIG KOMEG!

* Metd anod SeppaTikr] entadr| Je KauTr) KOAA: MAEveTe
AUECWG PE KPLO vePOd. Mnv mpoomabeite va aropa-
KPUVETE TNV KOAA THENG amo To S€ppa. Ev avaykn
anevbuVBEiTe oE 1TPO.

e Metd amno enadr] TNG KAUTAG KOAAG HE TA PATIA!
WoxeTe QUECWG UE TPEXOUPEVO VEPO yia TiEP. 15 AemTdl
Kat (NTATE AUECWS TN CLPBOUAT LATPOU.
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® Mnv TO XPNOIUOTOIEITE O CLVOUACHO UE EEAUPETIKA
EVPAEKTEC / EVDAEKTEG OUOTIEC.

® Mn Aettoupyeite oe EUKOAA EVDAEKTECS ETUPAVEIES I} OE
e0PAeKTA TIEPIBANOVTA (TT.X. XaPTi, LPACUATA K.ATL).

* EAEyETe Ta BepUOoELAICBNTA LAKA YA TNV KATAAANAG-
TNTA TOUG.

* Mnv TpaBnéete TNV KOAA EEw armod Tn povada. Kautr
KOAQ TIOL SIEICOVEL OTN CUOKEUN), EVOEXETAL VA TIPOKA-
Aéoel BAABEC.

® XPNOIUOTIOIEITE POVO TIC KATAAANAEG PABOOUG KOAAAG
otnv poPAenopevn Bepuokpaaia.

e ‘Otav aA\dlete TN Beppokpacia enetepyaoiac, Bepalw-
Belte OTL TO EMOPEVO AUTOKOAANTO £ival KATAAANAO yia
Tn Bepuokpaaia.

Kivéuvog amoé vepd kat vypacia! o

® Mnv ekBETETE TN PovAada oTn BEoxN.
e Mnv XPNOILOTIOIEITE TN CUCKELN OE LYPO I} BPEYLEVO
TEPIBAANOV.

AUTH N OLOKeLH PropEel va xpnaoluorolnBel and naidid
NAKIOG 8 eTWV kat dvw OMwg eTtiong kKat ané Atopa

UE UEIWPIEVES CWHATIKES, AIOBNOIAKEG I SIAVONTIKES
IKQVOTNTEG 1) he EAATTH TIelpa Kal yvwaon, epoéoov eival uTtd
emniBAewn 1 epdooV EEOIKEIBNKAV OXETIKA UE TNV A0DAAr
XPron TNG CUOKELNC KAl KATAVOOUV TOUG EVOEXOUEVOUG
enakoAouBoug Kivdlvouc. Ta Tadld dev TIPETTEL val TTailouy
Ue TN ouokeur). Kabaplopdg Kal cuvtrpnon Xenotn oev
ETUTPEMETAL VA eKTEAOLVTAL ATTO TTAUSIA TToL SeV gival LTt
emiAeYN.

— XPNOIWOTTOLE(TE POVO YVNOIA AVTAANAKTIKA.

— Xpnoluoroleite povo yvnoleg paBdoug STEINEL.

— XPNOIWOTTOLE(TE TN OUOKELH POVO 0g ENPOUC XWPEOUC.

— Ol emublopBWOELC ETUTPEMOVTAL UOVO ATIO ApUOSIoUg
TEXVIKOUG.

— Mnv adrveTe Tn CUOKELN XWPIC ETRAEN.
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3. Neprypadn cuokeung

Xprion cVpGPWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG

— MoTOA Beprq KOAAG YIa XPrion HE TIC AUOEVTIKEQ
pABdouG kOANaG STEINEL. H xprjon emurpgnetal povo
oe EnNPoUg Kal KAAG agpICOPEVOUG ECWTEPIKOUG XWPEOUG.

Apxn Aettoupyiag
— MoTOA Bepprc KOMAG pe KOAWSIO SIKTUOL

Touelc edappoyng
KOAAG YeVIKAG XPriong yia ETIOKELT), CUVOPHOAOYNON,
SIOKOOHNCN KAl XEWPOTEXVIAL.

— KatdAAnAo yia: xapTi, xaptovl, GeANS, VA0, SEpLA,
vPAcPATA, TIAACTIKO, KEPAWIKA, adPO, TAAKAKIA,
TIOAUGTUPEVIO, GUANO GAOUIVIOU.

Mepiexdpevo ovokevaaoiag

3.1

® 5\2}&‘9\

B@Du 1x ax
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ETtiokominon mpoiovtwy

3.2

ooOow>

mm

P&B&og kOAag

AkpodUolo

2 kavdaAn Tpododoaiag

Koupré evepyortoinong / arevepyortoinong kat
pLBUIONG Bepuokpaciag

KaAwdio Siktvou

AvtioNloBnTikr Bdon
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4. Xpnon

4.1 EmoKOTnon Twv AEITOLPYLWV

Kouptid kat 086vn MotoAl Beppnig KOAAAG

Koupri /

086vn Aertoupyia

m ENTOX
130G MaTrAoTE TO MARKTPO BEPLIOKPATIAG
130 °C 1) 200 °C yia 1 SeuTepOAeNTO
VIOl VOl EVEPYOTTOIOETE TN CUCKEUN).

EKTOZ

A |2 MaTroTe TO KoL EVEPYAG
Bepuokpaciag yia 1 SeuTepONETTO
YIOL VQ ATTEVEPYOTIOOETE TN
OUOKELN.

m Koupmi 6gppokpaciag 130 °C
Matriote to koupri 130 °C ya 1
deutepolernto. H 0B6vn avaBooprivel
péxpt va erurevyxBouv ot 130 °C kat
OTn ocuvexela aAACeL oe aTabepn
Pwtewvn EvoelEn.

m Koupmi 6eppokpaciag 200 °C
Matrote to Kouprti 200 °C ya 1
Seutepolernto. H 08dvn avaBooprivel
pexpt va erureuyBouv ol 200 °C kat
oTn ouvexela aAAACeL oe aTabepn
dwTelvr| EVOELEN.
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MeTaywyn

130°cff200°C H Beppokpacia propei va alaget
€UKOAA KATA TN SIAPKELA TNG

AEITOLPYIAC MATWVTAG TO AVTIOTOKO
KOULWTIL.
MPOZOXH:
Kard tnv evaAAayr) BepUoKpaciwy,
eival onuavtiké va dlaodahieTa
ATl XPNOIOTIoE(TAL N OWOTH
KOAQ PE TNV KATAAANAN 1810TNTA
Beppuokpaciag.

4.2 ZuykOAANnon

Ta onueia cuykOAANONG TIPETEL Va eival EAeVBEPa anod
AT, oTeyvA Kat armoAUTWE KaBapd. Ot AeKESEQ KOAMAG
oTa pouyxa &ev UropoLv va adapebolv. H kaAltepn aro-
uaKpuvon oTaydvwy KOAAAG YiveTal O PuxPr) KATACTAON.

e Eiodyete pARdo KOMAG amnod Tow OTO BEPHAVTIKO KAVAAL
Katdé v mpwtn xerjon, eival anapaitnto va Aerroup-
YNoeTe TNV TPOdOS0oia APKETEG POPEG YA Va YEHIOEL O
BdAapog Bepuavong pe KOAA. Mnopel va xpelaoTei va
TIEOETE yIA Alyo TNV KOAAQ.

Evepyororjote tnv Tpododoacia kat ebapudoTe TV
KOA\Q 0T pia TAeupd.

[M€oTte oTaBepd TA TIPOG CUYKOAANGN LAIKA Kat S10pBw-
oTe av xpelddeTal.

To onueio oUYKOAANONG eival ETOIUO va SeXTEL Tieon
1én peTA anod eAAXIOTO XPOVO (Tiep. 2 Aerttd)! H
ONUELAKT) CUYKOAANCN CUVIOTATAL YIA TEPAXIA HEYAANG
EMPAVEING KAl HEYAAOU UFKOUG.

O &rapmtog adpog (M.X. TOAUOTUPEVIO) UMOPET ETTIONG
va enegepyaoTel pe tn pubuion Beppokpaciag 130 °C
Kal TN XPrion KOAAG «xapnAng tEng». Eivat onpavtiko
va Bupdote OTL N Bepur) KOAA epapUOlETAL OTO LTIO-
OTPWHA KAl Ot OTO TIOAUCTUPEVIO.

A cUYKOAANON LHACUATWY 1] TTAPOUOWY VAIKWV,OUVI-
otdratl N epappoyr} TG BePUNG KOAAG O€ «EAKOEIOEIG
VPOHHER>.
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® AdnOoTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL IETA TN XPron.

e Edv eival anapaitnto, epappoote koAa PUR stick
QVBEKTIKI OTIC KAPIKES CLVBNKEG KAl TNV Lypacia pe
pUBuIoN Bepuokpaciag 130 °C.

Ymode§n:

Katd tnv aA\ayr) ano pia KOAQ TIoU EXEL UTIOOTE( eTTe-
Eepyaoia otoug 130 °C og pia KOAAQ TIOL EXEL LTTIOOTE]
enefepyacia otoug 200 °C, N KOANA UTTOPEL va pEeL amod
TO AKPOPUOLO TIOAD TIO PEVCTA YIA CUVTOUO XPOVIKO
didotnua.

5. Zuvtnpnon kat Ppovtida

H ouokeur| ev xpeldleTal cuvTrENoN.

H povada cuPPOPDWVETAL JE TOUG OXETIKOUG KAVOVIOLOUG
aodaheiag. Ot ETUOKEVEG EMITPEMETAL VA EKTEAOLVTAL HOVO
arnod eEEIOIKEVPEVO NAEKTPOAOYO, SIAPOPETIKA LTTIAPXEL
KivOUVOG aTUXMUATOG.

2uvTrPENON arno ToV XProTn. ATIAITHOELG YIa TOUG XPrOTEG:
— vwon auTtwy Twv odNYLWV.

Eidikég anartrioeig 1ox0oLV yia Toug aKOAOUBOUG XPNOTEG:

— Madid nAkiag 8 eTwv kat Avw.

— ATOpA PE PEIWPEVES OWHATIKEG, ALIOBNTNPIAKEG N
VONTIKEG IKAVOTNTEG.

— AvBpwriol pe ENAEWN EPMELRIAC KAl YWWOEWV.

AUTOI[ Ol XPHOTEG ETUTPEMETAL VA AVAAdBoLY SpAcn HOVO

katd Tn SIGPKEIa TNG oLVTHPNONG. EIBIKEG anaTroelg:

— O xprioteg enortrevovTal.

— O xprioteg €xouv AdBel 0dnyieg yia TNV aodaAr xprion
TNG CUOKELNC.

— Ol XpProTEG KATAVOOULV TOUG KIVOUVOUG KATA TO XEIRIOHO
TNG CUCKEUNG.

— MNadia dev emTpeneTal va naiouv e Tr) OUOKEUN).
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A Kivéuvog Aoyw nAeKTPIKOD pebaTOG!

H emadn Tou vepou pe peupaTtoPopa EEAPTALIATA UTTOPEL
VQl TIPOKAAETEL NAEKTPIKO 00K, EYKAUHATA 1] KAl BAVATO.
e KaBapioTe TN CUCKELN OE OTEYVH KATAOTAON.

Kivduvog vAikwv {npwv!

H xprion AavBacuévou anoppuMavTIKOU PTIOPEL VA TIPOKA-

A€oel (nNUIA aTn CUCKELN).

e KaBapioTte Tn cUoKeLr Pe Eva EAadPE VOTIOUEVO Ttavi
XWPIC amopEUTTAVTIKO.

6. Attooupon

Ol NAEKTPIKEG CUOKEVEC, TA EEQPTHUATA KAl Ol CUCKELA-
oleg TIPETIEL VA QVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAIKG TIPOC TO
TIEPIBANOV.

Mnv TIETATE NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIOKA
amnoppippata, otn GwTtid r} oTo vepo!

Movo yia xwpeg EE:

Y Uudwva pe Ty loxbouoa Eupwrtaikr) Odnyia oxeTIkA pe
AXPNOTEC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEC OUOKEVEC KAl TNV
edappoyn TNG oe BVIKO Sikalo TIPETTEL Ol AXPNOTES TAEOV
NAEKTPIKEG CUOKEVECG VA ArOcVPOVTAL EEXWPLOTA Kal vVa
0dnyoLVTal OE AVAKUKAWGON BINKH TIPOG TO TIEPIBAANNOV.

Y Uudwva pe tnv Odnyia RL 2006/66/EK, ol eAaTTwuaTIKOL
1} XPNOWOTIOINUEVOL CUCOWPEVTEC TIPETIEL VA AVAKUKAW-
vovtal. Ot axpNOTEC TTAEOV UMATAPIES UTTOPOLV VA ETTL-
OTPEDOVTAL OTO KATAOTNHA AyopdAG ) O CNUEID CUAOYAC
BACBEPWY LAWV.
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7. Eyylnon Kataokevaotn

Eyyonon kataokevaotr] STEINEL GmbH, Dieselstrale 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Meppavia

Q¢ ayopaoTr|G IMOPELTE VA KAVETE XP 0N TWV VOUILWY
EYYUNTIKWY SIKAWHATWY EvavTl Tou MwANTH. Edpodoov ta
SIKAWPATA AUTA IOXVOLY TN XWEA 0AG, OEV CLVTEUVOVTAL
ouTe meplopifovral arod Tn Sikry pag drjAwan eyyvunong.
2aG TapeExoupe 5 €Tn eyyvnan yla tnv Aoyn KATAoKeUr)
Kal TNV Kavovikr) Asttoupyia Tou mpoidvtoc STEINEL Pro-
fessional-Sensorik. Mapgxoupe TNV eyyunon OTL auTtod TO
TIPOIOV SeV MAPOVOIACEL EAATTWHATA UAIKOU, KATAOKEUNG
1} oxediaong. Mapgxoupe eyyiNon AETOUPYIKIG IKAVOTNTAG
OANWV TWV NAEKTPOVIKWV SOHOCTOIXEIWV Kal KOAwSIwv, OTwe
ETIONG EMEIPNG OPAAUATWY OAWV TWV XPNOIOTIOINBEVTWY
UAKWV KO TWV ETIPAVEIDV QUTWV.

MpoBoAn a§lwoswv:

Edv BEAeTE va SIATUWOETE TTIAPATIOVA OXETIKA E TO
TIPOIOV TIOL AYOPACATE, TIAPAKAAOUUE OTIWG TO ATTO-
OTEINETE O TTANPN KATAOTACN Kal ATEAWS padf e Tnv
QUBEVTIKN aTOSEIEN ayoPdg, N OToIa TIPETIEL VA AvadEPEL
TNV NPePOPNVia ayopdq Kal TNV ovopacia Tou mpoidvTog,
OTOV QVTIMPOoWNo oag H otnv etapeia pag ANTINPOZQ-
MOI-EIZAFQrEIZ MA THN EAAAAA M.Auykwvng & Yiot og /
Aplotodpavoug 8 ABnva 10554. Zag cuUVICTOUHE AOITTOV
Onwe SIADULAAEETE TIPOTEKTIKA TNV ATTOSEIEN AYOPAC EWG
TNV MapEAeLon TNG dldpKelag eyyvnong. MNa ta £6oda kat
TOUC KIvOUVOULG PETADOPAC OTA TIAQIOIA ETIOTPOPHG TOU
Tpoiovtog n STEINEL &ev avahapBdvel kapia euBovn.

[a MANPOdOPIEC OXETIKA PE TNV TIPOBOAN afiwong oe
TIEPIMTWOoN eyyvnong aneuBuvbeite atn SIASIKTUAKT TIVAN
www.steinel-professional.de/garantie
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Edv vopiCete OTL mpoKelTal yia TiepimTwon eyyvnong 1 eav
EXETE OMOladNTIOTE AroPia OXETIKA e TO TIPOIOV 0ag,
UTopE(TE va pag TNAePwVAoeTe avd Tidoa oTiyur) otn
ypappri THAED®QNA YIMOZTHPIZHE & ZEPBIZ A, THN
EANAAA /2103212021 /2103218558 /

dag: 2103218630

ETOX

KATAZKEYAZTH

EFTYHZH
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8. Texvika 6edopéva

Aaotaoelq
(YxMxB)

Tdon dikTvou

Xpovoc mpoBep-
pavong

Emdooelq

Oeppuokpacia
NG

Meylotn anodoon
KONAQG

PdaRSog kOMag

Bdpog oludwva
pe ) dladikaoia
EPTA 01:2014

Ogppokpacia
nepIBAAOVTOG

2 LVIOTWHEVEG
pARdoL KOAAG

217 x 81 x 206 mm
220-240V, 50/60 Hz
KATW ano 3 Aemtd

150 W

2 pubpicelc Bepuokpaciag:
130/ 200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, prikog 150—-300 mm

0,460 kg

>e Aeltoupyia Kal anobrikeuon:
+5 °C €wg +40 °C

M'vriolo STEINEL (@ 11 mm)
— Kpuotdweg papool,
ap. eidoug 006594, 006624
— 21k Ultrapower,
ap. eidoug 006730, 006747
— XPWHATIKA OTIK,
ap. eidoug 006969
— 2Tk EVAOU, ap.
gidouc 006778
— Stick Maupa,
ap. eidoug 006792
— Glitter sticks,
ap. eidoug 064891
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2 LVIOTWEVES
KOMeC Professional

I'violo STEINEL (@ 11 mm)
AKPUAKES paRdol, 200 °C,

ap. eidoug 052416
Flex-Sticks, 190 °C,
ap. eldoug 052423
Fast sticks, 190 °C,
ap. eidoug 052430

Low Melt-Sticks, 130 °C,

ap. eidoug 052409
PUR sticks, 130 °C
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1. Bu dokiiman hakkinda

— Telif haklar korunmaktadir. Kismen de olsa basilmasi,
ancak onayimiz alinarak mdmkandr.

— Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma
hakki sakiidir.

A Tehlikelere karsi uyan!
Sudan kaynaklanan tehlikelere karsi uyan!

2. Genel glivenlik uyarilar

Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi
nedeniyle tehlike! —

Bu kilavuzda, cihazin emniyetli kullanimi igin énemli bilgiler l
yer almaktadir. Olasi tehlikeler ¢zellikle vurgulanmigtir.

Kullanma kilavuzu dikkate alnmadiginda, cihaz bir tehlike
kaynag haline gelebilir.

e Kilavuzu dikkatli okuyun.

* Guvenlik uyarilarina riayet edin.

o Erisilebilir sekilde saklayin.

A Is1 nedeniyle tehlike! Yanma tehlikesi!

Yap|§t|r|0| 200 °C’ye kadar isinir!

Sivi veya koyu kivamli yapistiricilar kullanmayin!

e Sicak yapiskanin cilde temasi halinde: Derhal soguk
suyla sogutun. Erimis yapistiriciy: cildin Gzerinden sok-
meye galismayin. Gerektiginde bir doktora gériinn.

¢ Sicak yapiskanin géze temasi halinde: Gecikmeden yak.
15 dak. sUreyle, akan suyun altinda sogutun ve derhal
bir doktora gértinin.

e Kolay tutusabilen / yanici maddelerle baglantili sekilde
kullanmayin.
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e Kolay yanabilen bir zemin Uzerinde veya yanici bir ortam-
da galismayin (6rn. kagt, kumaslar, vb.).

e Sicaktan etkilenen malzemelerin uygunlugunu kontrol
edin.

e Yapiskan ¢cubugunu cihazdan disarlya gekmeyin. Ciha-
zin icine gegen sicak yapiskan, hasara yol agabilir.

e Sadece dngorilen sicakliktaki uygun yapiskan ¢ubuk-
larini kullanin.

o isleme sicakligini degistirirken, sonraki yapiskan cubugu-
nun sicakliga uygun oldugundan emin olun.

Su ve nem nedeniyle tehlike!

e Cihaz yagmura maruz birakmayin.
e Cihaz nemli durumdayken ve rutubetli veya islak ortam-
da kullanmayin.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzerindeki cocuklar ile fiziksel, zihinsel
ve ruhsal agidan engelli veya yetersiz deneyim ve bilgi sa-
hibi sahislar tarafindan, ancak gozetim altinda bulunduklari
veya cihazin guvenli kullanimi ve bundan kaynaklanacak
tehlikeler hakkinda bilgi edindikleri takdirde kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici baki-
mi, gézetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilamaz.

Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

— Sadece orijinal STEINEL gubuklar kullanin.

— Cihazi sadece kuru bolumlerde kullanin.

Onarimlar yalnizca uzman sirketler tarafindan yapilabilir.
— Cihazi gézetim diginda birakmayin.
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3. Cihaz aciklamasi

Amacina uygun kullanim

— Orijinal STEINEL yapigkan gubuklart ile kullanim igin
sicak tutkal tabancasi. Sadece kuru, iyi havalandirlan i¢
mekanlarda kullanimalidir.

Fonksiyon prensibi
— Sebeke kablolu sicak tutkal tabancasl.

Kullanim alani

— Onarim, montaj, dekorasyon ve isgilik icin ok amacl
yapistiricl.

— Sunlar igin uygundur: kagit, karton, mantar, ahsap, deri,
kumas, plastik, seramik, kdpuk, fayans, strafor, folyo.

Teslimat kapsami

3.1 "

® 5\2}5\3\

B@Du 1x ax
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Uriinlere genel bakis

3.2

Yapiskan cubugu

Nozul

Surtcl-gekici

Acgma / kapama dugmeleri ve sicaklik ayari
Sebeke kablosu

Kaymaz taban

TMOO W >
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4. Tuketim
4.1 Fonksiyonlara genel bakis
Dugmeler ve ekran Sicak tutkal tabancasi

Digme /
Ekran

ACIK
130°C §200°C Cihaz galistirmak icin, 130 °C veya
200 °C sicaklik digmesine 1 san.

Fonksiyon

sUreyle basin.
KAPALI

Cihazi kapatmak igin, aktif sicaklik
digmesine 1 san. boyunca basin.

130°C

200°C
2101 a0F

[

m
130°C 130 °C dugmesine 1 san. slreyle basin. TR
Gosterge, 130 °C'ye ulasllana kadar
yanip soner ve ardindan sabit 1siga
gecer.
L Sicaklik diigmesi 200 °C
200 °C dugmesine 1 san. streyle basin.

Gosterge, 200 °C'ye ulasllana kadar
yanip soner ve ardindan sabit 1siga

geger.
Anahtarlama

1oecffzo0°cll| | Sicaklik degdisimi, calisma sirasinda ilgili
digmeye basilarak kolayca yapilabilir.
DIKKAT:

Sicakliklar arasinda gegis yaparken,
uygun sicaklik 6zelligine sahip dogru
yapiskan gubugunun kullanildigindan
emin olunmalidir.
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4.2 Yapistirma

Yapistirilan bolgeler yagdan arindiriimis, kuru ve kesinlikle
temiz olmalidir. Giysilerdeki yapiskan lekeleri ¢ikarilamaz.
Yapigkan damlalari en iyi sogukken cikarilir.

e Yapiskan cubugunu, isitma kanalina arkadan yerlestirin.

o Ik devreye alirken, Isitma odasini yapistirici ile doldur-
mak igin strdiclyu birka¢ kez tetiklemek gerekir. Yapis-
kan gubuguna kisa bir strre bastirmak gerekebilir.

e SUrlcUyu tetikleyin ve yapistiriciy! bir tarafa uygulayin.

e Yapistinlacak malzemeleri kuvvetlice bastirin ve gerekti-
ginde duzeltin.

e Cok kisa bir stire sonra (yak. 2 dakika), yapistirma yeri
tamamen yuklenebilir. Genis alanli, uzun is pargalar igin
noktalar halinde yapistirma onerilir.

e Sert koplk (6rn. strafor), 130 °C sicaklik ayariyla ve
“Low Melt” yapiskan cubuklari kullanilarak da islenebilir.
Sicak yapistiricinin, straforun Uzerine degil alt tabakanin
Ustline uygulandigi g6zénuine alinmalidir.

* Kumas veya benzer malzemelerinyapistirimasi icin, sicak
yapistincinin “kavisli sekilde” strtimesi énerilmektedir.

e Cihaz, kullanmdan sonra sogutun.

e Gerektiginde, hava kosullarina ve neme karsi dayanikli
PUR yapiskan gubuklarini 130 °C sicaklik ayarinda
uygulayin.

Not:

130 °C’de iglenen bir yapiskan gubugundan 200 °C’de is-
lenen bir yapiskan cubuguna gegildiginde, tutkal memeden
kisa sUrede ¢ok daha akiskan bir sekilde cikabilir.
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5. Bakim ve koruma

Cihaz bakim gerektirmez.

Cihaz, ilgili gtivenlik yonetmeliklerine uygundur. Onarimlar
sadece uzman elektrikgiler tarafindan yapiimalidir, aksi
takdirde kaza riski vardr.

Kullanici tarafindan koruyucu bakim. Kullanicilar igin
gereksinimler:
— Bu kilavuz hakkinda bilgi birikimi.

Asagidaki kullanicilar igin ¢zel gereksinimler gegerlidir:

— 8yas ve Uzeri gcocuklar.

— Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis olan
kisiler.

— Deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler.

Bu kullanicilar yalnizca bakim faaliyeti yapabilir. Ozel

gereksinimler:

— Kullanicilar denetlenmektedir.

— Kullanicilar, cihazin glvenli kullanimi konusunda bilgilen-
dirilmistir.

— Kullanicilar, cihazin kullanimindaki tehlikeleri anlamaktadir.

— Cocuklar cihazla oynamamalidir.

A Elektrik akimi nedeniyle tehlike!

Elektrik ileten parcalara suyun temasi, elektrik carpmasina,
yaniklara veya 6luime yol agabilir.
e Cihazi yalnizca kuru haldeyken temizleyin.

Maddi hasar tehlikesi!

Yanlis temizlik maddeleri nedeniyle, cihaz zarar gorebilir.

e Cihaz, deterjan kullanmadan hafif nemli bir bezle temiz-
leyin.terjan kullanmadan hafif nemli bir bezle temizleyin.
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6. Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, ¢cevre dostu bir
doénustime gonderilmelidir.

Elektrikli cihazlan ev ¢épline, atese veya suya
atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin:

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin gegerli olan Avrupa
yonergesine ve bunun déntstigt ulusal yasaya gore, artik
kullanilamayacak haldeki elektrikli cihazlarin ayri toplanmasi
ve bir gevre dostu geri donlstime gdnderilmesi zorunludur.

RL 2006/66/EG yonetmeligi uyarinca, arizal veya kullanil-
mis akUler yeniden donUstirtimelidir. Artik kullanilamaya-
cak haldeki akdler, satis yerine veya zararl madde toplama
merkezine teslim edilmelidir.
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7. Uretici garantisi

Uretici garantisi STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Aimanya

Alici sifatyla saticlya karsi kanun ile dngérilen ga-

ranti haklarina sahipsiniz. Bu haklar Ulkenizde gegerli
oldugu surece, garanti beyanimizla kisaltimamakta ve
sinirfanmamaktadir. STEINEL-Professional Sensorli
Urtintntiztn kusursuz kullanilabilirligi ve diizenli fonksiyonu
konusunda 5 yillik bir garanti stiresi taniyoruz. Bu Griinin
malzeme, Uretim ve tasarm hatalarindan arinmis oldugunu
garanti ediyoruz. Tum elektronik pargalarin ve kablolarin
islevselligini ve ayrica kullanilan ttm hammaddelerde ve
bunlarnn ylzeylerinde kusursuzlugu garanti ediyoruz.

Garanti haklarindan faydalanma:

Uriintintizle ilgili sikayetiniz oldugunda, liitfen tam ve

gdnderi Ucreti 6denmis olarak, Uzerinde satis tarihinin —
ve Urln taniminin bulunmasi gereken orijinal satin alma TR
belgesiyle birlikte saticiniza veya dogrudan Saos Teknoloji ——
Elektrik LTD. STi. Halil Rifat Paga Mah. Yiizer Havuz Sk.

Perpa Ticaret Merkezi A Blok Kat: 5 No: 313 Sisli / istanbul
adresine gdnderiniz.

Bu nedenle, satin alma belgenizi garanti sUresi sona erene
kadar saklamanizi tavsiye ediyoruz. Geri géndermeyle

ilgili nakliye maliyetleri ve riskleri hakkinda, STEINEL

hicbir sorumluluk almaz. Bir garanti durumunda yapilmasi
gerekenler hakkindaki bilgileri web sitemizde bulabilirsiniz:
www.saosteknoloji.com.tr

Bir garanti durumu veya Urintnuzle ilgili herhangi bir soru-
nuz oldugunda, bize her zaman memnuniyetle Acil Servis
Hatti +90 212 220 09 20 Uzerinden ulasabilirsiniz.

YIL
URETICI
GARANTISI
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8. Teknik 6zellikler

Boyutlar (Y x G x D)
Sebeke gerilimi
Isitma sUresi
Performans

Eritme sicakligi

Maksimum yapistir-
ma performansi

Yapiskan cubugu

EPTA Prosedur
01:2014'e gore
agiriik

Ortam sicakligi

Onerilen yapiskan
cubuklari

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

3 dakikanin altinda

150 W

2 sicaklik kademesi: 130 / 200 °C

20 g/dak.

@ 11 mm, uzunluk 150-300 mm

0,460 kg

isletim ve depolama sirasinda:
+5 °C ila +40 °C

Orijinal STEINEL (@ 11 mm)
— Kristall gubuklar,

Ur-No 006594, 006624
— Ultrapower cubuklar,

Ur-No 006730, 006747
— Renkli gubuklar,

Ur-No 006969
— Ahsap gubuklar,

Ur-No 006778

— Siyah gubuklar,
Ur-No 006792

— Panltil gubuklar,
Ur-No 064891
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Onerilen tutkal gu-
buklari Profesyonel

Orijinal STEINEL (& 11 mm)

Acryl gubuklar, 200 °C,
Ur-No 052416

Flex gubuklar, 190 °C,
Ur-No 052423

Fast gubuklar, 190 °C,
Ur-No 052430

Low Melt Cubuklar, 130 °C,
Ur-No. 052409

PUR gubuklar, 130 °C
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1. Tudnivalék a dokumentummal
kapcsolatban

— Szerzdi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, akar részle-
gesen, csak az engedélylinkkel lehetséges.

— A mUszaki fejlédést szolgald valtoztatasok jogat fenn-
tartjuk.

A Figyelmeztetés veszélyekre!
Figyelmeztetés viz okozta veszélyekre!

2. Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

A hasznalati utasitas be nem tartasa miatti
veszély!

Jelen Utmutatd fontos informaciokat tartalmaz a készulék
biztonsagos kezeléséhez. Kiemelten figyelmeztet a lehet-
séges veszélyekre. A kezelési Utmutato figyelmen kivil
hagyasa esetén a készlilék veszélyek forrasava valhat.

¢ Figyelmesen olvassa el az Utmutatot.
e Kodvesse a biztonsagi utasitasokat.
¢ Tartsa jol hozz&férhetd helyen.

A HG okozta veszély! Egési sériilés veszélye!

A ragasztomassza akar 200 °C-ra is felforrésodik!

¢ Ne hasznaljon folyékony vagy pasztaszer( ragaszto-
anyagokat!

* Ha a bdrre forrd ragaszté kerllt: azonnal hiitse le hideg
vizzel. Ne probdlja meg a ragasztét eltavolitani a bérrél.
Szlikség esetén forduljon orvoshoz.
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® Ha aragaszté szembe kerdlt: hiitse haladéktalanul kb.
15 percig folyo viz alatt, és azonnal forduljon orvoshoz.
Ne hasznalja er6sen gyulékony / éghetd anyagokkal.
Ne mikodtesse a készuléket konnyen éghetd fellleteken
vagy éghet6 kdrnyezetben (pl. papfr, textil stb.).
Héérzékeny anyagok esetén végezzen probaragasztast!
Ne hizza ki a ragasztérudat a készllékbdl. Ha a készU-
|ékbe forrd ragaszté folyik be, karosodast okozhat.
o Csak megfeleld ragasztérudat hasznaljon el&irt hémeér-
sékleten.
o A feldolgozési hémérséklet megvaltoztatasakor gyéz&a-
j6n meg arrdél, hogy a kévetkez6 ragasztérid megfelel a
hémérsékletnek.

Viz és nedvesség okozta veszély!

¢ Ne tegye ki a készlléket es6nek.
¢ Ne hasznélja a készUléket nedves dllapotban, vagy
nedves, illetve vizes kornyezetben.

A készUléket 8 éves és annal id6sebb gyermekek, tovabba
korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkezd, vagy a szikséges tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznéalhatjak, ha
valaki feltigyeli 6ket, vagy ismertették vellk a készulék
biztonségos hasznalatat, és megértették az ezzel jard
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

A készUlék tisztitasa és felhaszndldi karbantartasa nem
bizhato fellgyelet nélkili gyermekekre.

— Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

— Csak eredeti STEINEL rudakat hasznaljon.

— A készUléket csak szdraz helyiségben haszndlja.
— Csak szakizemek altali javitds megengedett.

— Ne hagyja a készuléket felugyelet nélkdl.
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3. A készllék ismertetése

Rendeltetésszeri hasznalat

— Forré ragasztopisztoly az eredeti STEINEL ragaszto-
rudakkal valé hasznalatra. Csak szaraz, jol szell6zé
belterekben hasznalhato.

Miikédési elv

— Forré ragasztopisztoly halézati kabellel

Felhasznalasi teriilet
— Univerzdlis ragaszto javitashoz, 8sszeszereléshez,

diszitéshez és kézmUveskedéshez.

— Alkalmas: papir, karton, parafa, fa, bér, textil, mdanyag,

kerdmia, hab, csempe, polisztirol, folia.

A csomag tartalma

3.1

® 5\2}&‘9\

|

3x

-173-

Tartalom

HU



Termék attekintés

3.2

Ragasztorud

Favoka

Adagoldravasz

Be / Ki gombok és hémérséklet bedllitas
Halézati kabel

CsUszasmentes alap

TMOO W >
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4. Hasznalat

4.1

A funkcidk attekintése

Gombok és kijelzés Forré ragasztépisztoly

Gom

b/

Kijelzés

210%

I

130°C || 200°C
e

130°C || 200°C
e

200°C
a0F

400

W o

M(ikodés

BE

A készllék bekapcsolasahoz nyomja
meg 1 méasodpercig a 130 °C vagy
200 °C hémérséklet gombot.

Kl

A készllék kikapcsolasahoz nyom-
ja meg 1 mésodpercig az aktiv
hémérséklet gombot.

Hémérséklet gomb 130 °C

Nyomja meg a 130 °C gombot 1 ma-
sodpercig. A kijelz6 a 130 °C eléréséig
villog, majd &llandd fényre valt.

Hémérséklet gomb 200 °C

Nyomja meg a 200 °C gombot 1 ma-
sodpercig. A kijelz6 a 200 °C eléréséig
villog, majd allando fényre valt.

Atkapcsolas

A hémérséklet mikoddés kdzben a
megfelel6 gomb megnyomasaval
egyszerlien atkapcsolhato.

FIGYELEM:

Hémérsékletvaltaskor feltétlendl figyelien
arra, hogy a megfelelé hémérsékleti
tulajdonsagu ragasztorudat hasznalja.
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4.2 Ragasztas

A ragasztési fellleteknek zsirmentesnek, szaraznak és
teljesen tisztanak kell lennitik. A ragaszté-foltok a ruharol
nem tavolithatok el. A ragasztocseppek legjobban hidegen
tavolithatok el.

* Aragasztorudat hatul illessze be a fitécsatornaba.

® Az els6 hasznalat sorén az adagoldt tdbbszor is mikod-
tetni kell, hogy a fltékamra megtelien ragasztéval. El6for-
dulhat, hogy a ragasztérudat réviden beliebb kell tolni.

® Hozza mikddésbe az adagoldt, és vigye fel a ragasztot
az egyik oldalra.

e Nyomja meg erésen a ragasztandd anyagokat, és
szikség esetén korrigaljon.

* A ragasztasi felllet nagyon révid id6 elteltével (kb. 2
perc) telies mértékben terhelhets. A pontragasztas nagy
fellletd, hosszi munkadarabok esetén ajanlott.

® Merev hab (pl. polisztirol) szintén feldolgozhaté 130 °C-
o0s hémérséklet bedllitassal, és ,alacsony olvadasu”
ragasztérudak hasznélataval. Fontos megjegyezni, hogy
a forrd ragasztét az alatétre, nem pedig a polisztirolra
kell felvinni.

o Textlliak vagy hasonlé anyagok ragasztasahoz ajanlott a
forré ragasztot ,kigyévonalban” felvinni.

e Hasznalat utan hagyja lehini a készuléket.

e Szlkség esetén alkalmazzon idgjarasallé és nedvesség-
allé PUR ragasztérudakat 130 °C-os héfokbedllitassal.

Megjegyzés:

Ha egy 130 °C-on feldolgozott ragasztéridrél 200 °C-on
feldolgozottra valtunk, a ragaszté rovid iddig jelentésen
folyékonyabban folyhat a fuvokabadl.
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5. Apolas és karbantartas

A berendezés nem igényel karbantartast.

A készllék megfelel a vonatkozo biztonsagi eléirasoknak.
Javitédsokat csak szakképzett elektromosipari szakember
végezhet, ellenkezd esetben balesetveszély all fenn.

Karbantartas a felhasznald dltal. A felhasznaldkkal szem-
ben tdmasztott kdvetelmények:
— Ezen utasitasok ismerete.

A kovetkezd felhasznaldkra kulénleges kdvetelmények

vonatkoznak:

— 8 éves és idGsebb gyermekek.

— Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkezé személyek.

— Kevés tapasztalattal és ismerettel rendelkezd szemé-
lyek.

— Ezek a felhasznaldk csak felligyelet mellett dolgozhat-
nak. Kildnleges kévetelmények:

— A felhaszndlok feligyelet alatt alinak.

— Afelhaszndldk eligazitast kaptak a készUlék biztonsagos
hasznélatardl.

— Afelhaszndlok tisztdban vannak a készllék kezelésével
kapcsolatos veszélyekkel.

— Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

A Aramiités veszélye!

Aram alatt 16v6 alkatrészek vizzel vald érintkezése dramiités-
hez, égési sérlilésekhez vagy haldlos balesethez vezethet.
* A berendezést csak szaraz dllapotban tisztitsa.

Anyagi karok veszélye!

A nem megfeleld tisztitészer megrongalhatja a készuléket.

* A berendezést enyhén benedvesitett ruhaval, tisztitészer
hasznalata nélkul tisztitsa.
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6. Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készUllékek, a tartozékok és
a csomagolas kdrnyezetbarat Ujrahasznositasarol.

Ne dobjon elektromos késziiléket a haztartasi
hulladékba, tlizbe vagy vizbe!

Csak az EU-orszagok esetében:

A haszndlt elektromos és elektronikus berendezésekre
vonatkozé hatalyos EU iranyelvek értelmében, és ezeknek
a nemzeti jogban val6 alkalmazasa szerint a mar nem ma-
kdddkepes elektromos berendezéseket kiilon kell gydjteni,
és gondoskodni kell kdrnyezetbarat Ujrahasznositasukrol.

Az RL 2006/66/EK iranyelv szerint a hibas vagy elhaszna-
|6dott akkumulatorokat Uja kell hasznositani. A mar nem
hasznalhat6 elemek leadhatok az értékesitési ponton vagy
egy veszélyes hulladék lerakéban.

7. Gyartoi garancia

Gyartéi garancia STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Németorszag

Onnek, mint a termék vevsjének, adott esetben jogdban all az
eladdval szemben érvényestteni az Ont torvényesen megillets
hianypadtiasi-, ill. termékszavatossagi jogokat. Amennyiben
léteznek ilyen jogok az On lakéhelye szerinti orszagban, jelen
jotallasi nyilatkozatunk semmiben sem szlikiti és korlatozza
azokat. A magunk részérdl 5 év jotallast adunk arra, hogy az
On éltal vasarolt STEINEL professziondlis érzékels termék ki-
fogastalan minéségl és rendesen miikodik. Szavatoljuk, hogy
ez a termék mentes az anyaghibaktdl, a gyartasi és szerkezeti
hibaktdl. Szavatoljuk tovabba, hogy az dsszes elektronikus
alkatrész és kabel miikdddkeépes, tovabba, hogy minden
alkalmazott szerkezeti anyag és azok felllete hibatlan.
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Jotallasi igények érvényesitése:

Amennyiben a termékével kapcsolatban reklamacioval kivan
élni, kérjuk, hogy a terméket hianytalanul és bérmentesitve
klldje vissza a keresked&jének vagy kdzvetlendl nekiink a
DINOCOORP Kft, Radvany u. 24, H-1118 Budapest cimre,
mellékelve az eredeti vasarlasi bizonylatot, amelyen rajta kell
lennie a vasarlas datumanak és a termék elnevezésének.
Ezért a garancia id6 végéig ajanlatos gondosan megdriznie
a vasarlasi bizonylatat. A visszakuldés soran keletkezé
szallitasi koltségekért és kockazatokért a STEINEL nem
vallal felel&sséget.

A jotallas érvényesitésérdl a www.steinel-professional.de/
garantie honlapunkon kap tajékoztatast.

Aennyiben a garancia korébe es6é esemény kodvetkezett be,
vagy a termékével kapcsolatban szeretne kérdezni valamit,
barmikor felhivhat benniinket a +36/1/3193064 szervizvonal
szamon.

1 GYARTOI
GARANCIA
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8. Miiszaki adatok

Méretek
(Ma x Szé x Mé)

Halézati feszlltség
Felfitési idé
Teljesitmény
Olvadasi
hémérséklet
Maximalis ragasz-
tasi teljesitmeény
Ragasztorud
Tomeg az EPTA

01:2014 eljaras
szerint

Kérnyezeti
hémérséklet

Ajanlott
ragasztérudak

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz
3 perc alatt
150 W

2 hémérsékleti bedllitas:
130/200 °C

20 g/perc.

@11 mm, hossz 150-300 mm

0,460 kg

Hasznalat és tarolas kozben:
+5 °C és +40 °C kozott

Eredeti STEINEL (@ 11 mm)
— Kristdly rudak,
cikkszam 006594, 006624
— Ultrapower rudak,
cikkszam: 006730, 006747

— Szines rudak,
cikkszam: 006969
— Farudak,
cikkszam: 006778
— Fekete rudak,
cikkszam 006792
— GCsillamrudak,
cikkszam: 064891
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Ajanlott ragasztoru-
dak Professional

Eredeti STEINEL (& 11 mm)

— Akril rudak, 200 °C,
cikkszam: 052416

- Flex rudak, 190 °C,
cikkszam: 052423

— Gyors rudak, 190 °C,
cikkszam: 052430

— Alacsony olvadaspontu rudak,
130 °C, cikkszam: 052409

- PUR rudak, 130 °C
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1. K tomuto dokumentu

— Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i Castecny, jen
s nasim souhlasem.
— Zmény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny.

A Varovani pred nebezpecim!
Varovani pfed ohrozenim vodou!

2. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Nebezpedi v disledku nedodrzeni navodu k
obsluze!

Tento navod obsahuje dlleZité informace pro bezpecnou
manipulaci s pfistrojem. Na mozna nebezpedi je upozor-

néno zvlast. Pfi nedodrzovani pokynti uvedenych v navodu

k pouZiti se piistroj mlze stat potenciélnim zdrojem ——
nebezped!. 2
* Pozorné si prectéte navod.

* Ridte se bezpe&nostnimi pokyny.

e Musi byt stéle pristupné.

A Nebezpedi vyplyvajici z horka! Nebezpedi

popaleni!

Lepici hmota se zahfiva az na 200 °Cl

¢ Nepouzivejte tekutd ani pastovita lepidial

e Po kontaktu kiize s horkym lepidlem: Kz okamzité
ochladte studenou vodou. Nepokousejte se nejdrive
odstranit tavné lepidio z kiize. Eventuélné vyhledejte
|ékare.

* Po kontaktu o¢i' s horkym lepidlem: O¢i ihned ochlazujte
pod tekouci vodou po dobu asi 15 minut a okamzité
privolejte lékare.
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e NepouZivejte jej ve spojeni se zapalnymi / vznétlivymi
materidly.

e Nepracujte na snadno horlavych povrsich nebo v hofla-
vém prostredi (napf. papir, textil atd.).

e Zkontrolujte vhodnost materidld citlivych na teplo.

¢ Nevytahujte lepici tyCinku z pristroje. Horké lepidlo mdze
natéci do pfistroje a zplsobit tak poskozen.

* Pouzivejte pouze vhodné lepici tycinky pfi uréené
teploté.

* P¥i zméné teploty zpracovani se ujistéte, Ze je nasledna
lepici tyGinka vhodna pro danou teplotu.

Ohrozeni vodou a vlhkosti!

¢ Nevystavuijte pristroj desti.
e NepouZivejte pristroj ve vihkém stavu a ve vihkém nebo
mokrém prostredi.

Tento pristroj mUze byt pouzivan détmi od 8 let a osobami
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a védomostf
jen tehdy, kdyZ jsou pod dozorem nebo byly pouceny

0 bezpecném pouzivani pristroje a pochopily z toho vyply-
vajici nebezpedi.

Dé&ti si nesmf s pristrojem hrat. Ci&téni a Udrzbu nesmi déti
provadét bez dozoru.

Pouzivejte jen originalni néhradni dily.

Pouzivejte pouze originalni ty¢inky STEINEL.

— Pristroj pouzivejte pouze v suchych prostorech.
Opravy mohou provadeét jen specializované provozy.
Nenechavejte pristroj bez dozoru.
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3. Popis pristroje

Pouzivani v souladu s uréenim

— Tavna lepici pistole pro pouziti s originalnimi lepicimi ty-
Cinkami STEINEL. Pistole se smi pouzivat jen v suchych,
dobre vétranych vnitfnich prostorech.

Princip funkce
— Pistole na horké lepidlo se sitovym kabelem

Oblast pouziti

— Univerzaini lepidlo na opravy, montaze, dekorovani a
femesIné prace.

— Vhodné pro: papir, karton, korek, dievo, kdzi, textil,
plast, keramiku, pénu, dlazdice, polystyren, félie.

Rozsah dodavky

3.1

® 5\2}5\3\

B@Du 1x ax
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Prehled vyrobku

3.2

Lepici tyCinka

Tryska

Posuvna spoust

Tlacitka zapnuti / vypnuti a nastaveni teploty
Sitovy kabel

Protiskluzovéa zakladna

TMOO W >
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4. Pouziti
41 Prehled funkci

Tlacitka a displej tavné lepici pistole

Tla_cnkq 4 Funkce
displej
ZAP

180NNl K zapnuti pristroje stisknéte tladitko
teploty 130 °C nebo 200 °C na 1 s.

VYP

lPeclll | K vypnuti piistroje stisknéte aktivni
tladitko teploty na 1 s.

& &

m Tlaéitko teploty 130 °C

Stisknéte tlacitko 130 °C na 1 s. Displej

blika, dokud neni dosazeno 130 °C, a

poté se prepne na stalé svétlo.

Tlagitko teploty 200 °C

200°C Stisknéte tlacitko 200 °C na 1 s. Displej
blika, dokud neni dosazeno 200 °C, a

poté se prepne na stalé svétlo.

Prepinani

@ 200°c|l| - Teplotu Ize b&hem provozu snadno

prepinat stisknutim pfislusného tlacitka.

uaRe)

POZOR:

Pri prepinani teplot je nutné zajistit, aby
byla pouZita spravna lepici tyGinka s
odpovidajicimi teplotnimi viastnostmi.
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4.2 Lepeni

Lepena mista musi byt zbavena mastnoty, sucha a zcela
Cista. Skvrny od lepidla na obleceni nelze odstranit. Kapky
lepidla se nejlépe odstrariuji za studena.

Lepici tyCinku vzadu zasurite do topného kanalu.

Pri prvnim pouziti je nutné nékolikrat aktivovat posuvnou
spoust, aby se topna komora naplnila lepidlem. Eventu-
alné muze byt nutné lepici tySinku dotladit.

Aktivujte posuvnou spoust a naneste lepidlo na jednu
stranu.

Pevné pritlacte lepené materidly a v pfipadé potreby je
upravte.

Po velmi kratké dobé (asi 2 minuty) je lepené misto piné
zatizitelné. Bodové lepeni se doporucuje pro velkoplos-
né a dlouhé obrobky.

Tuhou pénu (napf. polystyren) Ize také zpracovavat pri
nastaveni teploty 130 °C a pouZiti ,nizkotavitelnych*
lepicich tycinek. Pritom musite vzit v dvahu, Ze se horké
lepidlo nanasi na podklad, nikoli na polystyren.

Pro lepeni textilii nebo podobnych materiélli se doporu-
Cuje nanaset horkeé lepidlo v ,housenkach®.

Pristroj po pouziti nechte vychladnout.

V pfipadé potreby pouziite PUR lepici ty€inky odolné
proti povétrnostnim viivdm a vihkosti s nastavenou
teplotou 130 °C.

Upozornéni:

Pri prechodu z lepici tyGinky zpracovavané pri 130 °C na
lepici tyGinku zpracovavanou pri 200 °C mdze lepidlo po
kratkou dobu vytékat z trysky mnohem plynuleji.
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5. Udrzba a oSetfovani
Pristroj je bezudrzbovy.

Pristroj splniuje prislusna bezpecnostni ustanoveni. Opravy
smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar, jinak hrozi
nebezpedi Urazu.

Udrzba uzivatelem. Pozadavky na uzivatele:
— Znalost tohoto navodu.

Zvldstni pozadavky se vztahuji na nasledujici uzivatele:

— Déti od 8 let.

— Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi.

— Osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

— Tito uzivatelé mohou byt aktivni pouze béhem udrzby.
2ZvIastni pozadavky:

— Uzivatelé jsou pod dohledem.

— Uzivatelé byli pouceni o bezpecném pouzivani pristroje.

— Uzivatelé si uvédomuiji nebezpedi pfi manipulaci s
pristrojem.

— Déti si nesmi s pristrojem hrat.

A Ohrozeni elektrickym proudem!

Kontakt vody s vodivymi dily mize vést k Urazu elektrickym
proudem, popaleninam nebo smrti.
* PXistroj Gistéte pouze, kdyz je suchy.

Nebezpeci vécnych skod!

Pouzitim nespravného disticiho prostiedku mdze byt

pristroj poskozen.

* Pristroj vyCistéte mirné navihcenou utérkou bez Eisticich
prostredkd.
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6. Likvidace

Elektrické pfistroje, prisluSenstvi a obaly musi byt odvezeny
k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Nevyhazujte elektrické pristroje do domovni-
ho odpadu, ohné nebo vody!

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich a jejim prevedeni do
narodniho prava musf byt nepouzitelna elektricka zarizeni
separovana a odevzdana k ekologickému opétovnému
zhodnoceni.

Podle smémice RL 2006/66/ES musi byt vadné nebo
opotrebované akumulatory recyklovany. Nepouzitelné
akumulatory miZzete odevzdat v prodejné nebo ve sbérné
nebezpecnych odpadd.

7. Zaruka vyrobce

Zaruka vyrobce STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Némecko

Jako kupujicimu vam vici prodavajicimu prindlezi zakonem
predepsana prava. Pokud tato prava ve vasi zemi existuiji,
nejsou nasim prohlaSenim o zaruce zkracena ani omezena.
Poskytneme vam 5 letou zaruku na bezvadné provedeni

a radnou funkénost vaseho profesionalniho senzorického
vyrobku znacky STEINEL. Ru¢ime za to, Ze tento vyrobek
nema materilové, vyrobni a konstrukéni vady. Rucime za
funk&nost v8ech elektronickych soucéstek a kabell, i za
nezéavadnost vSech pouZzitych materiall a jejich povrch.
Uplatriovani zaruky:

Chcete-li vas vyrobek reklamovat, zaslete jej nedemonto-
vany a vyplacené s originalnim dokladem o koupi, ktery
musi obsahovat datum koupé a nazev vyrobku, vasemu
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prodejci nebo primo nam, na adresu STEINEL Technik
s.r.0. Rumunska 655/9, 460 01 Liberec 4. Doporucujeme
vam, abyste doklad o koupi do uplynuti zaruéni doby
peclivé uschovali. Spolec¢nost STEINEL neruci za prepravni
néklady a rizika tykajici se zpétného zaslani.

Dalsi informace k uplatfiovani zaruky jsou uvedeny na nasi
webové strance www.steinel.cz

Jestlize budete uplathovat reklamaci nebo mate
néjaké dotazy tykajici se vyrobku, mazete nam kdykoli
zavolat na servisni horkou linku

+420 485 253 271.

=5 M
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=
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8. Technické parametry

Roznjéry
(VxS xH)

Sitové napéti
Zahfivaci faze
Vykon
Teplota taveni

Maximalni lepici
vykon

Lepici tyCinka

Hmotnost podle
postupu EPTA
01:2014

Teplota prostredi

Doporucené lepici
tyCinky

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

do 3 minut

150 W

2 teplotni stupné: 130 / 200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, délka 150-300 mm

0,460 kg

V provozu a pri skladovani:

+5°C az +40 °C

Originalni STEINEL (@ 11 mm)

— Tyginky Cristal,

obj. €. 006594, 006624
— Tyginky Ultrapower,
obj. €. 006730, 006747

— Barevné tycCinky,
obj. ¢. 006969

— Drevené tycinky,
obj. €. 006778

— Cerné tycinky,
obj. €. 006792

— Trpytivé tycinky,
obj. €. 064891
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Doporucené
lepici ty€inky
Professional

Originalni STEINEL (@ 11 mm)

Akrylové tyc¢inky, 200 °C,
obj. ¢. 052416

Flex tycinky, 190 °C,
obj. ¢. 052423

Fast ty¢inky, 190 °C,
obj. ¢. 052430

Nizkotavitelné tycCinky,130 °C,

obj. &. 052409
PUR tyginky, 130 °C
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1. O tomto dokumente

— Chranené autorskym pravom. Dotlag, aj ked'iba v skra-
tenej verzii, je povolend iba s nasim suhlasom.

— Vyhradzujeme si pravo na zmeny sliziace technickému
pokroku.

A Varovanie pred nebezpecenstvami!
Varovanie pred nebezpecenstvom v désledku
posobenia vody!

2. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo v désledku nedodrzania
navodu na obsluhu!

Tento navod obsahuje dblezité informacie o bezpecnej
manipulécii s vyrobkom. V texte sa nachadzaju upozorne-
nia na mozné nebezpecenstva. Pri nedodrziavani navodu
na obsluhu méze vyrobok predstavovat zdroj nebezpe-
Censtva.

e Navod si dokladne precitajte.

¢ Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.

¢ Navod ulozte na dostupnom mieste.

A Nebezpecenstvo v dosledku tepla! Nebezpe-

¢enstvo popalenia!

Lepiaca hmota sa zahrieva az na teplotu 200 °C!

¢ Nepouzivajte tekuté ani pastové lepidlal

* Po kontakte horticeho lepidla s pokozkou: Ihned ochla-
dte studenou vodou. Nepokusajte sa roztavené lepidlo
odstranit z pokozky. Pripadne vyhladajte lekara.

* Po kontakte horuceho lepidla s o€ami: Okamzite
ochladzujte pod tecicou vodou po dobu cca 15 minut
a ihned'vyhladajte lekara.
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e NepouZivajte v kombinacii s lahko zapalnymi / horlavymi
latkami.

¢ Nepracujte na lahko zapalnych povrchoch ani v horlavom
prostredi (napr. papier, textilie atd:).

e Skontrolujte vhodnost materialov citlivych na teplo.

e Nevytahuijte lepiacu ty¢inku z vyrobku. Horuce lepidlo,
ktoré vtecie do vyrobku, moéze viest k poskodeniu.

e Pouzivajte len vhodné lepiace tycinky pri uréenej teplote.

* Pri zmene teploty spracovania sa uistite, ze nasledna
lepiaca tycinka je vhodna pre danu teplotu.

Nebezpecenstvo v désledku vody a vlhkosti!

¢ Nevystavuijte vyrobok dazdu.
¢ \/yrobok nepouzivajte vo vihkom stave ani vo vihkom
alebo mokrom prostredi.

Tento vyrobok moézu pouZzivat deti starsie ako 8 rokov,

ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatoénymi skuse-
nostami a vedomostami, pokial budi pod stalym dozorom
alebo budu poucené o bezpec¢nom pouzivani vyrobku,

a ktoré z tohto poucenia pochopia pripadné nebezpecné
dosledky.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a Gidrzba nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

Pouzivajte iba origindline nahradné diely.
Pouzivajte iba origindlne lepiace tycinky STEINEL.
— \Wyrobok pouzivajte iba v suchych miestnostiach.
Opravy smie vykonavat iba odborna prevadzka.
— \yrobok nenechavajte bez dozoru.
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3. Popis vyrobku

Spravne pouzivanie

— Teplovzdusna pistol na pouzitie s originalnymi lepiacimi
ty€inkami STEINEL. Smie sa pouzivat iba v suchych a
dobre vetranych vnutornych priestoroch.

Princip fungovania
— Pistol'na horuce lepidio so sietovym kablom.

Oblasti pouzitia

— Univerzalne lepidlo pri opravach, montovani, dekorovani
a majstrovani, ktoré zlepi vSetko.

— Vhodné na: papier, kartén, korok, drevo, kozu, textil,
plast, keramiku, penu, dlazdice, polystyrén, féliu.

Rozsah dodavky

3.1

® 5\2}5\3\

SK
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Prehlad dielov vyrobku

3.2

Lepiaca tycinka

Dyza

Spust posuvu vpred

Tlacidla zapnutia / vypnutia a nastavenia teploty
Sietovy kabel

ProtiSmykova zakladna

TMOO W >
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4. Prevadzka
Prehlad funkcii

4.1

Tlacidla a indikatory teplovzdusnej pistole

Tlaé

idlo/

indikator

130°C
210F

130°C
210%

130°C
210%

200°C
wo0F

200°C
w0F

200°C
w00F

Funkcia

ZAP
Stlacenim tlacidla teploty 130 °C alebo

200 °C na 1 sekundu zapnete vyrobok.

VYP

Stlacenim tlacidla aktivnej teploty na
1 sekundu vyrobok vypnete.

Tlacgidlo teploty 130 °C

Stlacte tlacdidlo 130 °C na 1 sekundu.
Indikator blika, kym sa nedosiahne
teplota 130 °C, a potom sa prepne na
trvalé svetlo.

Tlagidlo teploty 200 °C

Stlacte tlacidlo 200 °C na 1 sekundu.
Indikator blika, kym sa nedosiahne
teplota 200 °C, a potom sa prepne na
trvalé svetlo.

Prepinanie

Prepinanie teploty pocas prevadz-
ky je mozné jednoducho stlacenim
prislusného tlacidla.

UPOZORNENIE:

Pri zmene teploty je nevyhnutné
zabezpedit, aby sa pouzila spravna
lepiaca tycinka s prislusnou teplotnou
vlastnostou.
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4.2 Lepenie

Lepené miesta musia byt odmastené, suché a Uplne Cisté.
Skvrny od lepidia na obledenf sa nedajdi odstranit. Kvapky
lepidla sa daju najlepsie odstranit za studena.

e | epiacu tySinku zasurite zozadu do vyhrievacieho
kanala.

* Pri prvom pouZiti je potrebné niekolkokrat stladit spust
posuvu, aby sa ohrievacia komora naplnila lepidiom.
Mozno bude potrebné lepiacu tycinku kratko potlacit.

e Stlacte spust posuvu a naneste lepidlo na jednu stranu.

e Pevne pritlacte lepené materidly a v pripade potreby ich
upravte.

e UZ po kratkom Gase (cca 2 minlty) je lepené miesto
plne zataZitelné. Bodoveé lepenie sa odporuca pri velko-
plosnych a dihych lepenych predmetoch.

e Tuhu penu (napr. polystyrén) mozno tiez spracovat pri
nastaveni teploty 130 °C a pri pouziti lepiacich tyciniek
s nizkou teplotou tavenia. Pritom treba zohladnit, Ze ho-
ruce lepidlo sa nanasa na podklad, a nie na polystyrén.

e Pri lepeni textilii alebo podobnychmateriélov sa odporu-
¢a nanasat hortce lepidlo vo ,vinovkach®.

* Po pouziti nechajte vyrobok vychladnut.

¢ \/ pripade potreby pouzite PUR lepiace tycinky odolné
proti poveternostnym vplyvom a vihkosti s nastavenim
teploty 130 °C.

Upozornenie:

Pri zmene lepiacej tycinky spracovanej pri 130 °C na lepia-
cu tyéinku spracovanu pri 200 °C méze lepidlo na kratky
Cas vytekat z dyzy ovela plynulejSie.
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5. Starostlivost a udrzba

Vyrobok nevyzaduje Udrzbu.

Vyrobok splfia prislusné bezpecnostné predpisy. Opravy
smie vykonavat len kvalifikovany elektrikar, inak hrozi riziko
Urazu.

Udrzba vykonavana pouzivatelom. Poziadavky na pouzi-
vatelov:
— Znalost tohto navodu.

Osobitné poziadavky sa vztahuju na tychto pouzivatelov:

— Deti od 8 rokov.

— Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo men-
talnymi schopnostami.

— Osoby s nedostatkom skusenosti a znalosti.

Iba tito pouzivatelia smu vykonavat ¢innosti po¢as udrzby.

Osobitné poziadavky:

— Pouzivatelia su pod dohladom.

— Pouzivatelia boli pougeni o bezpe¢nom pouzivani vyrob-
ku.

— Pouzivatelia rozumeju nebezpecenstvam pri manipul&cii
s vyrobkom.

— Deti sa s vyrobkom nesmu hrat.

A Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom!

Pri kontakte vody a dielov, ktoré vedu elektricky prad,
moze dojst k elektrickému Soku, popaleninam alebo smrti.
e \yrobok Cistite iba v suchom stave.

Nebezpecenstvo materidlnych $kod!

Vyrobok sa méze poskodit pouzivanim nevhodnych Cistia-

cich prostriedkov.

* \yrobok Cistite mierne navihéenou handrou bez Cistia-
ceho prostriedku.
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6. ZneSkodnenie

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzujte elektrické spotrebi¢e do ko-
munalneho odpadu, do ohna ani do vody!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementécie do narodnej
legislativy sa musia nepouzivané elektrické a elektronické
zariadenia zbierat separovane a odovzdat na ekologicku
recyklaciu.

Podla smernice 2006/66/ES sa musia chybné alebo
spotrebované batérie recyklovat. Batérie, ktoré sa uz neda-
ju pouzit, mézete odovzdat na predajnom mieste alebo

v zberni nebezpecnych odpadov.
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7. Zaruka vyrobcu

Zaruka vyrobcu STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Nemecko

Ako kupujucemu vam vodi predajcovi prindlezia zakonom
stanovené prava. Pokial takéto prava vo vasej krajine
existuju, nase zarucné vyhlasenie ich nekrati ani inak neob-
medzuje. Poskytneme vam 5-ro¢nu zéruku na bezchybny
stav a nélezité fungovanie vasho vyrobku STEINEL zo série
Professional Sensorik. Garantujeme, ze tento vyrobok
neobsahuje ziadne materidlové, vyrobné ani konstrukéné
chyby. Garantujeme funkénost vSetkych elektronickych
sUciastok a kablov, ako aj bezchybnost vSetkych pouzitych
materidlov a ich povrchov.

Uplatnenie zaruky:

Ak chcete svoj vyrobok reklamovat, zaslite ho v komplet-
nom stave a s uhradenymi prepravnymi nakladmi spolu

s origindlnym dokladom o kupe, ktory musi obsahovat
datum kupy a oznacenie vyrobku, svojmu predajcovi alebo
priamo nam na adresu STEINEL Technik s.r.o. Rumunska
655/9, 460 01 Liberec 4. Odporuc¢ame vam, aby ste si
svoj doklad o kupe starostlivo uschovali az do uplynutia
zarucnej doby. Za prepravné naklady a rizika spojené so
spatnym zaslanim neprebera spolo¢nost STEINEL Ziadnu
zodpovednost.

Informacie o moznostiach uplatnenia zaruéného pripadu
néjdete na nasej stranke www.steinel.cz / info@steinel.cz
Ak u vas doslo k zaru¢nému pripadu alebo ak mate otazky
tykajuce sa vyrobku, mézete nas kedykolvek telefonicky
kontaktovat na nasej servisnej linke: +420 485 253 271.

RO
ZARUKA
VYROBCU
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8. Technické udaje

(F\‘/Ofge;yH) 217 x 81 x 206 mm

Sietové napatie 220-240V, 50/60 Hz

Faza ohrevu do 3 minut

Vykon 150 W

Teplota tavenia 2 teplotné stupne: 130 /200 °C
I’\e/lgiﬁ(r:?wlz/on 20 g/min.

Lepiaca tycinka @ 11 mm, dizka 150-300 mm

Hmotnost podia
EPTA-Procedure 0,460 kg
01:2014
Teplota okolia Pogas prevadzky a pri skladovani:
+5 °C az +40 °C

Origindlne tycinky STEINEL
(@ 11 mm)
— Kristalové tydinky,
Odporucané vyr. €. 006594, 006624
lepiace tycinky — Tycinky Ultrapower,
vyr. €. 006730, 006747
— Farebné tycinky,
vyr. €. 006969

— Tyginky na drevo,
vyr. €. 006778

— TyCinky Cierne,
vyr. €. 006792

— Trblietavé tycinky,
vyr. €. 064891
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Odporucané
lepiace tycinky
Professional

Originélne ty¢inky STEINEL

(@ 11 mm)

— Akrylové tycinky, 200 °C,
vyr. €. 052416

— Flexibilné tycinky, 190 °C,
vyr. €. 052423

— Rychlolepiace tycinky, 190 °C,
vyr. €. 052430

— Tyginky s nizkou teplotou tave-
nia, 130 °C,
vyr. €. 052409

— PUR tycinky, 130 °C
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1. Informacje o tym dokumencie

— Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk, tak-
ze w czesciach, wytgcznie po uzyskaniu naszej zgody.

— Zmiany, wynikajace z postgpu technicznego, zastrze-
zone.

A Ostrzezenie przed zagrozeniami!
Ostrzezenie przed zagrozeniami spowodowa-
nymi woda!

2. Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo wynikajace z nieprzestrze-
gania instrukcji obstugi!

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje dot.
bezpiecznego uzywania urzadzenia. Nalezy zwrdcic¢
szczegdlng uwage na mozliwe zagrozenia. W przypadku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi, urzadzenie moze sta¢
sie zrodtem zagrozen.

* Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

® Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa.

* Przechowywac w migjscu tatwo dostepnym.

A Niebezpieczenstwo zwigzane z wysoka tem-
peratura! Niebezpieczenstwo oparzenia!

Masa klejaca osigga temperature do 200 °C!

¢ Nie stosowac klejow ptynnych lub w pascie!

e W przypadku kontaktu skory z goracym klejem: natych-
miast ochtodzi¢ zimng woda. Nie prébowac usuwac
roztopionego kleju ze skory. W razie potrzeby udac sie
do lekarza.

e W przypadku kontaktu oczu z gorgcym klejem: bez-
zwtocznie ostudzi¢ pod zimna, biezaca woda przez ok.
15 min i natychmiast wezwac lekarza.
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¢ Nie stosowacé w potgczeniu z materiatami fatwopalnymi /
palnymi.

¢ Nie korzystac z urzadzenia na tatwopalnym podtozu lub
w fatwopalnym otoczeniu (np. papier, materiaty tekstylne
itp.).

* Materiaty wrazliwe na wysoka temperature nalezy
sprawdzac pod wzgledem przydatnosci.

¢ Nie wycigga¢ wkfadu klejacego z urzadzenia. Goracy
klej, ktéry dostanie sie do wnetrza urzadzenia moze
spowodowac uszkodzenie.

e Stosowac tylko odpowiednie wkiady klejace w okreslo-
nej temperaturze.

* Przy zmianie temperatury obrébki upewnic sie, ze kolej-
ny wkiad klejacy jest odpowiedni do danej temperatury.

Niebezpieczenstwo zwigzane z woda i
wilgocia!

¢ Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu.
e Nie uzywac urzadzenia w wilgotnym Iub mokrym
otoczeniu.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci, ktére
ukonczyly 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych albo o ogra-
niczonej wiedzy i doswiadczeniu tylko wtedy, gdy pracuja
one pod nadzorem lub zostaty przeszkolone w zakresie
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumiejg wynika-
jace z niego zagrozenia.

Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci. Czynnosci zwia-
zane z czyszczeniem i konserwacia przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

- Uzywag tylko oryginalnych czesci zamiennych.

— Stosowac tylko oryginalne wktady STEINEL.

— Urzadzenie uzywac tylko w suchych pomieszczeniach.

— Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w zakia-
dach specijalistycznych.

— Nie pozostawia¢ urzagdzenia bez nadzoru.
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3. Opis urzadzenia

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

— Pistolet do klejenia na goraco do stosowania z orygi-
nalnymi wktadami klejgcymi STEINEL. Uzytkowanie jest
dozwolone tylko w suchych i dobrze wentylowanych

pomieszczeniach.
Zasada dziatania

— Pistolet do klejenia na goraco z kablem sieciowym.

Zakres zastosowania

— Uniwersalny przyrzad do naprawiania, montowania,
dekorowania i majsterkowania.

— Odpowiedni do: papieru, tektury, korka, drewna, skory,
materiatow tekstylnych, tworzyw sztucznych i pianko-

wych, ceramiki, ptytek, styropianu, folii.

Zakres dostawy

3.1

® 5\2}&‘9\

|

3x
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Przeglad produktéw

3.2

Whkiad klejacy

Dysza

Spust do przesuwania kleju

Przyciski wiaczania / wytgczania i ustawiania
temperatury

Kabel sieciowy

Antyposlizgowa podstawa

ooOow>

mm
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4. Zuzycie
4.1 Przeglad funkcji

Przyciski i wyswietlacz pistoletu do klejenia na goragco

Przycisk /

Wyswietlacz  Funkeia

WEL.

-
130G Przytrzymaé przycisk temperatury

130 °C lub 200 °C przez 1 sekunde,
aby witaczy¢ urzadzenie.
WYL.

A |2 Przytrzymad przycisk aktywnej
temperatury przez 1 sekunde, aby
wytaczy¢ urzadzenie.

W Przycisk temperatury 130 °C
Przytrzymac przycisk 130 °C przez
1 sekunde. Wyswietlacz miga do
momentu osiagniecia temperatury
130 °C, a nastgpnie przetacza sig na
Swiatfo state.

Przycisk temperatury 200 °C
Przytrzymac przycisk 200 °C przez

1 sekunde. Wyswietlacz miga do
momentu osiggniecia temperatury
200 °C, a nastepnie przetacza sie na
Swiatto state.
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Przetaczanie

130°c|j200°C Temperature mozna z tatwoscig
przetaczy¢ podczas pracy

urzadzenia, naciskajac odpowiedni
przycisk.

UWAGA:

W przypadku przetgczania tempera-
tur nalezy upewnic sie, ze uzywany
jest odpowiedni wkfad klejacy o
wiasciwych parametrach tempera-
turowych.

4.2 Sklejanie

Sklejane miejsca powinny by¢ wolne od ttuszczu, suche i
absolutnie czyste. Plam kleju nie mozna wywabi¢ z odzie-
zy. Krople kleju usuwa sig najlepiej na zimno.

e Wiozy¢ wktad Klejacy od tytu do kanatu grzewczego.

e Przy pierwszym uzyciu nalezy kilkukrotnie nacisna¢

spust, aby wypeti¢ komore grzewcza klejem. Koniecz-

ne moze by¢ krétkie docisniecie wkiadu klejacego.

Uruchomic¢ spust i natozy¢ klej z jednej strony.

Mocno docisna¢ do siebie sklejane materiaty i ewentual-

nie skorygowaé ich utozenie.

e Juz po krétkim czasie (ok. 2 minut) sklejane miejsce
mozna poddac petnemu obciazeniu. Klejenie punktowe
jest zalecane w przypadku przedmiotéw dtugich, o du-
z€j powierzchni.

e Sztywne tworzywa piankowe (np. styropor) mozna
réwniez skleja¢ przy ustawieniu temperatury 130 °C i
zastosowaniu wktadéw klejacych ,Low Melt”. Nalezy
przy tym uwazac, aby goracy klej nanoszony byt na
poditoze, a nie na styropor.

¢ Do sklgjania materiatéw tekstylnych lub podobnych-
materiatdw zaleca sie nanoszenie goracego kleju
zygzakami.
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e Po uzyciu nalezy wystudzi¢ urzadzenie.

e W razie potrzeby uzy¢ odpornych na warunki atmosfe-
ryczne i wilgo¢ wktadéw klejacych PUR przy ustawieniu
temperatury 130 °C.

Wskazéwka:

W przypadku zmiany wktadu klejacego uzywanego w
temperaturze 130 °C na wkfad uzywany w temperaturze
200 °C, klej moze przez kroétki czas wyptywac z dyszy w
bardziej ptynnej konsystencii.

5. Konserwacja i pielegnacja

Urzgdzenie nie wymaga konserwagji.

Urzadzenie jest zgodne z obowigzujacymi przepisami
dotyczgcymi bezpieczeristwa. Naprawy moze wykonywac
tylko uprawniony elektryk, w przeciwnym razie istnieje
ryzyko wypadku.

Konserwacja przez uzytkownika. Wymagania wzgledem

uzytkownikow:

— Znajomo$¢ niniejszej instrukcii.

Specjalne wymagania dotyczg nastgpujacych uzytkowni-  PL

kow: Il

— Dzieci w wieku od 8 lat.

— Osoby 0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycz-
nej lub umystowej.

— Osoby z brakiem doswiadczenia i wiedzy.

— Uzytkownicy ci mogg podejmowac dziatania tylko pod-
czas konserwacji. Wymagania specjalne:

— Uzytkownicy sg objeci nadzorem.

— Uzytkownicy zostali przeszkoleni w zakresie bezpiecz-
nego uzytkowania urzadzenia.

- Uzytkownicy rozumiejg zagrozenia zwigzane z obstuga
urzadzenia.

— Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci.

-213- Spis tresci



A Zagrozenie stwarzane przez prad elektryczny!

Kontakt elementéw przewodzacych prad z woda moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, poparzen lub $mierci.
e Urzadzenie czyscic tylko jesli jest suche.

Niebezpieczenstwo uszkodzen!

Nieodpowiednie $rodki do czyszczenia moga spowodo-

wac uszkodzenie urzadzenia.

e Urzadzenie czysci¢ za pomoca lekko zwilzonej szmatki
bez detergentow.

6. Utylizacja

Urzadzenia elektryczne, akcesoria i opakowania nalezy
oddac¢ do recyklingu przyjaznego srodowisku.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami z gospodarstw domowych, do
ognia lub do wody!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowigzujgcymi dyrektywami europejskimi w
sprawie zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych
oraz ich wdrazaniu do prawa krajowego nienadajace sie do
uzytkowania urzadzenia elektryczne nalezy odbiera¢ osobno
i poddawac recyklingowi w sposéb przyjazny srodowisku.
Zgodnie z dyrektywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory nalezy oddawac do recyklingu. Akumulatory
nienadajace sie do uzytku nalezy oddac¢ w punkcie sprze-
dazy lub punkcie zbidrki substanciji szkodliwych
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7. Gwarancja producenta

Gwarancja producenta STEINEL GmbH, Dieselstra3e 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Niemcy

Wszystkie produkty STEINEL spetniajg najwyzsze
standardy jakosci. Z tego powodu z przyjemnoscig, jako
producent udzielamy Panstwu, czyli klientowi, gwarancii
zgodnie z ponizszymi warunkami:

Gwarancja obejmuje brak wad, ktére w mozliwy do
zweryfikowania sposob wynikaja z btedéw materiatowych
lub produkeyjnych oraz ktére zostang nam zgtoszone
niezwtocznie po wykryciu i w okresie obowigzujacej ochro-
ny gwarancyjnej. Gwarancja obejmuje wszystkie produkty
STEINEL Professional, ktére zostang zakupione i beda
uzytkowane w Polsce.

Nasze $wiadczenia gwarancyjne dla konsumenta
Ponizsze warunki obowiazujag dla konsumenta. Konsu-
mentem jest kazda osoba fizyczna, ktéra w chwili zakupu
nie dziafa ani w ramach czynnosci stuzbowych ani wtasnej
dziatalnosci gospodarcze;.

Moga Panstwo dokonac wyboru, w jaki sposéb

Swiadczone bedg ustugi gwarancyjne — poprzez bezptatng
ustuge naprawy, bezptatng wymiane (ew. na model kolejny  pL

0 tej samej lub wyzszej jakosci) lub wystawienie uznanio-

wego dokumentu korygujacego.

Okres gwarancyjny na nabyty przez Paristwa produkt
STEINEL Professional wynosiw przypadku narzedzi na
gorace powietrze i do klejenia na goraco: 1 rok

i w kazdym przypadku rozpoczyna sie od daty zakupu
produktu.

Ponosimy koszty transportu, ale nie bierzemy
odpowiedzialno$ci za ryzyko transportowe zwigzane z
przesytka zwrotna.

Nasze swiadczenia gwarancyjne dla przedsigebiorcy
Ponizsze warunki obowigzuja dla przedsigbiorcy.
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Przedsigbiorca jest osoba fizyczna lub prawna, badz
spotka osobowa zdolng do czynnosci prawnych, ktéra w
chwili zakupu dziata w ramach czynnosci stuzbowych lub
wiasnej dziatalnosci gospodarczej.

Mozemy dokona¢ wyboru, w jaki sposéb swiadczone
beda ustugi gwarancyjne — poprzez bezptatng ustuge
usunigcia wad, bezptatng wymiane (ew. na model kolejny o
tej samej lub wyzszej jakosci) lub wystawienie uznaniowe-
go dokumentu korygujacego.

Okres gwarancyjny na nabyty przez Panstwa produkt
STEINEL Professional wynosi w przypadku narzedzi na
gorace powietrze i do klejenia na goraco: 1 rok

i w kazdym przypadku rozpoczyna sie od daty zakupu
produktu.

W ramach ustugi gwarancyjnej nie przejmujemy Panstwa
wydatkéw niezbednych do wykonania swiadczenia nap-
rawczego ani Panstwa wydatkow poniesionych w zwigzku
z demontazem wadliwego produktu i montazem produktu
zastgpczego.

Ustawowe prawa przystugujace w razie wystepowania
wad, nieodptatnosc¢

Opisane tu $wiadczenia obowiazujg dodatkowo do usta-
wowych roszczen z tytutu rekojmi, wiaczajac szczegdine
przepisy dotyczace ochrony konsumenta, i nie ograniczajg
ich ani nie zastepuja. Z ustawowych praw, przystugujacych
w przypadku wystapienia wad, korzystaja Paristwo
nieodptatnie.

Odstepstwa od gwaranc;ji

Gwarancja nie sa objete stanowczo zadne wymienialne

zarowki.

Poza tym gwarancja nie obejmuje:

— w przypadku zuzycia czesci produktu uwarunkowane-
go eksploatacja lub innego naturalnego zuzycia, badz
wad produktéw STEINEL Professional, ktdre wynikajg z
uwarunkowanego eksploatacja lub innego naturalnego
zuzycia,

— w przypadku uzytkowania produktu niezgodnie
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Z przeznaczeniem lub w sposdb nieprawidfowy,
badz nieprzestrzegania wskazéwek dotyczacych
uzytkowania,

— jezeli samowolnie dokonano dobudowy lub przebu-
dowy, badZ innych modyfikacji produktu, lub wady
wynikaja ze stosowania akcesoriéw, czesci zamiennych
i uzupetniajacych, ktoére nie sg oryginalnymi produktami
STEINEL,

— jezeli konserwacja i pielegnacja produktéw nie byta
wykonywana zgodnie z instrukcjg obstugi,

— jezeli montazu i instalacji nie wykonano zgodnie z wyty-
cznymi dotyczacymi instalacji STEINEL,

— w przypadku szkéd lub strat powstatych podczas
transportu.

Obowigzywanie polskiego prawa

Obowiazuje polskie prawo z wytaczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o migdzynarodowej sprzedazy
towaréw (CISG).

Dochodzenie roszczen

Jezeli chcg Panstwo skorzystac z gwarangii, prosimy

0 przestanie produktu w stanie kompletnym, wraz z

oryginalnym dowodem zakupu, ktéry musi zawiera¢ date
zakupu i oznaczenie produktu, do swojego sprzedawcy

lub bezposrednio do nas: ,L£” Spdtka z ograniczong |
odpowiedzialnoscia sp. k. dawniej ,Lange tukaszuk” L
spotka jawnaBykow, ul. Wroctawska 43, 55-095 Mirkéw, ——
Poland. Z tego powodu zalecamy staranne przechowy-

wanie dowodu zakupu az do momentu uptywu okresu
gwarancyjnego.

ROK

GWARANCJI
PRODUCENTA
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8. Dane techniczne

Wymiary

217 x 81 x 206 mm
(wys. x szer. x gt.)

Napiecie zasilajace  220-240 V, 50/60 Hz

Czas rozgrzewania  ponizej 3 minut

Wydajnosc 150 W

Temperatura 2 ustawienia temperatury:
topnienia 130/200 °C

R o /i

wydajnos¢ sklejania

Whktad Klejacy @ 11 mm, dlugo$¢ 150-300 mm

Cigzar zgodnie z
procedurg EPTA 0,460 kg

01:2014
Temperatura Podczas pracy i przechowywania:
otoczenia +5 °C do +40 °C
Oryginalne wktady STEINEL
(@11 mm)
— Kiristall-Sticks,
nr art. 006594, 006624
— Ultrapower-Sticks,
Zalecane nr art. 006730, 006747
wkiady klejace — Color-Sticks,

nr art. 006969
— Sticks czarne,
nr art. 006792
— Glitzer-Sticks,
nr art. 064891
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Zalecane
wkifady klejace
Professional

Oryginalne wktady STEINEL
(@ 11 mm)
— Acryl-Sticks, 200 °C,
nr art. 052416
— Flex-Sticks, 190°C,
nr art. 052423
— Fast-Sticks, 190 °C,
nr art. 052430
— Low Melt-Sticks, 130°C,
nr art. 052409
— Wkiady PUR, 130 °C
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1. Despre acest document

— Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea,
inclusiv in extras, este permisa numai cu aprobarea
noastra.

— Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc
progresului tehnic.

Atentie, pericole!

Atentie, pericole din cauza apei!

2. Instructiuni generale de siguranta

Pericol din cauza nerespectarii instructiunilor
de utilizare!

Aceste instructiuni contin informatii importante despre
utilizarea sigura a aparatului. Se atrage atentia in mod
deosebit asupra pericolelor posibile. Daca nu se respecta
instructiunile de utilizare, aparatul poate deveni periculos.
o Cititi cu atentie instructiunile.

* Respectati instructiunile de siguranta.

e Pastrati la indemana. —
RO

A Pericol din cauza caldurii! Pericol de arsuri!

Masa adeziva se incalzeste pana la 200 °C!

¢ Nu folositi adezivi lichizi sau pasta!

¢ Dupa contactul adezivului fierbinte cu pielea: Clatiti
imediat cu apa rece. Nu incercati s& indepartati adezivul
de pe piele. Eventual consultati un medic.

e Dupa contactul adezivului fierbinte cu ochii: Clatiti imedi-
at locul timp de 15 minute sub jet de apa rece si apelati
imediat la un medic.
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¢ Nu se utilizeaza In combinatie cu substante foarte
inflamabile / combustibile.

e Nu utilizati pe suprafete usor inflamabile sau in medii
inflamabile (de exemplu, hartie, textile etc.).

o \lerificati daca materialele sensibile la caldura sunt
adecvate.

* Nu scoateti bagheta de adeziv din aparat. Adezivul
fierbinte care circula in aparat poate produce defectiuni.

* Folositi numai baghete de adeziv adecvate la tempera-
tura prevazuta.

e Atunci cand schimbati temperatura de prelucrare,
asigurati-va ca bagheta de adeziv care urmeaza este
adecvata pentru aceasta temperatura.

Pericol din cauza apei si a umezelii!

* Nu expuneti aparatul la ploaie.
* Nu utilizati aparatul in stare umeda si nici in mediu umed
sau ud.

Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de
8 ani si de persoane cu capacitati psihice, senzoriale sau
mentale limitate ori cu experienta si pricepere redusa, cu
conditia sa fie supravegheati / supravegheate sau sa fi fost
instruiti / instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului
si sa inteleaga pericolele legate de folosirea acestuia.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si lu-
crarile de intretinere care sunt responsabilitatea utilizatoru-
lui nu se vor executa de catre copii nesupravegheati.

— Folositi numai piese de schimb originale.

— Utilizati numai baghete STEINEL originale.

— Utilizati aparatul numai in incaperi uscate.

— Reparatiile se vor efectua numai de catre firme de
specialitate.

— Nu lasati aparatul nesupravegheat.
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3. Descrierea dispozitivului

Utilizare conform destinatiei

— Pistol de lipit la cald pentru utilizarea cu baghete de
adeziv originale STEINEL. Utilizarea nu trebuie sa aiba
loc decét in spatii interioare uscate si bine aerisite.

Principiul functionarii

— Pistol de lipit la cald cu cablu de alimentare.

Domeniul de

utilizare

— Adeziv universal pentru reparatii, asamblare, decorare

si artizanat.

— Potrivit pentru: hartie, carton, pluta, lemn, piele, textile,
plastic, ceramica, spuma, gresie, faianta, polistiren, folie.

Volumul livrarii

3.1

® 5\2}&‘9\

|

3x
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Prezentare sintetica a produsului

3.2

Bagheta de adeziv

Duza

Tragaci pentru alimentator

Butoane de pornire / oprire si setare a temperaturii
Cablu de retea

Baza antiderapanta

TMOO W >
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4. Utilizare

4.1 Prezentare generala a functiilor

Butoane si afisaj Pistol de lipit fierbinte

Buton /

Afisaj Functionarea

PORNIT

i
130G Apésati butonul de temperatura

130 °C sau 200 °C timp de 1 sec.
pentru a porni aparatul.
OPRIT

R ey Apésati butonul de temperaturé activ
timp de 1 sec. pentru a opri aparatul.

Buton de temperatura 130 °C
Apasati butonul 130 °C timp de 1
sec. Afisajul clipeste pana cand se
ating 130 °C si apoi trece la lumina
constanta.

m Buton de temperatura 200 °C
Apésati butonul 200 °C timp de 1
sec. Afisajul clipeste pana cand se
ating 200 °C si apoi trece la lumina

= RO
constanta.
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Comutare

020010 Comutarea temperaturii in timpul
functionarii este usor de realizat prin

apasarea butonului corespunzator.

ATENTIE:

Atunci cand se schimba temperaturi-
le, este esential sa se garanteze ca se
utilizeaza bagheta de adeziv corects,
cu proprietatea de temperatura
corespunzatoare.

4.2 Lipire

Zonele de lipit trebuie sa nu prezinte grasime, sa fie uscate
si absolut curate. Petele de adeziv de pe haine nu pot fi
indepartate. Picaturile de adeziv se indeparteaza cel mai
bine la rece.

¢ Introduceti bagheta de adeziv in spate, in canalul de
incalzire.

e | a prima utilizare, este necesar sa actionati alimentato-
rul de mai multe ori pentru a umple camera de incalzire
cu adeziv. Este posibil sa fie necesar sa apasati scurt
bagheta de adeziv.

e Actionati alimentatorul si aplicati adezivul pe o parte.

* Presati energic materialele care trebuie lipite si eventual
corectati-le pozitia.

e Dupa un timp foarte scurt (aproximativ 2 minute), lipitura
poate fi solicitatd mecanic la maximum. Lipirea prin
puncte se recomanda pentru piese cu suprafata mare
sau lungi.

e Spuma rigida (de exemplu, polistirenul) poate fi, de ase-
menea, prelucrata cu temperatura setata la 130 °C si
cu utilizarea unor baghete de adeziv cu ,topire redusa”.
Este important de retinut ca adezivul fierbinte se aplica
pe substrat si nu pe polistiren.

e Pentru lipirea materialelor textile sau similarese reco-
manda sa se aplice adezivul fierbinte in ,linii serpentine”.

o | asati aparatul sa se raceasca dupa utilizare.
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e Daca este necesar, utilizati baghete de adeziv PUR
rezistente la intemperii si la umiditate, cu temperatura

setata la 130 °C.

Indicatie:
Atunci cand se trece de la o bagheta de adeziv prelucrata
la 130 °C la una prelucrata la 200 °C, adezivul poate curge
mult mai fluid din duza pentru o perioada scurta de timp.

5. intretinere si ingrijire

Aparatul nu necesita intretinere.

Aparatul respecta reglementarile relevante in materie de si-
guranta. Reparatiile pot fi efectuate numai de un electrician
calificat, in caz contrar existand riscul de accidente.

Intretinerea de cétre utilizator. Cerinte pentru utilizatori:

Cunoasterea acestor instructiuni.

Se aplica cerinte speciale pentru urmatorii utilizatori:

Copii cu varsta de 8 ani si peste.

Persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale

reduse.
Persoane cu o lipsa de experienta si cunostinte.

Acesti utilizatori au voie s& actioneze numai in timpul

ntretinerii. Cerinte speciale:
Utilizatorii sunt supravegheati.

Utilizatorii au fost instruiti cu privire la utilizarea in sigu-

ranta a aparatului.

Utilizatorii inteleg pericolele legate de manipularea apara-

tului.
Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul.
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A Pericol din cauza curentului electric!

Contactul apei cu piesele conducatoare de curent poate
duce la soc electric, la arsuri sau deces.
¢ Nu curatati aparatul decat in stare uscata.

Pericol de daune materiale!
Folosirea unor detergenti inadecvati poate deteriora aparatul.
e Curatati aparatul cu o laveta usor umezita, fara detergent.

6. Eliminarea ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa faca
obiectul unei reciclari ecologice.

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul
menajer, in foc sau in apa!

Numai pentru térile UE:

in conformitate cu directiva europeané privind eliminarea
deseurilor electrice si electronice in vigoare si transpunerii
ei in legislatia nationald, aparatele electrice care nu mai pot
fi utilizate trebuie sa fie colectate separat si sa faca obiectul
unei reciclari ecologice.

Conform directivei RL 2006/66/CE acumulatorii defecti sau
uzati trebuie reciclati. Bateriile care nu mai sunt utilizabile
pot fi returnate la punctul de vanzare sau la un punct de
colectare a deseurilor periculoase.
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7. Garantia de producator

Garantia de producator STEINEL GmbH, Dieselstra3e 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Germania

In calitate de cumparator va bucurati dupa caz de toate
drepturile prevazute prin lege privind garantia si reclama-
rea defectelor impotriva vanzatorului. In masura in care
aceste drepturi exista in tara dumneavoastra, declaratia
noastra de garantie nici nu le restrange si nici nu le reduce
durata de valabilitate. Va acordam 5 ani de garantie pentru
functionarea ireprosabila si corespunzatoare a produsului
dumneavoastra cu senzor din gama STEINEL Professio-
nal. Garantam ca acest produs nu prezinta niciun fel de
erori de material, de productie si de proiectare. Garantam
functionalitatea tuturor componentelor electronice si a
cablurilor, precum si caracterul ireprosabil al tuturor materi-
alelor utilizate si al suprafetelor acestora.

Solicitarea garantiei:

Daca aveti o reclamatie referitoare la produsul dvs., va
rugam sa il trimiteti intreg si cu taxele de expediere platite,
impreuna cu chitanta originala care trebuie sa contina
data cumpararii si denumirea produsului, distribuitorului
dvs. sau direct noua, la adresa STEINEL Distribution SRL;
505400 Rasnov, jud.Brasov; Str. Campului, nr.1; FSR Hala
Scularie Birourile 4-7. Din acest motiv va recomandam sa
pastrati cu grija chitanta pana la expirarea termenului de
garantie. STEINEL nu suporta costurile de transport si nu
isi asuma riscurile asociate transportului pentru returnarea
produselor.

Informatii privind solicitarea unei prestatii in garantie gasiti
pe pagina noastra web http://steinelshop.ro/termeni-si-
conditii#tanswer10

Daca doriti sa solicitati o prestatie in garantie sau aveti
o intrebare despre produsul dvs., ne puteti contacta la
+40(0)268 - 530000. A N

GARANTIA

PRODUCATORULUI
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8. Date tehnice

Dimensiuni
HxIxA)

Tensiune de
alimentare

Durata de incalzire
Performanta

Temperatura de
topire

Performanta maxi-
ma a adezivului
Bagheta de adeziv

Greutate in
conformitate cu
procedura EPTA
01:2014

Temperatura
ambiantd

Baghete de adeziv
recomandate

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

sub 3 minute

150 W

2 trepte de temperatura:

130/ 200 °C

20 g/min.

@11 mm, lungime 150-300 mm

0,460 kg

in functionare si depozitare:

+5 °C pana la +40 °C

Original STEINEL (@ 11 mm)

Baghete Cristal,

nr. art. 006594, 006624

Baghete Ultrapower,

nr. art. 006730, 006747

Baghete Color,
nr. art. 006969

Baghete Lemn, nr. art. 006778

Baghete Negru,

nr. art. 006792
Baghete cu sclipici,
nr. art. 064891
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Baghete de adeziv
recomandate
Profesional

Ongmal STEINEL (@ 11 mm)
— Baghete acrilice, 200 °C,
nr. art. 052416
— Baghete Flex, 190 °C,
nr. art. 052423
— Baghete rapide, 190 °C,
nr. art. 052430
— Baghete cu topire redusa, 130 °C,
nr. art. 052409
— Baghete PUR, 130 °C
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1. O tem dokumentu

— Za&citeno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali po
delih je dovolien le z nasim soglasjem.
— Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

A Opozorilo pred nevarnostmi!
Opozorilo pred nevarnostmi zaradi vode!

2. Splosna varnostna navodila

Nevarnost zaradi neupostevanja navodil za
uporabo!

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno
uporabo naprave. Se posebej opozarjamo na mogode
nevarnosti. Pri neupostevanju navodil za uporabo lahko
naprava povzro¢i nevarnosti.

¢ Navodila skrbno preberite.
e Upostevajte varnostne napotke.
e Shranite jih na dostopnem mestu.

A Nevarnost zaradi vrocine! Nevarnost opeklin! .
I

Lepilna masa je vroca do 200 °C!

¢ Ne uporabljajte tekocih ali pastoznih lepil!

e V primeru stika koze z vro¢im lepilom: takoj ohladite z
mrzlo vodo. Stoplienega lepila ne poskusajte odstraniti
s koze. Po potrebi poiscite zdravnisko pomoc.

e Po stiku o¢i z vro¢im lepilom: nemudoma izpostavite
mrzli vodi in hladite pribl. 15 min., nato pa takoj poiscite
zdravnisko pomog.

¢ Ne uporabljajte v kombinaciji z zelo vnetljivimi / vnetljivimi
snovmi.
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¢ Ne uporabljajte na lahko vnetljivih povrsinah ali v vnetljivin
okoljih (npr. papir, tekstil itd.).

e Preverite primernost materialov, obcutljivih na toploto.

e | epilnih vioZkov ne vlecite iz enote. Vroce lepilo, ki ki
tece v napravo, lahko povzroci poskodbe in okvare.

¢ Primerne lepilne vioZzke uporabljajte le pri predvideni
temperaturi.

¢ Pri spreminjanju temperature obdelave se prepricajte,
da je naslednii lepilni vioZzek primeren za to temperaturo.

Nevarnost zaradi vode in vlage!

e Enote ne izpostavijajte dezju.
¢ Naprave ne uporabljajte v viaznem ali mokrem okolju.

To napravo lahko otroci, starejsi kot 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposob-
nostmi ali brez izkusenj in znanja uporabljajo le, ¢e so pod
nadzorom ali ¢e so bili pouceni o varni uporabi naprave

in razumejo nevarnosti, ki izvirajo iz uporabe. Otroci se

z napravo ne smejo igrati. Cig&enja in vzdrzevanja, ki ga
opravlja uporabnik, otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

— Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Uporabljajte samo originalne viozke STEINEL.
Napravo uporabljajte le v suhih prostorih.

— Popravila naj izvajajo le strokovne delavnice.

— Naprave ne puscajte brez nadzora.
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3. Opis naprave

Namenska uporaba

— Pistola za vroce lepilo za uporabo z originalnimi lepilnimi
vlozki STEINEL. Pistolo je dopustno uporabljati samo v
suhih, dobro prezraevanih prostorih.

Princip delovanja
— Pistola za vroce leplienje z omreznim kablom.

Podrocje uporabe

— Univerzalno lepilo za popravila, sestavijanje, okrasevanje
in konjicke.

— Primerno za: papir, karton, pluto, les, usnje, tekstil,
plastiko, keramiko, peno, ploscice, polistiren, folijo.

Obseg dobave

3.1

® 5\2}5\3\
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Pregled izdelkov

3.2

Lepilni viozek

Soba

Odbitek za krmo

Gumbi za vklop / izklop in nastavitev temperature
Omrezni kabel

Nedrsec¢a podlaga

TMOO W >
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4. Poraba
4.1 Pregled funkcij

Gumbi in zaslon Pistola za vroce lepilo

Gumb /

Delovanje
zaslon

VKL.

...
130G Za vklop naprave pritisnite gumb za

temperaturo 130 °C ali 200 °C za 1
sekundo.

IZKLOP

Y|P Za izklop naprave pritisnite aktivni
gumb za temperaturo za 1 sekundo.

m Gumb za temepraturo 130 °C
Pritisnite gumb 130 °C za 1 s. Prikaz
utripa, dokler ni dosezena tempera-
tura 130 °C, nato pa se preklopi na
stalno svetlobo.

m Gumb za temepraturo 200 °C
Pritisnite gumb 200 °C za 1 s. Prikaz
utripa, dokler ni dosezena tempera-

tura 200 °C, nato pa se preklopi na
stalno svetlobo.

Stikalo

130°Cj200°C Temperaturo med delovanjem lahko
preprosto preklopite s pritiskom na
ustrezen gumb.

POZOR!

Pri menjavi temperature je treba
zagotoviti, da se uporablja ustrezen
lepilni vioZzek z ustreznimi temperatur-
nimi lastnostmi.
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4.2 Lepljenje

Lepliena mesta morajo biti brez mascob, suha in popolno-

ma Cista. Lepljivih madezev na oblagilih ni mogoc¢e odstra-

niti. Lepilne kapljice je najbolje odstraniti, ko so hladne.

o Lepilni viozek vstavite v kanal za segrevanje na zadnji strani.

e Pri prvi uporabi je treba veckrat pognati podajalnik, da
se grelna komora napolni z lepilom. Morda bo treba
lepilni viozek na kratko pritisniti.

e Sprozite podajanje in nanesite lepilo na eno stran.

e Mocno pritisnite lepliene materiale in jih po potrebi
popravite.

® Po zelo kratkem ¢asu (priblizno 2 minuti) je lepilni spoj
popolnoma obremenljiv. To¢kovno leplienje je priporo-
¢liivo za dolge obdelovance z veliko povrsino.

e Trdno peno (npr. polistiren) je mogo&e obdelati tudi
z nastavitvijo temperature 130 °C in uporabo lepilnih
vlozkov z nizko stopnjo talienja. Pomembno je vedeti, da
se vroce lepilo nanasa na podlago in ne na polistiren.

e Zaleplienje tekstila ali podobnihmaterialov je priporoclji-
vo, da vroGe lepilo nanesete v »serpentinah«.

* Po uporabi pustite napravo, da se ohladi.

* Po potrebi uporabite lepilne viozke PUR, odporne na
vremenske vplive in vliago, z nastavitvijo temperature
130 °C.

Napotek:

Pri zamenjavi lepila, obdelanega pri 130 °C, z lepilom,
obdelanim pri 200 °C, lahko lepilo za kratek ¢as veliko bolj
tekoce teCe iz Sobe.

5. Vzdrzevanje in nega

Naprave ni treba vzdrzevati.

Enota je skladna z ustreznimi varnostnimi predpisi. Po-
pravila lahko izvaja le usposobljen elektricar, sicer obstaja
nevarnost nesrec.
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VzdrZevanje s strani uporabnika. Zahteve za uporabnike:
— Poznavanje teh navodil.

Posebne zahteve veljajo za naslednje uporabnike:

— Otroci, stari 8 let in vel.

— Qosebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi.

— Ljudje s pomanjkanjem izkusenj in znanja.

Ti uporabniki lahko ukrepajo le med vzdrzevanjem. Poseb-
ne zahteve:

— Uporabniki so pod nadzorom.

— Uporabniki so bili pouceni o varni uporabi naprave.

— Uporabniki razumejo nevarnosti pri ravnanju z enoto.

— Otroci se z napravo ne smejo igrati.

A Nevarnost zaradi elektricnega toka!

Stik vode z deli pod napetostjo lahko povzroci elektriéni
udar, opekline ali smrt.
¢ Napravo distite le, ko je suha.

Nevarnost gmotne Skode!

Napacno distilo lahko poskoduje napravo.
e Napravo istite z nekoliko navlazeno krpo brez distila.
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6. Odstranjevanje

Elektricne aparate, opremo in embalazo je treba oddati v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih naprav ne mecite v gospodinjske
odpadke, v ogenj ali vodo!

Samo za drzave c¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrablienih
elektriCnih in elektronskih aparatih in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo je elektrine aparate, ki niso veé
uporabni, treba zbirati lo€eno in jih oddati v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Skladno z Direktivo RL 2006/66/ES je treba okvarjene

ali izrabliene akumulatorske baterije reciklirati. Baterije, ki
niso ve¢ uporabne, lahko vmete na prodajno mesto ali na
zbirno mesto nevarnih odpadkov.
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7. Garancija proizvajalca

Garancija proizvajalca STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Nemcija

Kot kupcu so vam v skladu s 437. ¢lenom in nadaljnjimi
¢Sleni Civilnega zakonika (BGB, Blrgerliches Gesetzbuch)
na voljo zakonske garancijske pravice (naknadna izpolnitev,
odstop od kupoprodajne pogodbe, zmanjSanje kupnine,
odskodnina in nadomestilo za stroSke). NaSa garancijska
izjava teh pravic ne kraj$a in ne omejuje. Poleg zakonske-
ga garancijskega obdobja vam dajemo 5-letno garancijo
na brezhibno sestavo in pravilno delovanje tega izdelka
STEINEL-Professional-Sensorik. Jam¢€imo, da izdelek
nima materialnih in tovarmniskih napak ali napak v sestavi.
Jamcimo za delovanje vseh elektronskih sklopov in kablov
ter za brezhibnost vseh uporablienih materialov in njihovih
povrsin.

Uveljavljanje:

Ce Zelite izdelek reklamirati, posljite cel izdelek s pladano
postnino in prilozite originalni racun, ki vsebuje datum
nakupa in poimenovanje izdelka, svojemu trgovcu ali ne-
posredno na nas naslov: Nexum d.o.o Obrtniska ulica 11,
1370 Logatec. Priporo€amo vam, da racun skrbno hranite
do poteka garancijskega obdobja. Za transportne stroske
in tveganja v okviru vracila druzba STEINEL ne prevzema
jamstva.

Informacije o uveljavljanju garancijskega primera najdete na ——
nasi spletni strani www.nexum.si / info@nexum.si sl

Ce imate garancijski primer ali vprasanje glede izdelka, nas
lahko poklicete na telefonsko Stevilko servisa +386 31 014
661).

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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8. Tehni¢ni podatki

Dimevnzije

VxS xQG)
Omrezna napetost
Cas segrevanja
Uspesnost

Temperatura
talienja

Najvecja ucinkovi-
tost leplienja

Lepilni viozek

TeZa v skladu s
postopkom EPTA
01:2014

Temperatura okolja

Priporo&eni
lepilni viozki

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz
manj kot 3 minuti
150 W

2 nastavitvi temperature:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, dolzina 150-300 mm

0,460 kg

Pri delovanju in skladi¢enju:
+5 °C do +40 °C

STEINEL-ov original (@ 11 mm)
— Kiristalni viozki,

§t. izdelka 006594, 006624
— Zelo mocéni viozki,

§t. izdelka 006730, 006747
— Barvni viozki,

§t. izdelka 006969

— Leseni viozki,

§t. izdelka 006778
— Crni viozki,

§t. izdelka 006792
— Vlozki z bles¢icami,

§t. izdelka 064891
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Priporoceni
lepilni viozki
Professional

STEINEL-ov original (@ 11 mm)

Akrilni viozki, 200 °C,
St. izdelka 052416
Gibki viozki, 190 °C,
St. izdelka 052423
Hitri viozki, 190 °C,
St. izdelka 052430

Vlozki z nizko stopnjo talienja,
130 °C, §t. izdelka 052409

PUR vlozki, 130 °C

- 243 -

Vsebina

Sl



Sadrzaj

il Uz ovaj dokument 245
2. Opce sigurnosne napomene 245
3. Opis uredaja 247
4, Uporaba 249
58 Njega i odrzavanje 251
6. Zbrinjavanje 252
7. Jamstvo proizvodaca 252
8. Tehnicki podaci 254



— Zaéti¢eno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i djelomican,

1. Uz ovaj dokument

dopusten je samo uz nase odobrenje.

— Zadrzavamo pravo na izmjene koje sluze tehnickom

napretku.

A Upozorenje na opasnosti!
Upozorenje na opasnosti od vode!

2. Opce sigurnosne napomene

ft Opasnost u slu¢aju nepridrzavanja uputa za

uporabu!

Ove upute sadrze vazne informacije o sigurnom rukovanju
uredajem. Narocito upozoravamo na moguce opasnosti.
U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu uredaj moze
postati izvor opasnosti.

Pazljivo procitajte upute.
E’ridriavajte se sigurnosnih napomena.
Cuvajte upute na pristupacnom mjestu.

A Opasnost od visoke temperature! Opasnost

od opeklina!

Masa liepila zagrije se do 200° C.

Ne koristite tekuca ili pastozna liepila!

Nakon kontakta koze s vruéim liepilom: odmah ohladite
kozu hladnom vodom. Ne pokusSavajte skinuti rastoplje-
no liepilo s koze. Po potrebi potrazite lijecnicku pomogé.
Nakon kontakta o¢iju s vruéim liepilom: smjesta ih hla-
dite oko 15 min pod teku¢om vodom i odmah potrazite
lijie¢ni¢ku pomoc.

Ne koristite zajedno s lako zapaljivim materijalima.
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* Ne koristite na lako zapaljivoj podlozi ili u zapaljivoj okolini
(kao npr. papir, tkanine itd.).

* Provjerite svojstva materijala osjetljivin na visoku tempe-
raturu.

o Stapié liepila ne izviadite iz uredaja. Vrude liepilo koje
ulazi u uredaj moze uzrokovati ostec¢enja.

® Obradujte samo odgovarajuce Stapice liepila s predvi-
denom temperaturom.

* Prilikom promjene temperature obrade provjerite je li
sliededi Stapic liepila prikladan za temperaturu.

Opasnost od vode i viage!

o Ne izlaZite uredaj kisi.
e Uredaj se ne smije koristiti u vlaznom stanju, niti u
vlaznoj ili mokroj okolini.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca s navr§enih 8 godina
starosti kao i osobe s ogranic¢enim tjelesnim, osjetiinim

ili dusevnim sposobnostima, ili s nedostatkom iskustva i
znanja kad su pod nadzorom osobe nadlezne za njihovu
sigurnost ili su od nje dobili upute kako koristiti uredaj na
siguran nacin i shvacaju koje opasnosti pritom proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
¢iséenje i korisnicko odrzavanje bez nadzora odraslih.

— Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Koristite samo originalne STEINEL Stapice.

— Uredaj koristite samo u suhim prostorijama.

— Popravke smiju obavljati samo specijalizirane radionice.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora.
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3. Opis uredaja

Namjenska uporaba

— Pistolj za vruce lijeplienje uz uporabu originalnih Stapi¢a
liepila tvrtke STEINEL Smije se koristiti samo u suhim,
dobro prozracenim unutarnjm prostorijama.

Princip funkcioniranja
— Pistolj za vruce liepilo s kabelom za napajanje.

Podrucje koristenja

— Univerzalni alat za lijieplienje kod popravaka, montiranja,
dekoriranja i izrade hobi predmeta.

— Prikladan za: papir, karton, pluto, drvo, kozu, tkanine,
plastiku, keramiku, spuzvaste mase, kalj, stiropor, foliju.

Sadrzaj isporuke

3.1

® 5\2}&‘9\
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Pregled proizvoda

3.2

Stapié liepila

Mlaznica

Otponac

Tipka za ukljucivanije / iskljucivanje i podesavanje
temperature

Kabel za napajanje

Neklizajuca baza

ooOow>

mm
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4. Uporaba
4.1 Pregled funkcija

Tipke i prikaz Pistolj za vruce lijepljenje

Tipka /

Prikaz Funkcija

UKLJUCENA

m
130G Da biste ukljucili uredaj, pritisnite tip-
ku za temperaturu 130 °C ili 200 °C
na 1 sekundu.
ISKLJ.
A |2 Da biste iskljugili uredaj, pritisnite
aktivnu tipku za temperaturu na
1 sekundu.

Tipka za temperaturu 130 °C
Pritisnite tipku 130 °C na 1 sekun-
du. Ekran treperi tako dugo dok se
postigne 130 °C i zatim prelazi na
stalno svjetlo.

m Tipka za temperaturu 200 °C
Taste 200 °C fir 1 Sek. drticken.
Ekran treperi tako dugo dok se
postigne 200 °C i zatim prelazi na
stalno svjetlo.

HR
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Promjena temperature

130°cff200°C Promjena temperature tijgkom rada
jednostavno se izvodi pritiskom na

odgovarajucu tipku.

POZOR:

Prilikom promjene temperature oba-
vezno provjerite je li umetnut ispravan
Stapi¢ s odgovarajuéim temperatur-
nim svojstvima.

4.2 Lijeplienje

Mijesta lijeplienja moraju biti o€is¢ena od masnoca, suha

i apsolutno Cista. Mrlje od liepila koje ostanu na odjeci ne

mogu se ukloniti. Kapljice liepila najbolie ¢ete ukloniti kad

se ohlade.

o Stapi¢ liepila utaknite straga u grijaci kanal.

e Prilikom prve uporabe otponac se mora pritisnuti neko-
liko puta kako bi se grija¢a komora napunila ljepilom.
Mozda ¢e biti potrebno nakratko pritisnuti Stapic liepila.

¢ Pritiscite otponac i nanosite liepilo s jedne strane.

* Materijale koje namjeravate zalijepiti snazno pritisnite i
eventualno korigirajte.

® \/e¢ za kratko vrijeme (oko 2 minute) mjesto lijeplienja
moze se potpuno opteretiti. Tokasto lijeplienje preporu-
Cuje se kod radnih komada velike povrsine i duljine.

e Tvrdu pjenu (npr. stiropor) takoder mozete obraditi s
podesSenom temperaturom na 130 °C i primjenom $ta-
pi¢a liepila ,low melt*. Pritom samo treba pripaziti da se
vruce liepilo ne nanosi na stiropor, ve¢ na podiogu.

* Zalijeplienje tkanina ili sl. materijala preporuujemo
nanosenje vruéeg liepila u ,zmijolikom” obliku.

¢ Nakon uporabe ohladite uredaj.

* Po potrebi obradite PUR Stapice liepila otporne na
vremenske uvjete i vlagu s temperaturom podesenom
na 130 °C.
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Napomena:

Pri izmijeni Stapica liepila za temp. 130 °C Stapi¢em nami-
jenjenim za 200 °C, iz mlaznice moze krace vriieme izlaziti
liepilo u vise teku¢em obliku.

5. Njega i odrzavanje
Uredaj ne treba odrzavati.

Uredaj odgovara relevantnim sigurnosnim odredbama.
Popravke smije izvoditi samo kvalificiran elektri¢ar jer u
suprotnom moze doéi do nesreca.

Odrzavanje obavlja korisnik. Zahtjevi za korisnika:

— Upoznajte se s ovim uputama.

Za sliedece korisnike vrijede posebni zahtjevi:

— Djeca od 8 godina i starija.

— Osobe sa smanjenim tjelesnim, senzorickim ili mental-
nim sposobnostima.

— Osobe s nedostatkom iskustva i znanja.

— Ovi korisnici smiju obavijati samo odrzavanje. Posebni
zahtjevi:

— Korisnici su pod nadzorom.

— Korisnici su poucéeni o sigurnoj uporabi uredaja.

— Korisnici razumiju opasnosti povezane s uporabom
uredaja.

— Dijeca se ne smiju igrati uredajem.

A Opasnost od elektriéne struje! AR

Kontakt vode s dijelovima koji provode el. struju moze
uzrokovati elektri¢ni Sok, opekotine ili smrt.
e Uredaj Cistite samo kad je suh.

Opasnost od nastanka materijalnih Steta!
Uredaj mozZete ostetiti koriStenjem pogresnog sredstva za
Giscenje.
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o (cistite uredaj blago nakvasenom krpom bez sredstva
za Giscenje.

6. Zbrinjavanje

Elektri€ne uredaje, pribor i ambalazu valja zbrinuti na
ekoloski nacin odvozom na reciklazu.

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u kucni otpad,
vatru ili vodu!

Samo za zemlje EU:

Prema vazec¢oj Europskoj direktivi za stare elektricne i
elektroni¢ke uredaje i njezinoj implementaciji u nacionalno
pravo, elektric¢ni uredaji koji se viSe ne mogu koristiti moraju
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski nacin odvozom
na reciklazu.

Prema Direktivi RL 2006/66/EZ svi neispravni ili istroSeni
akumulatori moraju se reciklirati. Akumulatori koji viSe nisu
uporabljivimogu se predati prodajnom mjestu ili sabiralistu
opasnih tvari.

7. Jamstvo proizvodaca

Jamstvo proizvodaca STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Njemacka

Kao kupcu pripadaju VVam sva prava po zakonu o zastiti
potroSaca. Ako ta prava postoje u Vasoj zemlji, ona se
nasom izjavom o jamstvu ne smanjuju niti ograni¢avaju.
Dajemo Vam 5 godina jamstva na besprijekornu kakvocu i
propisno funkcioniranje Vaseg proizvoda STEINEL-Profes-
sional-Senzorika. Jam&imo da ovaj proizvod nema greske
na materijalu, tvornicke i konstrukcijske greske. Jam¢imo
tehnicku ispravnost svih elektronickih sklopova i kabela, kao
i ispravnost svih koristenih materijala i njihovih povrsina.
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Zahtijevanje jamstvenog prava:

Ako Zelite reklamirati svoj proizvod, posaljite cjelovit proiz-
vod s originalnim racunom koji mora sadrzavati podatke

o datumu kupnije i naziv proizvoda, oslobodeno troskova
prijevoza, VaSem trgovcu ili izravno na nasu adresu, Daljin-
sko upravljanje d.o.o., Bedricha Smetane 10, HR-10000
Zagreb. Stoga Vam preporucujemo da paZljivo saCuvate
racun do isteka jamstvenog roka. Daljinsko upravijanje
d.0.0. ne preuzima jamstvo za transportne troskove i rizike
u okviru povratne posilike.

Informacije o zahtijevanju prava u slu¢aju jamstva dobit cete
na nasoj pocetnoj stranici www.daljinsko-upravijanje.hr

Ako imate slucaj jamstva ili pitanja u vezi Vaseg proizvoda,
nazovite nas na dezurni servisni telefon +385 (1) 388 66 77
ili 388 02 47 u vremenu od ponedielika do petka od

08:00 do 16:00 sati ili nas kontaktirajte na e-mail adresu:
daljinsko-upravijanje@inet.hr.

GODINA

PROIZVOBACA
JAMSTVA
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8. Tehni¢ki podaci

Dimenzije
(VxéxD) 217 x 81 x 206 mm
Napon mreze 220-240V, 50/60 Hz

Vrijeme zagrijavanja  manje od 3 minute

lzvodenje 150 W

Temperatura 2 stupnja temperature:

talienja 130/200 °C

Malksimalni 20 g/min

ucin liepila

Stapic liepila @ 11 mm, duljina 150-300 mm

Tezina prema EPTA

postupku 01:2014 0460 kg

Temperatura Tilekom rada i skladigtenia:

okoline +5°C do +40 °C
Original STEINEL (@ 11 mm)
— Kristalni Stapici,

et art. br. 006594, 006624

Preporuceni S

o e — Stapici ultrapower,

Stapici liepila

art. br. 006730, 006747
— Stapidi u boji,
art. br. 006969
— Stapidi za drvo,
art. br. 006778
— Stapidi u crnoj boji,
art. br. 006792
— Svjetlucavi Stapici,
art. br. 064891
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Original STEINEL (@ 11 mm)
—  Akril Stapici, 200 °C,

art. br. 052416
— Flex $tapici, 190 °C,

;rsﬁglﬂlige?; art. br. 052423
pici ljep — Fast Stapici, 190 °C,
Professional

art. br. 052430

— Low melt Stapic¢i,130 °C,
art. br. 052409

- PUR stapici, 130 °C
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1. Kéesoleva dokumendi kohta

— Autoridigusega kaitstud. Jareltriikk, ka valjavotteliselt,
ainult meie ndusolekul.

— Oigus muudatusteks tehnilise téiustamise eesmérgil
reserveeritud.

A Hoiatus ohtude eest!
Hoiatus veega seotud ohtude eest!

2. Uldised ohutusjuhised

A Oht kasutusjuhendi nbuete eiramise tottu!

Juhend sisaldab olulist teavet seadme turvaliseks kasu-
tamiseks. Eriti juhitakse tahelepanu véimalikele ohtudele.
Kasutusjuhendi eiramisel voib seade ohuallikaks muutuda.
® | ugege juhendit hoolikalt.

e Jargige ohutusjuhiseid.

¢ Hoidke kéttesaadavas kohas.

A Oht kuumuse téttu! Pletusoht!

Liimimass saavutab kuni 200 °C kuumuse!

 Arge kasutage vedelat véi pastataolist limi!

e Parast kuuma limi nahale sattumist: jahutage kohe |
kiilma veega maha. Arge (iritage sulaviimi nahalt eemal- e
dada. Vajadusel po6rduge arsti poole. ——

e Parast kuuma limi silma sattumist: jahutage viivitamatult
u 15 min jooksva vee all ja p66rduge kohe arsti poole.

 Arge kasutage kergesti siittivate / polevate ainetega
Uhenduses.

o Arge kasutage seadet kergesti stittivatel pindadel véi
pdlevas keskkonnas (nt paber, tekstiil jne).
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e Kontrollige kuumustundlikke materjale sobivuse suhtes.

o Arge témmake limipulka seadmest valja. Seadmesse
jooksev kuum lim voib kahjustusi pohjustada.

* Toodelge ettenahtud temperatuuril ainult sobivaid
limipulkasid.

o Tootlustemperatuuri muutmisel hoolitsege selle eest, et
jargmine limipulk sobiks selle temperatuuri jaoks.

Oht vee ja niiskuse tottu!

o Arge jétke seadet vihma Kétte.
* Arge kasutage seadet niiskes seisundis ega niiskes voi
marjas keskkonnas.

Antud seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast
ja piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ning teadmistega isikud jarelevalve
all voi juhul, kui neid on seadme ohutu kasutamise osas
juhendatud ja nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Puhastust ja kasutaja-
poolset hooldust ei tohi lapsed jarelevalveta teostada.

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Kasutage ainult STEINELI originaal-limipulkasid.
— Kasutage seadet ainult kuivades ruumides.

— Parandustdid tohivad teha ainult spetsialistid.

- Arge jatke seadet jarelevalveta.
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3. Seadme kirjeldus

Nouetekohane kasutus

— Kuumliimipustol kasutamiseks originaal STEINEL

limipulkadega. Seadet voib kasutada ainult kuivades ja

hasti ventileeritud siseruumides.

T66pohimote

— Kuumliimipustol koos vorgukaabliga.

Kasutusvaldkond

— Universaalne limimisvahend parandamiseks, paigalda-

miseks, kaunistamiseks ja meisterdamiseks.

— Sobib alljgrgnevatele materjalidele: paber, papp, kork,

puit, nahk, tekstiilid, plast, keraamika, vahtkummi,

keraamilised plaadid, vahtpoltstirool, kile.

Tarnekomplekt

3.1

® 5\2}5\3\

3x
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Toote lilevaade

3.2

Liimipulk

Duus

Etteanne-aratdmme

Sisse- ja valjalUlitusnupp ja temperatuuri reguleerimine
Voérgukaabel

Libisemiskindel alus

TMOO W >
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4. Kasutamine

4.1 Funktsioonide llevaade

Kuumliimipustoli nupud ja naidikud

Nupp /
naidik

=
130°C ||200°C
T

200°C
w00F

130°C ||200°C
zior [ a0

Talitlus

SISSE

Seadme sisselulitamiseks hoidke
temperatuurinuppu 130 °C voi
200 °C all 1 sekund.

VALJA

Seadme véljaltlitamiseks hoidke akti-
ivset temperatuurinuppu all 1 sekund.

Temperatuurinupp 130 °C
Hoidke nuppu 130 °C all 1 sekund.
N&it vilgub, kuni saavutataksre

130 °C, ja jadb seejarel pidevalt
pdlema.

Temperatuurinupp 200 °C
Hoidke nuppu 200 °C all 1 sekund.
Nait vilgub, kuni saavutataksre

200 °C, ja jadb seejarel pidevalt
polema.

Umberliilitamine

Temperatuuri muutmine on t66 ajal
hélpsasti voimalik vastavale nupule
vajutades.

TAHELEPANU!

Temperatuuri muutmisel tuleb jélgida,
et kasutatakse 0Giget ja sobivate tem-
peratuuriomadustega limipulka.
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4.2 Liimimine

Liimitilku on kdige parem eemaldada kilmas seisundis.
Riietuselt ei saa limiplekke eemaldada. Liimitilku on kdige
parem eemaldada ktlmas seisundis.

* Paigaldada limipulk tagant kittekanalisse.

e Esmakordsel kasutamisel tuleb etteannet kéivitada
mitu Korda, et kuumutuskamber oleks limiga téidetud.
Vajaduse Kkorral voib limipulka seejuures lUhikest aega
taiendavalt vajutada.

* \ajutage etteannet ja kandke limi Uhepoolselt peale.

e Suruge limitavad materjalid jouliselt kokku ja vajaduse
korral korrigeerige.

e Liimimiskoht on juba lUhikese aja (u 2 minuti) parast

téies ulatuses koormatav. Suurepinnaliste voi pikkade

t6odeldavate pindade korral on soovitav lim peale
kanda punktidena.

Kéva vahtplasti (nt vahtpolUstirooli) saab téddelda ka

temperatuuri seadistusega 130 °C ja “Low Melt” limi-

pulkade kasutamise teel. Tuleb arvestada, et kuum lim

kantakse aluspinnale ja mitte vahtpolusttroolile.

Tekstiilide jms limimiseksKuumliimi on soovitatava

materjalidele kanda looklevate joontena.

Laske seadmel pérast kasutamist maha jahtuda.

Vajaduse Kkorral kasutage ilmastiku- ja niiskuskindlaid

PUR-limipulki temperatuuri seadistusega 130 °C.

Markus

Asendades temperatuuril 130 °C tdddeldava limipulga
200 °C juures tdddeldava pulgaga, voib lim diusist thike-
se aja jooksul palju vedelamalt valja voolata.
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5. Hooldus ja korrashoid

Seade ei vaja hooldamist.

Antud seade vastab asjaomastele ohutusnduete. Remonti
tohib teostada ainult elektrispetsialist, sest vastasel juhul
voivad kéitajal tekkida dnnetused.

Kasutaja poolt tehtavad remonditédd. Kasutajale esitata-
vad nduded:
— Selle juhendiga kursis olek.

Alljargnevad nouded kehtivad ainult jargmistele kasutajatele:

— 8-aastased ja vanemad lapsed;

— véhenenud fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete-
ga inimesed;

— isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised.

— Need kasutajad voivad tegutseda ainult jarelevalve
tingimustes. Erinduded:

— kasutajad tegutsevad jérelevalve tingimustes;

— kasutajaid on juhendatud seadme ohutust kasutamisest;

— kasutajad mdistavad seadme kasitsemisega seotud ohte.

— Lapsed ei tohi seadmega mangida.

A Elektrilo6gi oht!

Elektrit juhtivate osade kokkupuude veega voib pohjustada
elektrilooki, poletusi voi surma.
e Puhastage seadet ainult siis, kui see on kuiv.

Materiaalsete kahjude oht!

Valede puhastusvahendite tottu voib seade kahjustada

saada.

* Puhastage seadet pisut niisutatud lapiga ja arge kasutage
puhastusvahendeid.
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6. Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnateadlikku taaskasutusse.

Arge visake vanu elektriseadmeid olmejaét-
mete hulka, tulle ega vette!

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puuduta-
vale kehtivale Euroopa méérusele ja selle rakendamisele
rahvusvahelises diguses tuleb kasutuskolbmatud elektri-
seadmed koguda eraldi ning suunata keskkonnateadlikku
taaskasutusse. Direktiivi 2006/66/EU kohaselt tuleb
defektsed voi kasutatud akud taaskaidelda. Kasutuskdlb-
matuks muutunud akud saab mitgipunktis voi saasteai-
nete kogumispunktis dra anda.

7. Tootja garantii

Tootja garantii STEINEL GmbH,DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Saksamaa

Ostjana on teil mutja suhtes samuti seadusega satestatud
puuduste korvaldamise Gigusi voi vastavalt pretensioo-
nidigusi. Kui teie asukohariigis on need digused olemas,
siis meie garantiideklaratsioon neid ei karbi ega piira. Me
anname teie STEINELI Professional sensortootele laitma-
tute omaduste ja nbuetekohase talitluse kohta 5-aastase
garantii. Me garanteerime, et kdnealune toode on vaba
materjali-, valmistamis- ja konstruktsioonivigadest. Me
garanteerime koigi elektrooniliste koostedetailide ja kaablite
talitluskolblikkuse ning et kasutatud valmistamismaterjalid
ja nende pealispind on puudustevabad.

Kaebuste esitamine:
kui soovite toote kohta esitada reklamatsiooni, siis
palun saatke see komplektsena ja tasutud tarnega koos
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originaalostutsekiga, mis peab sisaldama ostukuupéeva
andmeid ning toote nimetust meie edasimiujale voi otse
meile, Fortronic AS, Té0stuse tee 7, 61715, Torvandi. Me
soovitame teil ostutSekki seetottu kuni garantiiaja méddu-
miseni hoolikalt alal hoida. STEINEL ei vastuta tagasisaat-
mise raames esinevate transpordikulude ja -riskide eest.
Informatsiooni garantiijuntumi kehtestamiseks saate meie
kodulehelt www.fortronic.ee voi
www.steinel-professional.de/garantie

Garantiijuntumi esinemise véi mone toote kohta kisi-

muste tekkimise korral voite meile esmaspaevast reedeni

9.00-17.00 vahemikus teeninduse numbril +372 7 475 208
helistada.

AASTA

TOOTJA
GARANTIID
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8. Tehnilised andmed

Modtmed
(KxLxS)

Vorgupinge
Kuumutusaeg
Tulemuslikkus

Sulamistempe-
ratuur

Maksimaalne
liimimisvoime
Liimipulk

Kaal vastavalt

EPTA-protseduurile
01:2014

Umbritseva kesk-
konna temperatuur

Soovitatavad
limipulgad

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz
alla 3 minuti

150 W

2 temperatuuriastet: 130 / 200 °C

20 g/min

@ 11 mm, pikkus 150-300 mm

0,460 kg

Kasutamise ja ladustamise ajal:
+5 °C kuni +40 °C

Algne STEINEL (@ 11 mm)
pulgad Kristall,
tootenr 006594, 006624
— pulgad Ultrapower,
tootenr 006730, 006747
— pulgad Color,
tootenr 006969

— pulgad Holz,
tootenr 006778

— pulgad Schwarz,
tootenr 006792

— pulgad Glitzer,
tootenr 064891
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Soovitatavad
limipulgad
Professional

Algne STEINEL (@ 11 mm)
— Pulgad Acryl, 200 °C,
tootenr 052416

— Pulgad Flex, 190 °C,
tootenr 0562423

— Pulgad Fast, 190 °C,
tootenr 052430

— Pulgad Low Melt,130 °C,
tootenr 052409

— Pulgad PUR, 130 °C
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1. Apie §j dokumentag

— Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat ir
atskiras iStraukas, leidziama tik gavus masy sutikima.

— Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

A |spéjimas apie pavojus!
|spéjimas apie vandens keliama pavojy!

2. Bendrieji saugos nurodymai

Pavojus dél naudojimo instrukcijos nesilai-
kymo!

Sioje instrukcijoje pateikta saugaus elgesio su prietaisu
informacija. DidZiausias démesys kreipiamas j galimus
pavojus. Nesilaikant naudojimosi instrukcijos, prietaisas
gali sukelti pavojy.

o Kruopsciai perskaitykite instrukcijg.

e |aikykités saugos nurodymuy.

o Laikykite pasiekiamoje vietoje.

A Pavojus dél karscio! Nudegimo pavojus!

Kluu mase jkaista iki 200 °Cl
Nenaudokite skysty arba pastos pavidalo kliju!

o Prisilietus prie karsty klijy: nedelsdami vésinkite Saltu
vandeniu. NeSalinkite skysty kliju nuo odos. Jeigu reikia, ——
kreipkités | gydytoja. o

o Kardty klijy patekus j akis: nedelsdami mazdaug 15 min. ~
vesinkite tekanciu vandeniu ir i$ karto kreipkités j
gydytoja.

¢ Nenaudokite kartu su labai degiomis / degiomis me-
dziagomis.
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¢ Nenaudokite ant lengvai uzsiliepsnojancio pagrindo arba
degioje aplinkoje (pvz., ant popieriaus, tekstiles ir t. t.).

e Jautrias karsciui medziagas patikrinkite, ar jas galima
naudoti.

o NeiSimkite klijy lazdeles i$ jrenginio. Karsti tekantys |
prietaisa Klijai gali jj sugadinti.

e Naudokite tik tinkamus klijy pieStukus, esant numatytai
temperaturai.

e Keisdami apdorojimo temperatura, jsitikinkite, kad kitas
klijy piestukas yra tinkamas tai temperattrai.

Pavojus dél vandens ir drégmés!

¢ Nenaudokite prietaiso lietuje.
o Nedirbkite su prietaisu drégnoje arba Slapioje aplinkoje.

Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys, turintys fizine, juti-
mine arba proting negalig bei stokojantys patirties ir Ziniy,
yra supazindinti, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta
su tuo susijusius pavojus.

Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu. Vaikams draudzia-
ma valyti ir atlikti naudotojo atliekama technine priezitrg be
kito asmens priezidros.

— Naudokite tik originalias atsargines dalis.

— Naudokite tik originalias STEINEL klijy lazdeles.
Prietaisg naudokite tik sausose patalpose.
Remontg gali atlikti tik specializuotos jmonés.
— Nepalikite prietaiso be prieZitros.
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3. Prietaiso aprasymas

Naudojimas pagal paskirtj
— Karsty Klijy pistoletas, skirtas naudoti su originaliomis
STEINEL Klijy lazdeléemis. Prietaisg galima naudoti tik

sausoje, gerai veédinamoje patalpoje.

Veikimo principas

— Karsty Klijy pistoletas su maitinimo laidu

Naudojimo sritis

— Universalts Kiijai, skirti taisyti, montuoti, dekoruoti ir gaminti.
— Tinka: popieriui, kartonui, kam&¢iui, medienai, odai,
tekstilei, plastikui, keramikai, putplasciui, plytelems,

stiroporui, plévelei.

Tiekiamas komplektas

3.1

® 5\2}&‘9\

3x
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Gaminiy apzvalga

3.2

Klijy piestukas

Purkstukas

Pastiimos mechanizmo paleidiklis

liungimo / iSjungimo mygtukai ir temperattiros
nustatymas

Maitinimo kabelis

Neslystantis pagrindas

ooOow>

mm
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4. Naudojimas
4.1  Funkcijy apzvalga

Karsty klijy pistoleto mygtukai ir ekranas

Mygtukas /

indikatorius  Velimas

JJUNGTA

i
130G Norédami jiungti prietaisa 1 sekunde
spauskite 130 °C arba 200 °C
temperatiros mygtuka.

ISJUNGTA

ER Noredami igjungti prietaisa, 1 sek.
spauskite aktyviosios temperaturos
mygtuka.

m 130 °C temperatiros mygtukas
130 °C mygtuka spauskite mazdaug
1 sek. Displéjus mirksi, kol pasieki-
ama 130 °C temperattra, o tada
persijungia j pastovy Svietima.

m 200 °C temperaturos mygtukas
200 °C mygtuka spauskite mazdaug
1 sek. Displéjus mirksi, kol pasieki-
ama 200 °C temperattra, o tada
persijungia j pastovy Svietima.

LT
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Perjungti

130°C||200°C Temperattrg galima lengvai perjungti
darbo metu paspaudus atitinkama

mygtuka.

DEMESIO:

KeiCiant temperatirg batina uztikrinti,
kad baty jdetas tinkamas klijy
piestukas, pasizymintis tinkamomis
temperaturos savybemis.

4.2 Kiijavimas

Klijuojamos vietos turi buti nuriebalintos, sausos ir visiskai
Svarios. Klijy démiy i$ drabuziy pasalinti negalima. Klijy

i geriausiai pasiSalina tuomet, kai jie yra atSale.

Klijy strypelj jstatykite j kaitinimo kanala.

Naudojant pirma kartg, kelis kartus paspausti jjungti
pastuma, kad kaitinimo kamera buty uzpildyta Klijais.
Gali prireikti trumpam paspausti kliju piestuka.

Jiunkite pastimos mechanizma ir uztepkite klijy ant
vienos puses.

Klijuojamas medziagas stipriai prispauskite vieng prie
kitos ir, jei reikia, pakoreguokite ju padét;.

Jau po labai trumpo laiko (mazdaug 2 minuciy) sukli-
juota vieta gali iSlaikyti visg apkrova! Taskinis klijavimas
rekomenduojamas Klijuojant didelio pavirSiaus, ilgus
dirbinius.

Tvirta putplastj (pvz., stiroporg) taip pat galima apdoroti
nustacius 130 °C temperatUra ir naudojant ,Low Melt*
klijy piestukus. Svarbu nepamirsti, kad karsti Klijai tepa-
mi ant pagrindo, o ne ant stiroporo.

Klijuojant tekstile ar panaSias medziagas,karstus klijus
rekomenduojama tepti vingiuotomis linjjomis.

Po naudojimo palaukite, kol prietaisas atves.

Jei reikia, naudokite oro salygoms ir drégmei atsparius
PUR Kliju pieStukus su 130 °C temperaturos nustatymu.
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Pastaba

Keiciant 130 °C temperattros klijy piestuka j 200 °C
temperatUroje apdorota Klijy piestuka, trumpa laika klijai i$
purkstuko teka Zenkliai skystesni.

5. Prieziura ir techniné prieziura
Prietaisui technine priezitra nereikalinga.

Sis prietaisas atitinka specialius saugumo reikalavimus.
Remontuoti leidziama tik elektros specialistui, prieSingu
atveju gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Naudotojy atliekama priezitra. Reikalavimai naudotojams:
— Susipazinimas su instrukcija.Siy instrukcijy zinojimas.

Specialus reikalavimai taikomi Siems naudotojams:

— 8 mety ir vyresni vaikai;

— asmenys, kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybes
yra ribotos;

— asmenys, kuriems truksta patirties ir ziniy.

— Siems naudotojams leidziama atlikti veiksmus tik techni-
nés priezitros metu. Specialus reikalavimai

— Naudotojai buvo instruktuoti apie saugy prietaiso nau-
dojima.

— Naudotojai supranta pavojus, kylancius dirbant su

jirenginiu.

Negalima leisti vaikams zaisti su prietaisu.

A Elektros srové kelia pavojy!

Ant daliy, kuriomis teka srove, patekus vandens galima [y
patirti elektros smagj, nudegimus arba Zdti.
* Prietaisg valykite tik sausos bukles.
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Turtiniy nuostoliy pavojus!

Naudodami netinkama valymo priemong galite sugadinti

prietaisg.

* Prietaisg valykite Siek tiek sudrékintu skudureéliu be
valymo priemoniy.

6. Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi bati perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

Elektros prietaisy negalima mesti j buitiniy
atlieky konteinerius, ugnj arba vanden;.

Tik ES Salims

Remiantis galiojancia Europos Sgjungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkelimo j
nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektros prietaisai
turi bati renkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmin-
gu budu.

Pagal Direktyva 2006/66/EB, sugedusius arba netinkamus
naudoti akumuliatorius ir baterijas bttina perdirbti. Nebe-
tinkami naudoti akumuliatoriai gali bati grazinti j pardavimo
arba pavojingy atlieky surinkimo vietas.
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7. Gamintojo garantija

Gamintojo garantija STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Vokietija

Kaip pirkéjas, prireikus, turite jums jstatymy suteiktas teises,
reiSkiamas pardavéjui. Jeigu Sios teises egzistuoja jusy
Salyje, musy garantija jy negali sumazinti arba apriboti. Sutei-
kiame jums 5 mety garantijg uztikrindami puikias savybes ir
sklandy ,STEINEL-Professional“ sensorinio gaminio veikima.
Garantuojame, kad Siame gaminyje néra medziagos, ga-
mybos ir konstrukciniy defekty. Garantuojame sklandy visy
elektroniniy daliy ir kabeliy veikimg ir uztikriname, kad visos
naudotos medziagos ir ju pavirSiai yra be trikumu.
Galiojimas:

jeigu norite pareiksti pretenzijg del gaminio, atsiyskite jj
visa, apmokeje gabenimo

iSlaidas, su originaliu pirkimo dokumentu, kuriame turi bati
nurodyta pirkimo data ir pavadinimas, pardavéjui i$ kurio
pirkote arba STEINEL atstovui Lietuvoje UAB KVARCAS
(Neries krantine 32, Kaunas) arba tiesiai gamintojui Siuo
adresu: Neries krantiné 32, LT-48463 Kaunas. Todél
rekomenduojame pirkimo dokumenta saugoti iki garantinio
laiko pabaigos. STEINEL nedengia gabenimo islaidy ir
neatsako uz rizika grazinant. Informacijos kaip pasinaudoti
garantine teise rasite musu svetainéje info@kvarcas.lt.
Garantinio jvykio atveju arba jeigu turite klausimy, susijusiy
su Siuo gaminiu, bet kada galite skambinti STEINEL
atstovui Lietuvoje UAB KVARCAS

(8-37-408030) arba tiesiogiai gamintojui jo aptarnavimo
skyriaus budingigja linija 8-37-408030.

METY

GAMINTOJO
GARANTIJA

=277 - Turinys

LT



8. Techniniai duomenys

Matmenys
AxPxG) 217 x 81 x 206 mm
Tinklo jtampa 220-240V, 50/60 Hz
Kaitimo trukme trumpiau nei 3 minutés
Veikimas 150 W
Lydymosi 2 temperatlros pakopos:
temperatUra 130/200 °C
Maksimalus .
klijavimo rezultatas 20 g/min.
Klijy piestukas @11 mm, ilgis 150-300 mm
Svoris pagal
LEPTA-Procedure 0,460 kg
01:2014“
Aplinkos Eksploatuojant ir sandéliuojant:
temperatlra nuo +5 iki +40 °C
Originalus STEINEL (& 11 mm)
— ,Kristall-Sticks" skaidrds klijy
piestukai,
Art-Nr 006594, 006624
- Ultrapower-Sticks* itin stiprls
Rekomenduojami kliju piestukai,
klijy piestukai Art-Nr 006730, 006747
— ,Color-Sticks” spalvoti klijy
piestukai,

Art-Nr 006969
— ,Holz-Sticks* klijy piestukai
medienai, Art-Nr. 006778
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Rekomenduojami
klijy piestukai
,Professional”

- ,Sticks Schwarz* juodi klijy
piestukai,
Art-Nr. 006792

— ,Glitzer-Sticks" blizgus klijy
piestukai,
Art-Nr. 064891

Originalus STEINEL (@ 11 mm)

— ,Acryl-Sticks" klijy piestukai
akrilui, 200 °C,
Art-Nr. 052416

— ,Flex-Sticks" lankstUs klijy
piestukai, 190 °C,
Art-Nr. 052423

— ,Fast-Sticks*, greitaveikiai klijy
piestukai, 190 °C,
Art-Nr. 052430

— ,Low Melt-Sticks" Zemos tem-
perataros kliju piestukai, 130 °C,
Art-Nr. 052409

— ,PUR-Sticks” Klijy piestukai,
130 °C
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1. Par So dokumentu

— Autortiesibas ir aizsargatas. ParpublicéSana, art atsevis-
ku izvilkumu veida, tikai ar masu atlauju.

— Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
atfistibu.

A Bridinajums par bistamibu!
Bridinajums par bistamibu udens dé|!

2. Visparéji drosibas noradijumi

Bistamiba ekspluatacijas instrukcijas neieve-
rosanas dél!

ST pamaciba ietver svarigu informaciju droai iefices
lietoSanai. Uz iespejamiem riskiem tiek ipasi noradits.
Neieverojot lietoSanas instrukcijas prasibas, ierice var
apdraudét Jusu drosibu.

* Rapigi izlasiet pamacibu.

* leverojiet droSibas norades.

e Uzglabajiet pieejama vieta.

A Bistamiba no karstuma! Risks apdedzinaties!

Limes masa sakarst lidz 200 °C!

¢ Neizmantojiet Skidras vai pasta konsistences limes!

* Pec adas saskares ar karstu Imi: uzreiz dzesejiet ar
aukstu tdeni. Neméginiet kiisto$o limi noraut no adas.
NepiecieSamibas gadijuma apmeklgjiet arstu.

o Karstai Imei ieklustot acis: nekavéjoties apm. 15 mi-
nutes dzeséjiet zem tekoSa Udens un tdlit dodieties pie
arsta.

¢ Nelietot kopa ar viegli uzliesmojosam / degosam vielam.

Lv

-281- Saturs



o Nedarboties uz viegli uzliesmojo$am virsmam vai viegli
uzliesmojosa vide (piemeéram, uz papira, tekstilizstradaju-
miem u. c.).

* Parbaudiet karstumjutigu materialu piemerotibu.

* Neizvelciet Imes stieniti no ierices. Karsta ime, kas
ieplUst ierice, var izraisit bojajumus.

* |zmantojiet tikai piemérotus limes stieniSus paredzétaja
temperatura.

* Mainot apstrades temperaturu, parliecinieties, ka naka-
mais limes stienttis ir piemérots Sai temperatdrai.

Bistamiba no Gdens un mitruma!

¢ Nepaklauijiet ierici lietus iedarbibai.
¢ Nelietojiet ierici mitra vai slapja vide.

So iefici var izmantot bérni no 8 gadu vecuma, ka art
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spégjam vai nepietickamam zinasanam un pieredzi
tad, ja tas tiek uzraudzitas, ka ari tad, ja tas tiek instruetas
par ierices lietoSanu un saprot no lietoSanas izrietoSos
riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. TiriSanu un apkopi,
kuru veic lietotajs, bérni drikst veikt tikai tieSa pieauguso
uzraudziba.

lzmantojiet tikai originalas detalas.

- lzmantojiet tikai originalos STEINEL stienisus.
Lietojiet ierici tikai sausas telpas.

— Remontu drikst veikt tikai specializétas darbnicas.
— Neatstgjiet ierici bez uzraudzibas.

-282 - Saturs



3. lerices apraksts

Pareiza lietoSana

- Karstas limes pistole lieto$anai ar originalajam STEINEL
limes nujinam. IzmantoSana drikst notikt tikai sausas,
labi védinatas iekstelpas.

Darbibas princips

— Karstas imes pistole ar elektrotikla kabeli.

IzmantoSanas joma

— Universala ime laboSanai, montazai, dekoréSanai un

amatniecibai.

— Piemérota: papiram, kartonam, korkim, kokam, adai,
tekstilmaterialiem, plastmasai, keramikai, putuplastam,
flizém, polistirolam, folijai.

Piegades apjoms

3.1

® 5\2}5\3\

3x
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Produkta parskats

3.2

Limes stienitis

Sprausla

Padeve

leslegSanas / izslegSanas pogas un temperatiras
iestafiSana

Tikla kabelis

Neslidosa pamatne

ooOow>

mm
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4. LietoSana

4.1

Funkciju parskats

Pogas un displejs Karstas limes pistole

Poga /
displejs

130°C
210F

130°C
2101

[

2n0F

130°C
210%

200°C
a0F

200°C
wo0F

200°C
w00F

Funkcijas

IESLEGTS

Nospiediet temperaturas taustinu
130 °C vai 200 °C uz 1 sekundi, lai
ieslegtu ierici.

1ZSL.

Nospiediet akfivas temperattras pogu
uz 1 sekundi, lai izslegtu ierici.

Temperatiras poga 130 °C
Nospiediet 130 °C pogu uz 1 sek. Dis-
plejs mirgo, lidz tiek sasniegta 130 °C
temperatUra, un péc tam parsledzas uz
pastavigu gaismu.

Temperaturas poga 200 °C
Nospiediet pogu 200 °C uz 1 sek. Dis-
plejs mirgo, lidz tiek sasniegta 200 °C
temperatdra, un péc tam parslédzas uz
pastavigu gaismu.

Parslédziet

Temperaturu var viegli parslegt darbibas
laika, nospieZot attiecigo pogu.

UZMANIBU:

Parsledzot temperaturu, ir svarigi
nodrosinat, lai tiktu izmantota pareizs
imes stienitis ar atbilstoSu temperattiras
Tpasibu.
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4.2 Limésana

Vietam, kuras paredzets Imét, jabut bez taukiem, sausam
un pilnigi tiram. Limes traipus no apgérba iztirfit nav iespé-
jams. Limes pilienus vislabak iztirit, kad tie ir auksti.

* |ebidiet Imes stientti no aizmugures karsésanas kanala.

e |ietojot pirmo reizi, padevi ir nepiecieSams darbinat
vairakas reizes, lai piepilditu sildiSanas kameru ar limi.
lespéjams, bils nepiecieSams uz su bridi piespiest imes
stientti.

e Palaidiet padevi un uzklajiet imi uz vienas puses.

e Stipri piespiediet lméjamos materialus un, ja nepiecie-
Sams, labojiet.

® PEc |oti 1sa laika (aptuveni 2 mindsu laika) imes Suve ir
pilniba noslogojama. Punktveida limésana ir ieteicama
lielu laukumu un garu detalu apstradei.

* Ari cietas putas (pieméram, polistirols) var apstradat,
iestatot 130 °C temperatiru un izmantojot “zemas
kuSanas temperaturas” limes stieniSus. Ir svarigi atce-
reties, ka karsta lime tiek uzklata uz pamatnes, nevis uz
polistirola.

o Tekstilizstradajumu vai ldZigu materialuimesanai, karsto
fimi ieteicams uzklat “serpentina lnijas”.

* PEc lietoSanas |aujiet iericei atdzist.

* Ja nepiecieSams, izmantojie laikapstakliem piemérotus
un mitrumizturigus PUR limes sitieniSus ar temperattras
iestatijumu 130 °C.

Norade!

Parejot no 130 °C temperatura izmantota imes stienisa
uz 200 °C temperatdra izmantotu imes stientti, Tme uz Tsu
bridi var izplUst no sprauslas ieverojami kidraka.
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5. KopSana un apkope

Izstradajumam apkope nav nepiecieSama.

lerice atbilst attiecigajiem drosibas noteikumiem. Remon-
tdarbus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, citadi pastav
nelaimes gadijumu risks.

Lietotaja veikta apkope. Prasibas lietotajiem:
— So noradijumu parzinasana.

Ipasas prasibas attiecas uz Sadiem lietotajiem:

— Beérni no 8 gadu vecuma un vecaki.

— Cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spejam.

— Cilvéki ar pieredzes un zinasanu trakumu.

Siem lietotajiem ir atlauts veikt tikai uzturé$anas darbus.

Ipasas prasibas:

— Lietotaji tiek uzraudziti.

— Lietotaji ir instruéti par ierices droSu lietoSanu.

— Lietotaiji izprot ar ierices lietoSanu saistitos apdraude-
jumus.

— Berni nedrikst rotalaties ar ierici.

A Risks saistiba ar elektrisko stravu!

Udens kontakts ar stravu vado$am dalam var izraisit Soku,
apdegumus vai navi.
e Tiriet tikai sausu ierici.

Bojajumu risks!
lerici var sabojat, lietojot nepareizus tifisanas fidzeklus.

o Tiriet ierici ar viegli mitru lupatinu bez tirnsanas lidzek|a.
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6. Utilizacija
Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai
draudzigai atkartotai parstradei.

Neizmetiet elektroierices sadzives atkritu-
mos, uguni vai adent!

Tikai ES valstim:

Atbilstosi Eiropas vadiinijam par vecam elektroiericém un

elektroniskam iericeém, un to lietojumam nacionalas tiesi-

bas, nefunkcejosas elektroierices jasavac atseviski un tas
janodod dabai draudzigai atkartotai parstradei.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu
2006/66/EK bojatie vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
Akumulatorus, kas vairs nav derigi lietoSanai, var nodot at-
paka| tirdzniecibas vieta vai bistamo atkritumu savakSanas
punkta.
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7. Razotaja garantija

Razotaja garantija STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Vacija

Ka pircgjam Jums attieciba pret pardeveju ir speka

likuma paredzétas garantijas tiesibas. MUsu garantijas
saistibas nesamazina un neierobezo §is tiesibas, ciktal
tadas pastav Jusu valstl. Més pieskiram 5 gadu garantiju
nevainojamam Jusu STEINEL profesionala sensorikas
produkta pasibam un darbibai. Més garantéjam, ka §im
produktam nav materiala, razoSanas un konstrukcijas de-
fektu. Més garantéjam visu elektronisko buvdalu un kabelu
ekspluatacijas drosumu, ka arf visu izmantoto materialu un
o virsmu nevainojamibu.

Sadzibu iesniegSana:

Ja vélaties reklameét JUsu iegadato produktu, ludzu,
nosutiet to pilna komplektacija, apmaksajot pasta izde-
vumus, pievienojot originalo éeku, ka arf noradot pirkuma
datumu un produkta apzimégjumu, Jusu pardevéjam vai
tieSi mums: SIA Ambergs, Brivibas gatve 195-20, LV-1039,
Riga. Tade| mes iesakam rupigi saglabat pirkuma ceku
lldz garantijas laika beigam. STEINEL nenes atbildibu par
transporta bojajumiem un atpakal sttiSanas riskiem.

Informaciju par garantijas pieteikumu Jus atradisiet musu
majas lapa www.steinel-professional.de/garantie

Ja Jums ir garantijas gadijums vai Jums ir jautajumi par
Jusu iegadato produktu, Jus jebkura laika varat versties
servisa dienesta: 00371 29460997

Lv

GADA —

RAZOTAJA
GARANTIJA
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8. Tehniskie dati

lzmeéri (H x W x D)

Elektrotikla
spriegums

UzsilSanas laiks
Veiktspéja

KuSanas
temperatura

Maksimala
imésanas jauda

Limes stienitis

Svars saskana ar
EPTA procedtru
01:2014
Apkartejas vides
temperatira

leteicamie
limes stienisi

217 x 81 x 206 mm
220-240V, 50/60 Hz

[idz 3 minatem
150 W

2 temperaturas iestatjumi:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, garums 150-300 mm

0,460 kg

Ekspluatacija un glabasana:
no +5 °C fidz +40 °C

Originalais STEINEL (@ 11 mm)
— Kristala stienisi,
art. nr. 006594, 006624
— Ultrapower stienisi,
art. nr. 006730, 006747
— Krasainie stienisi,
art. nr. 006969
— Koka stienisi,
art. ar. 006778
— Stienisi melni,
art. nr. 006792
— Stienisi ar spidumiem,
art. nr. 064891
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leteicamie
limes stienisi
Professional

Originalais STEINEL (@ 11 mm)
— Akrila stienisi, 200 °C,
art. nr. 052416
— Flex stienisi, 190 °C,
art. nr. 052423
— Atri zUstosi stienigi, 190 °C,
art. nr. 052430
— Zemas kuSanas temperattras
stienisi, 130 °C,
art. nr. 052409
— PUR stienisi, 130 °C
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1. 3a 1031 [OKYMEHT

— Bewnykn npaea 3anaseHu. I'IpeneanBaHe, A0PU OTKb-
CIe4HO, CamMO C Hallle pa3peLleHmne.

— 3anassame cu NMpaBOTO 3a NMPOMEHN, KOUTO CIy>XaT Ha
TEXHNHECKOTO pasBUTVe.

A MpepynpexpeHne 3a onacHocTu!
MpepynpexpaeHne 3a onacHocTH oT Boaa!

2. 06wy yKkasaHus 3a 6e3onacHocT

OnacHoOCT Npu HecnasBaHe Ha MHCTPYKLuuTe
3a ekcnnoarauyus!

ToBa ymbTBaHe CbbpXKa BaxkHa MH(opMaLms 3a
6e3onacHOTO 6opaseHe ¢ ypeaa. Oco6eHo BHUMaHMe ce
nocoYBa KbM Bb3MOXHUTE oracHocTy. [Npy HecnassaHe
Ha MHCTPYKLMUTE YPeobT MOXe [a Ce NMPeBbpHE B U3TOY-
HVK Ha OMacHOCT.

® YMbTBAHETO Aia Ce YEeTe BHUMATESHO.

* VYkasaHusita 3a 6€30MacHOCT [a ce criadear.

e [la ce cbXxpaHsiBa Ha AOCTBLIMHO MSICTO.

A OnacHocT ot TonnunHa! OnacHoCT oT nsrapsHe!

JlennnHata maca ce Harpsisa go 200 °Cl

* He n3nonssavite Te4HM UM NacToobpasHn nenunal

o [pun KOHTaKT Ha KOXaTa C ropeLLo Nenunno: BegHara aa
ce oxJlafy CbC CTyAeHa Bofa. [a He ce npasw onuT 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha NenunoTo OT KoxkaTta. [Mpun Heobxodu-
MOCT [ja Ce MOTbPCK JieKap. |

o [pun KOHTAKT Ha OYUTE C FOPELLO NIENNO: MOMEHTAIIHO  BG
[a ce nonesiT 3a okono 15 MYH. CbC CTyAeHa Boga i~ ——
BefHara Aa ce roTbpcy iekap.
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® He n3nonaeaiite B KOMOUHALYIS CbC CUHO 3ananmmm /
ropsiLLy BelLecTsa.

® He 13non3BaviTe BbPXY NIECHO 3anamm MOoBbPXHOCTU
1M B 3ananmmMa cpefa (Hamp. xapTvist, TeKCTUA U Ip.).

e [poBepeTe rogHOCTTA 3a NlerneHe Ha TOMIOHeyCTON M-
BW MaTepuani.

® He gbpnavite NenunoTo oT yCTPOMCTBOTO. fopeLlo
Nenno, KOeTo Te4e B ypena, Moxe Ja Aosefe [0
nospeav.

® |/I3nonasarite camo NOAXOASALLM Nenuna Npy Npeasuae-
HaTa Temneparypa.

* [pu NpomMsiHa Ha TemnepaTtyparta Ha obpaboTka ce
yBepeTe, Ye cneapaLlns CTUK Nenuno e NoAXoasL, 3a
Ta3u Temneparypa.

OnacHocT oT Boga v Bnara!

* He nanarante ypega Ha gbxna,.
® He 13nonsBanTe BNaXXHN ENEKTPOUHCTPYMEHTU, HATO
BbB BlaXXHa v Mokpa cpefa.

To3m ypen Moxe fa ce 13nonaea OT Aella Hag 8 roavHm,
X0pa C orpaHn4eHn UsnHecKm, CEH30PHN UM MEHTaTHU
CMOCOBGHOCTU UM SMCa Ha OMUT U 3HaHWe, CamMo MOf, Ha-
6nofeHre nnn ako ca 6unn obyyeHn Ha paboTa ¢ ypena u
pa3bupaTt Bb3MOXHWTE OMacHOCTU.

[ela HAMaT NpaBo Aa urpasT ¢ ypeda. MNovncteaqe nnm
noAapbXKKa He MoraT [ia Ce U3BbPLLUBAT OT Aelia, 6e3
HabnogeHve.

— V3nonsgavite camo OpUrMHanH1 pesepBHU YacTu!

— Vianonasaiite camo opurnHanHm ctukose STEINEL.

— l3nonsgaviTte ypena camo B CyXn MOMELLEHNS.

— PemoHTI ca JonycTMK camo OT creumanianpani
chrpmu.

— He ocTassante ypena 6e3 Haa3op.
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- JInTreBo-ioHHaTa GaTeprist MOXXe [a Ce 3apexaa
M0 BCSKO Bpeme, 6e3 [ia Ce CKbCsiBa XMBOTHT M.
MpekbCcBaHETO Ha Mpolieca Ha 3apexaaHe Hama aa
nospeay Garepusra.

® AKO BpemeTo 3a paboTa Ha Harmb/HO 3apefeHaTa 6ate-
pus e 3HaYNTENHO HaManeHo, CMeHeTe GatepysiTa.

3. OnncaHune Ha yCTPOMCTBOTO

yn0Tpe6a no npepgHasHa4eHne
[MncTonet 3a ropeLyo Nenuno 3a U3nosi3BaHe ¢ opuri-
HanHu nenvnHy npbynun STEINEL. Ynotpebata moxxe
[a Ce 13BbpLLBa Camo B Cyxu, JOOPE MNPOBETPEHN
BBHTPELUHN MOMELLIEHWS.

DyHKUMOHANEH MpUHLUN
— TucToneT 3a ropeLLo Nenuio C MPEXoB Kaber.

O6nacT Ha NpUNIoXXeHne

— YHMBepcanHo flenvio 3a norpaeka, CrnobsisaHe, Aeko-
paLwisi 1 n3padoTka.

— [Mopxopmsily, 3a: XapTyisi, KAPTOH, KOPK, AbPBO, KOXa,
TEKCTWN, MiacTMaca, Kepamvika, nsiHa, rioyKu, noam-
cTmpon, donuo.
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CbAbpXKaHue Ha KoMMnnekTa

3.1

nel

o stel
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Mpernep Ha npogykTUTe

3.2

Jlermno

[iosa

ByToH 3a n3byteaHe

ByToHM 3a BKI. / U3KI1. 1 HACTPOVKa Ha
Temnepatyparta

MpexoB kaben

Henbarala ce ocHoBa

ooOow>

mm
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4. Ynotpeba
41 Tlperneg Ha yHKUMUTE

ByToHu u gucnneii MuctoneT 3a ropewo nenuno

ByToH /

aucnnen PyHKuna

BKn

.
130°¢ HaTucHeTe KnasuLLa 3a

Temnepatypa 130 °C nnm 200 °C 3a
1 cekyHOa, 3a Ja BKoYMTE ypeaa.
N3Kn

ER HarvcHete 6yToHa 3a aKTvBHa
TemnepaTypa 3a 1 cexkyHaa, 3a Aa
VIBKIIOUMTE ypesda.

m TemnepartypeH 6yToH 130 °C
HartucHete 6yToHa 130 °C 3a 1 cexk.
[vicnneaTt mura 1o AocTuraHe Ha
130 °C, cneq KoeTo NpemrHasa B
MoCTOsIHHA CBETNVHA.

TemneparypeH 6yToH 200 °C
HartucHete 6yToHa 200 °C 3a 1 cek.
[vicnneat mvra o AoCTUraHe Ha
200 °C, cnepn KoeTo npemnHasa B
MOCTOsIHHA CBET/IVHA.
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MpeBkniouBarten

130°c|j200°C TemnepaTtypata MoXe JIecHO Aa ce
MPEeBKI0YBA Mo Bpeme Ha paboTa
Ypes HaT1CKaHe Ha CbOTBETHUS
6yTOH.

BHMAHWE

[Npu cMsHa Ha Temneparypara e
Ba)KHO [a Ce rapaHTvpa, 4e ce
13M0A13Ba NPaBUIHOTO NEenIo
C NOAXoAALLO TeMnepaTypHO
CBOVICTBO.

4.2 CBbp3BaHe

3BaneneHuTe 30HK TPA6Ba Aa ca 63 Ma3HUHN, Cyxu 1 ab-

COMOTHO YMCTW. [eTHaTa OT Nennno No ApexuTe He Morat

[a 6bhaT oTCTpaHeHn. Kankute nenuno ce otcTpaHaBaT

Han-gobpe, Korato ca CTyAEHW.

L ﬂel‘lﬂLLl,I/IFIT CTUK Ce NnocTaBsd 0T3af B KaHasa.

e Korato 13nonasare 3a MmbpBu MbT, € HE0EXOAUMO [a
3apeicTBaTe NoAaBaHETO HAKOMKO MbTW, 3a fa ce
Harmb/IHW HarpeBaTenHata kamepa ¢ nenuno. Moxe fa
Ce HaNoXM @ HaTVICHETE JIENUIOTO 3a KPaTKo.

e 3apenicTealite NoAaBaHETO W HAHECETE NEMUIOTO OT
efHaTta cTpaHa.

o [lpuTHCHETE 34paBO MaTepuannTe, KOUTO LLe ce 3a-
JIenBar, 1 ako e HeOBXOANMO, M1 KOpUrmpanTe.

e Cref MHOrO KpaTko Bpeme (MPUOINSUTENHO 2 MUHYTY)
NENUNHOTO ChefVHEHNE € HArTbIHO FOAHO 3a HAaTOBap-
BaHe. TOYKOBOTO 3aiernBaHe Ce npenopbysa 3a Abru
[OeTanny ¢ rongamMa nioLL,.

e TBbpAaTa naHa (Hamp. NoAMCTMPON) ChLLO MOXE Ja ce
obpabotea npu Temnepatypa 130 °C 1 n3nonssaHe
Ha flenuna ¢ H1UCKa CTemneH Ha pastonsiBaHe. BaxHo e
[a 3aroMHWTE, Ye roPEeLLOTO NENUIOo Ce HaHacs BbpXy
0OCHOBATa, a He BbPXY MONCTUPEHA.
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e 3a neneHe Ha TEKCTWN UM NOLOGHW 13AeNns.MaTepu-
anw, ce NpenopbYBa rOPELLOTO NEnUo Aa ce HaHacs B
»CEPMEHTUHN",

e QOcTaBeTe ypeaa Aa U3CTvHe cnep ynotpeba.

® AKO e HeoOXOLMMO, HaHeceTe YCTOMHMBI HA aTMOC-
hepHn BAnaHWS 1 Bnara PUR nenuna ¢ TemnepatypHa
HacTpoiika 130 °C.

CeepgeHue:

[Mpu NpemmnHaBaHe oT nenuno, o6padoTeHo npn 130 °C,
KbM Nnenuno, obpaboteHo npw 200 °C, nenunnoTo MoXe aa
13Ty4a OT Afo3aTa MHOro Mo-MaBHO 3a KpaTko Bpeme.

5. Npxa n noaapbxXKa

YpenbT He ce Hy)Kaae OT NMoaapbXKa.

YCTPOWCTBOTO € B CbOTBETCTBUE ChC ChOTBETHUTE
pasnopentv 3a 6e30nacHOCT. PEMOHTUTE MoraT fa ce
M3BBPLLBAT CamMO OT KBaSIMPULMPAH ENEKTPOTEXHVIK, B
MPOTVBEH CIyYali CbLLECTBYBA PYICK OT 3M0MOMYKY.

[MNooppbKka oT noTpebutens. V3nckBaHns KbM noTpe-

éutenute:

— [Mo3HaBaHe Ha Te3n MHCTPYKLWN.

— CneupanHn n3ncKBaHns ce npunarar KbM CnegHuTe
noTpeéuTeni:

— [eua Ha Bb3pacT 8 1 noseYe rogvHn.

— Xopa ¢ HamaneHn GU3NHECKM, CETUBHIA NN YMCTBEHN
CMOCOBHOCT.

— Xopa ¢ mnca Ha OnuT 1 3HaHNS.

Ha Tesn notpebutenn e paspeLleHo aa npeanpuemar

[ENCTBIS Camo Mo BpemMe Ha noaapbxka. CreumanHm

N31CKBaHWIS:

— [Motpebutenute ca nog HabnogeHue.

— [oTpebuTenuTte ca MHCTPYKTVPaH 3a 6e30MacHoTo
13Mo3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO.
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— [loTpebutennte pasbmpar onacHoCTUTe Npu padoTa
YCTPOWCTBOTO.
- [euata HAMaT NpaBo fa UrpasT ¢ ypeaa.

A OnacHOCT OT eNnekTPUYecKm Tok!

KOHTaKTBLT Ha BOfa C 4acTyi, MPOBEeX ALl TOK, MOXe Aa
[10BEeE [0 eNEKTPUYECKN LLIOK, N3rapsHs Ui CMBPT.
® VYpenbT [a ce noymcTea camo Cyx.

OnacHocT oT wetu!

[Mpw n3non3eaHe Ha NorpeLLleH NoYnCTBaLL, npenapat

ypenbT Moxe fia 6bae NoBpeneH.

® YpeobT Aa ce NOYUCTBA C NEKO BRaxkHa Kbpra, 6e3
nMoYvCTBaLL, Npenapar.

6. OTcTpaHsiBaHe

EnexTpoypeau, NprHaaIexXHOCTH 1 OMakoBKY Tpsibea Aa
6bhaT peLnKIMpaHy, ¢ Lien ornassaHe Ha okonHata cpena.

He nsxebpnsiite enekTpuyeckn ypeau B
6UTOBUTE OTNaAbLLM, B OrbH UK BbB BoAa!

Cawmo 3a ctpanm ot EC:

Cnopepq pencreawata dupektusa Ha EC 3a ctapu
€NEKTPOHHY 1 ENEKTPOYPEAN 1 TPAHCTIOHMPAHETO 1 B
HaLWIOHaIHO MPaBO, ENEKTPOYPEaM, KOUTO NOBEYe He MO-
rar fga 6bgar ynotpebsasaHn, Tpabea Aa 6baar pasgenHo
CBHOVPaHY 1 PeLWKNvpaHu, C Lien onadeaHe Ha oKonHaTta
cpea.

Cnopeg OvpexTuea 2006/66/EOQ gedekTHN nnm naToLue-

HK 6aTepumn TpsibBa fa 6baat peunknpany. barepun, —
KOWTO BeYe He ca rogHv 3a ynotpeba, morat aa 6baar BG
BbPHATV Ha TbProBeLa 1nn B NyHKT 3a CbovpaHe Ha ——
BpeaHV OTnagbLn.
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7. MpaHuus oT NpousBoanNTENs

lapaHuma ot nponssoanTtens STEINEL GmbH, Diesel-
straBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, lepmanus

B pondara Bu Ha kynyBad pasnosiarate CbC 3aKOHOBW
npaea cnpsaMo npofasada. AKO Teau npasa ChLLECTBYBAT
BbB BallaTta CTpaHa, Tadu rapaHUVOHHa AeKnapaums He
1 OrpaHn4aBa, HUTO v CbKpallasa. Hue B1 fasame

5 roavHn rapaHumsa 3a nepdexTHa n3paboTka 1 NpasuHO
dyHKUMoHMpare Ha Bawwms nponykT STEINEL-Professional
- oT cepuata CeH30pHa TexHuKa. Hre rapaHTipame,

Ye TO3M NPOAYKT HAMa MaTepuasiHn, NPOV3BOACTBEHM

1 KOHCTPYKTVBHI HEQOCTaTbLM. Hie rapaHtnpame
YHKLMOHANMHOCTTA Ha BCUYKIN ENEKTPOHHM ENEMEHTU 1
Kabesnw, KakTo 1 uncara Ha AedeKTy B 3Mnon3saH1Te
MaTepuann 1 TEXHUTE NMOBBPXHOCTH.

MapaHUMOHEH UCK:

AKO vcKkaTe [a HanpaBuTe pexkamaLys Ha BaLLvist
NPOAYKT, MOSIs ia O U3NpaTUTe Hamb/IHO OKOMIM/IEKTOBaH
1 3a Hallia CMeTKa, 3aeAHO C OpurHasiiHaTa kacosa
Genexka nnn axkTypa, KouTo Tpsbea Aa ChabpXKaT
[aTara Ha nokyrkara 1 0603Ha4eHETO Ha NPOLYKTa,

Ha BalLWsi TbProBeL, v AMPEKTHO Ha Hac, TALLIEB-
TANIBVIHI OO, Byn. KnumeHT Oxpuacku Ne 68, 1756
Cothus, Bbnrapus. 3aTtosa Bv NpenopbyBamMe rpvixmnso
[a nasuTe kacoBata 6enexka nnn haktypara o
N3TUYaHe Ha rapaHLVIOHHKS CPOK. 3a LWETU HaCTbMUN Mo
BpeMe Ha TpaHcnopTa Ha npoaykta STEINEL He noema
OTrOBOPHOCT.

VHhopmaums 3a NpeacTaBsHE Ha rapaHLMOHEH VICK LLe
MosyynTe Ha HallaTa MHTEPHET CTpaHuLa
www.tashev-galving.com

AKO nmarte rapaHuyoHeH cnyqaﬂ 11 BbMNpOoC No Balng

NPOOYKT, MOXETE [a H Ce o6a,u,v1Te MO BCAKO BpemMe

Ha Hallns cepBU3eH TeJ'IedJOH

+359 (2)700 45 454, rOAUHA
TAPAHLMSA

0T NPOWU3BOAUTEN
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8. TexHn4ecku aaHHU

Pasmvepn
(HxW xD)

3axpaHBaHe

Bpewme 3a
3arpsisaHe

V13mbnHeHne

Temnepatypa Ha
pasTonseaHe

MakcumanHa
eheKTBHOCT Ha
3anensaHe

Jlenuno

Terno cbrnacHo
npouenypa EPTA
01:2014

Temnepatypa Ha
OKofHaTa cpeda

[MpenopbynTenHn
NEenVNHY NPBYALNA

217 x 81 x 206 Mm
220-240V, 50/60 Hz
nog 3 MuUHyTU

150 W

2 TemnepaTtypH HACTPOWKM:
130/ 200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, gbmxmHa 150 —300 MM

0,460 kr

[Npw paboTa 1 CbxpaHeHvie:
ot +5 °C no +40 °C

OpuruHanHa ctomaHa (@ 11 mm)

— KpucTanHu npbuvum, apT.
Homep 006594, 006624

— Ctvukose Ultrapower, apTukynHn
Homepa 006730, 006747

— LiBeTHu npbunuy, apT. Ne
006969

— [dbpBeHn npbyky, apT. Ne
006778

— [Mpb4kn YepHu, apT. Ne 006792

— Brnectawm npbumum, apt. Ne
064891
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OpuriHanHa ctomaHa (@ 11 mm)

—  AKpuUnHM npb4mum, 200 °C, apT.
Ne 052416

— [Mpbunup Flex-Sticks, 190 °C,

MpenopbynTenHn apT. Ne 052423
nemana — Bbp3an npbynum, 190 °C, apT.
Professional ’ ’ '

Ne 052430
— HuckotemnepatypHu npbymn-
umn,130 °C, apT. Homep 052409
— PUR npb4uum, 130 °C
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7. BIE R RIS

#1315 E 4R 1& STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Z[E
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(R ELPA,

BRRER:

MFRHZRER, WERETENRRMEEIE (LR
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838 Zhangyang Road, 200122 Shanghai, PR China .
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8. HAREH

Rt (Bx3EXR)
HIRAEE
fn#A A jE]

TERE

RILRE

R AR
(i

iRYE EPTAEEF
01:2014 YEE

TMEIRE

R
i

217 x 81 x 206 mm

220-240V, 50/60 Hz

3 LA

150 W

2MNBEIRE: 130/200°C

20 g/min,

B 11 mm, B 150-300 mm

0.460 kg

BT
+5°CZ+40°C

JR3%E STEINEL (E7& 11 mm)
Kristall f,

455 006594, 006624
Ultrapower f#zE,

455 006730, 006747

T ERE,

455 006969

REHE,

455 006778

BRiE,

$55 006792
NS,
£33 064891
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i

JE3% STEINEL (B2 11 mm)
AEHBEREE, 200 °C,

155 052416

Flex f#E, 190 °C,

155 052423

Fast B2, 190 °C,

155 052430

R =R, 130°C,

155 052409

PUR B4, 130 °C
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1. O6 3TOM [OKYMEHTE

— 3awwmieHo asTopckuMK Npasamu. MNepeneyatka,
TaKXe BblAEPXKKaMM, TOMTbKO C HALLIEro Cornacusi.

— Mbl coxpaHsiem 3a CO60i NPaBo Ha M3MEHEHVIS!, KOTO-
pble Cry>KaT TEXHUHYECKOMY MPOrPeCcCy.

A MpepynpexxpeHne o6 onacHocTsx!
MpepynpexpeHne 06 onacHOCTSX U3-3a Bofbl!

2. O6Lwwume yKasaHus Mo TEXHUKE
6e3onacHocTn

OnacHOCTb NpU HECOGAIOAEHNN UHCTPYKLMN
no akcnayarauymn!

[aHHas UHCTPYKLIMS COAEPXXUT BaXKHYHO MH(DOPMaLWIO
onst 6e30nacHoro o6patLeHnsi ¢ MpPUGoPoM. Ha BO3MOXK-
Hble OMAaCHOCTI AAIOTCS 0CObble ykadaHus. [Npu Hecobnto-
LEHUV MHCTPYKLUMK MO 3KCMyaTauuy AaHHbIA UHCTPYMEHT
MOXET CTaTb 04aroM OnacHOCTU.

e TlaTenbHO NPOYECTb UHCTPYKLMIO.
e Cobnogatb yKadaHusi Mo TEXHKE 6e30MacHOCTY.
e XpaHuTb B 4OCTYMHOM MECTe.

A OnacHOCTb 13-3a BbICOKOW TeMneparypbi!
OnacHocTb oxora!

KneeBasi macca HarpeBaetcsa go 200 °Cl

® He 1CNonb30BaTh XXUOKNE UM NacTO06pasHble Kies-
LLiMe BeLLlecTBa.

e [locne nonagaHys ropsyero Knes Ha KoxXy: HemeaneH-
HO OXJ1aaVTb XONMOAHON BoAoW. He nbitaTbcst cHavana
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CHSTb pacnnaBneHHblii Knen ¢ Koxu. [MNpn Heobxoanmo-
CTV 06PaTUTLCH K Bpady.

® [locne nonafaHnsi ropsiHero Knest B rnasa: Hesamenm-
TEeNbHO B TeYEHMe Npuc. 15 MUHYT oxNaxaaTh NpoToY-
HOW BOAOW ¥ HEMEAIEHHO 06paTUTLCS K Bpauy.

® He 1CNonNb30BaTh B COYETAHWN C NErKOBOCMIAMEHSIO-
LLIMMWCS / FOPHOHMMU BELLLECTBaMM.

® He akcnyaTtupoBaTbHa N1erko BOCMIamMmeHsieMOM OCHO-
BaHWW (Hanpumep, Bymare, TKaHu 1 T.N.) UK B roptoHem
OKPY>KEHNM.

® [poBepUTbL MNPUrOAHOCTE TEPMOYYBCTBUTENBHBIX
MaTepuasnos.

® He BbITackuBaTh KieeBOW CTEPXeHb 13 Nprbopa. fops-
YYIA KNeli, KOTOPbIN TeYET B NMPUGOP, MOXET NPUBECTM
K MOBPEXAEHMIO.

® |cnonb3oBaTth NOAXOASLLME KIleeBble CTEPXHM TOMBKO
npy NpeLycMOTPEHHOW Temneparype.

* [pu N3MeHeHWN TemMmepaTypbl 06paboTKM yoeanTbCs,
YTO CRefyIoLLMIA KNEeBOW CTePXXeHb MOAXOANUT AN1st
[aHHON TeMnepaTypsbl.

OnacHocTb 13-3a Bofpl 1 Bnaru!

* He noggepratb NPUOoP BO3AENCTBUIO AOXKAA.

® He paspeluaeTtca sKcnayarauys npuoopa BO BAaXKHOM
COCTOSIHWMN 1 BO BNAXHbIX 30HaX UM B MOMELLEHISIX C
BbICOKOW BI&XKHOCTHIO.

lcnonb3oBaHve 3Toro npuéopa AeTbMu cTaplle 8 neT 1
cTaplle, a Takxke MUamMmn ¢ HapyLLIEHNAMI (DU3NHECKOTO,
CEHCOPHOIo UM YMCTBEHHOrO Pas3BUTUSt U C HeLlo-
CTaTOYHbIM OMbITOM Y 3HAHUSIMIW PA3PELLIEHO, ECNM OHM
Haxo[sTCs NOA, MPUCMOTPOM WIIN MPOLLIIN UHCTPYKTaXK

no 6e30MacHOMyY MCNONb30BaHNUIO NPMBopa 1 MOHUMAKOT
BbITEKAIOLLIME 13 STOMO PUICKY.

[eTtam 3anpeLaeTcs urpatb ¢ Npuéopom. YnCTKY 1 Nosb-
30BaTeNbCKOe TEXHUYECKOEe OBCNYXKMBaHNE He paspeLLia-
€TCs BbINOMHATL feTaM 6e3 npucmMoTpa.
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— Vlcnone3oBaTb TONbKO OpUrHabHblE 3anacHble YacTu.

— lcnone3yiTe TONbKO OpUMHasTBbHbIE KNEeBble CTEPXHN
STEINEL.

— Vcnone3osaTb MPrG0P TOMBKO B CYXMX MOMELLEHUSIX.

— PeMOHT paspelLaeTcs BbIMOMHATb TOMbKO CreLpanmamn-
POBaHHbIM MPEANPUATUASM.

— He ocTaBnatb npubop 6e3 npucMoTpa.

3. Onucaxwue npubopa

MpuMmeHeHNe No HasHa4YeHNIo

— TepMOKIIeEBOV MCTONET AN UCMONB30BaHNS OpUri-
HasbHbIX KNeesbix cTepxkHen STEINEL. Vicnone3osaHne
pagpeLLaeTcs TOMLKO B CyXuX, XOPOLLO BEHTUIMPYeE-
MbIX BHYTPEHHWX MOMELLIEHNSX.

MpuHUMN pa6oTsl
— [ucTonet ans ropsiHero Kiesi C CeTeBbIM Kabenem.

Cdepa npumeHeHus

— YHuBepCasbHbIN KNEeBOW NUCTONET A1 PEMOHTA,
COOPKM, [EKOPUPOBAHUS 11 XOOOW.

— [Mopxoput gnst: Gymaru, KapToHa, Npobku, Aepesa,
KOXM, TEKCTUNA, NAACTUKA, KepamMyku, neHonnacTa,
NAUTKA, NONMCTUPONA, MIEHKN.
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0630p npuéopa

3.2

ste'\ﬂe\

(R

KneeBoi cTep)eHb

Hacagka

CrycKoBOW MexaHn3M nogayun

KHOMKM BKITIOHEHWISt / BBIKITIOYEHIS 1 HACTPONKIA
Temnepatypsbl

CeTeBolt kabenb

Heckonbasilliee 0CHOBaHWe

ooOow>

mm
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4. 9kcnayaTtauus
41 0O630p hyHKUUN

KHOMKM 1 MHAVYKaums TePMOKJIEEBOro nucToneTa

KHonka /

T Okcnnyarauus

= BKn
130G HavknmaTb KHOMKY TeMreparypbi
130 °C nnm 200 °C B TeveHre 1 cek.
0115 BKIKOYEHWS nprbopa.

BbIKJ1.

ER Hapkimarh aKTVBHYIO KHOMKY
TemnepaTypb! Hag TeveHue 1 cek.

L1151 BbIKJTHO4EHIISt MprGopa.

W KHonka Temnepatypbl 130 °C
HavkaTb kHomky 130 °C 1
YOEPKMBATL €€ HakaToln 1 cexyHy.
[vicnnen MiraeT [0 AOCTVKEHNS
130 °C, a 3aTeM nepekntoyaeTcs Ha
MOCTOSIHHOE CBEYEHME.

KHonka Temnepartypbl 200 °C
HaxkaTb kHonky 200 °C 1
YOEPXKMBATb ee HaxkaTon 1 cekyHay.
[Lucnnent Myuraet oo JOCTVKEHNS
200 °C, a 3atem nepekitoHaeTcs Ha
MOCTOSIHHOE CBEYEHME.
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MepeknioveHne

130°C | 200 Temnepatypy MOXXHO Nerko
MEPEKMOYUTL BO BPEMS paboThl,

Ha>KaB COOTBETCTBYHOLLYKO KHOTIKY.

BHUMAHWE:

Mpwv NepekntoYeHn TeMnepaTtyp
06513aTeNbHO YOEeamnTLCs, YTO
MCMOSb3YETCs NPaBUbHbIA KIeeson
CTEPXKEHb C COOTBETCTBYIOLLIMU
TEeMMepaTypHbIMU CBOCTBAMU.

4.2 CkneuBaHune

CkrenBaeMble MecTa OO/MKHbI ObITb OUMLLIEHbI OT XKIMPa,
CYXVIMU 1 aBCOSMOTHO YMCTbIMU. TsITHA KNest ¢ opexabl
yOaMTb HEBO3MOXHO. Kannn Knest fyudlle BCero yaanstb
B XOIOAHOM COCTOSHHUN.

BcTaBuTb KNEeBOW CTEpXKeHb C3aay B HarpeBaTebHbIN
KaHarn.

[Mpy NepBOM NCMONB30BaHUM HEOBXOAMMO HECKOMBKO
pas BKIIOUMTL MOAAYY, YTOObI 3aMONHUTE KNeeM Harpe-
BaTeNbHyto Kamepy. MoXeT noTpeboBaTbCA HEMHOIO
Ha[aBaTb Ha KNEEBOW CTEPXKEHb.

[NpuBecTV B AeNCTBME NOJaqy Y HAHECTY KNEN Ha OfHY
CTOPOHY.

[NOTHO NMpWXKaTh CKNerBaemble MaTepuasisl 1 Mpu
HEeobXoAMMOCTV UCMPaBUTb.

YxKe CnycTa MUHMANbHOE BPEMS (OK. 2 MUHYT) MOXXHO
OKa3blBaTb MOJIHYIO HArPY3KY Ha MECTO CKITENKU.
To4e4Hoe CKIenBaHNe PEKOMEHLYETCA ANS AIMHHBIX
3MEMEHTOB C OOJbLLION MOBEPXHOCTHIO.

2KeCTkui neHonnacT (HanpumMep, NOAMCTUPOI) TakKe
MOXXHO 06pabarbiBaTb NP TEMMEPATYPHOM PEXIME
130 °C 1 ncnonb3oBaHUM IErKOMIABKOrO KIeeBoro
CTepXKHS. [1pK 3TOM B&XKHO MOMHUTb, YTO rOPSHmiA
KJ1e HAHOCUTCS Ha OCHOBAaHWE, a He Ha MONMCTUPON.
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o [1ns cKNevBaHWs TEKCTUMbHBIX UV MOJA0GHBIX
MaTepranioB PEKOMEHLYETCS HaHeCeHe TepMOKNest
,3MEEBNIAHLIMU JINHNAMM®,

e [laTb NprBOpPY OCTbITb MNOCNE UCTMONB30BaHUS.

* [pn HEOHXOAMMOCTM NCMONB30BaTbL aTMOCHEPO-
CTOWKME 1 BNaroCTOVKMe NonMypeTaHoBble KNeesble
CTEPXKHW C TemnepaTypHbIM pexxkuvom 130 °C.

YkasaHue:

[Mpw Nepexope C KeeBoro CTepXKHs1, 06paboTaHHOro Npw
Temnepatype 130 °C, Ha KneeBon CTep>keHb, obpabaTbiBa-
embli npy Temnepatype 200 °C,B Te4eHme KOPOTKOro Bpe-
MEHW KNel MOXKET BbITeKaTb 13 HACaAKN HAMHOMO XKIDKE.

5. TexHn4eckoe o6cny>XnsaHne 1 yxon,

[Mprnbop He TPeBYET TEXHNHECKOrO OOCY>KNBAHWS.

[Mprnbop oTBe4aeT BCeM AENCTBYIOLLMM TPEGOBAHNAM MO
6e30macHOCTY aKcnnyaTaumn. Bo nsbexxaHne HecHaCTHbIX
CNy4aeB PEMOHTHbIE PabOoTbl AOMKHbI BbIMOMHATL UCKITO-
YUTENBHO SNEKTPOTEXHUKI.

O6cny>xvBaHme nonb3oBarenem. TpeboBaHKs K Nob30-
BaTensM:
— 3HaH1e AaHHOW MHCTPYKLMWM.

Ocobble TPEOOBaHNS MPUMEHSAIOTCA K CNEAYOLLIM MOSb-

3oBaTesnsm:

— [etvi B BO3pacTe OT 8 NeT U cTapLue.

— Jlioay ¢ HapyLeHVsIM PU3NHECKOTO, CEHCOPHOMO M
YMCTBEHHOMO pa3BuUTust

— Jlioay ¢ HegOCTaTKOM OMbITa 1 3HAHWIA.

STVIM MONL30BATESNAM PASPELLEHO BbINONHATL ASVICTBUSA
TONMBKO BO BPEMSI TEXHUYECKOrO 06CYXVBaHUs. CrieLy-
abHble TPE6OBaHS:

- [Monb3oBateny HaxoaATCs Mo, HAGMIOAEHVIEM.
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— [Monb3oBaTenu 6biMM MPOUHCTPYKTUPOBaHbI O 6e3onac-
HOM m1cnonb3oBaHuK Npuéopa.

— [Nonb3oBaTen NOHUMAOT OMaCHOCTb, CBSA3aHHYO C
obpaLLieHeM ¢ NprUboPOM.

— [eTam 3anpellaeTtcsa urpatb ¢ NPUGOPOM.

OnacHoCTb 13-3a yaapa aNeKTPU4ecKumM
TOKOM!

[MonaziaHne Bofbl HA TOKONPOBOASILLME [ieTaIN MOXET
NPUBOANUTb K yAaPY SNEKTPUHECKUM TOKOM, OXOraMm Win
neTanbHOMY UCXOLY.

® YUCTUTb NPUBOP TOMBKO B CyXOM COCTOSIHUN.

OnacHOCTb MMYLLECTBEHHOTO ylep6a!

HenpasunbHble YMCTSALLME CPELCTBA MOMYT NOBPEANTL

npunéop.

° YycTuUTb NPUBOP Cnerka yBnaXkKHEHHOM TPSNKon 6e3
YMCTSLUMX CPEACTB.

6. YTnnusauus

ONeKTPoNPUBOPbI, KOMMIEKTYIOLLME 1 YMakoBKY CleayeT
HanpaBNATb Ha SKOMOMMHYHYIO BTOPUYHYIO NepepadoTKy.

He BbI6packiBaTh anekTponpubopsbl B 6bITO-
Bbl€ OTXOAbI, B OFOHb UK B BoAy!

Tonbko ansa ctpaH EC:

CornacHo aencTBytoLLeln EBponerickol AMpeKTBe No
0TPaBoTaHHOMY 3IEKTPUHECKOMY 1 ANEKTPOHHOMY
060pyAOBaHMIO 11 €€ peann3aLmn B HauMoHabHbIX 3aKO-
HodaTeNbCTBax 0TPaGOTaHHbIE 3NEKTPOMPUGOPbI AOMKHbI
CcoBUpPaTbCS OTAEMNBHO U HAMPAaBNATECS Ha KOSIOMUYHYO
BTOPUYHYIO NepepaboTKy.
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CornacHo avpekTnee RL 2006/66/EG HencnpaBHble 1nn
oTpaboTaBLLVE aKKyMYNSTOPb! AOMKHbI OTMPABASTECA Ha
BTOPUYHYIO nepepaboTky. He mpurogHble Ans UCrosb-
30BaHUs akKyMySISITOPbI MOXXHO CAaTh B MarasuH uin B
NYHKT Nprema ornacHbIX OTXOLOB.

7. MapaHTNAa nponssoauTens

FapanTus nponssoputens STEINEL GmbH,
DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
[epmaHuns

Bbl, Kak nokyrnatesnb, UMeeTe NPefyCMOTPEHHbIE
3aKOHOM MpaBa B OTHOLLIEHWW NpodasLa. Ecnv

Takue npaea CyLLEeCTBYIOT B Balliell CTpaHe, TO Halla
rapaHTVsi He COKpaLL@eT 1 He OrpaHN4VBaET UX.

MbI npepocTasnsem Bam 5-neTHIO0 rapaHtnio Ha
6e3yrnpeyHble XapaKTEPUCTVIKV 1 HaAIexXaLLyto paboTy
BalLero ceHcopHoro naaenust STEINEL Professional.
Mbl rapaHTpyeMm, YTo 3TO U3AEenne He UMeeT AedheKToB
mMartepuana, KOHCTPYKLN 1 MPON3BOACTBEHHOO
6paka. Mbl rapaHTpyemM paboToCnoCOBHOCTb BCEX
9MEKTPOHHbIX KOHCTPYKTUBHBIX 9NEMEHTOB 1 Kabernew, a
TaKKe OTCYTCTBUE AEHEKTOB BO BCEX MCMOMB30BAHHBIX
mMartepuanax 1 Ha nx NoBepXHOCTU.

MpepbaBneHne Tpe6oBaHwiA:

Ecnun Bbl xoTUTe 3a59BUTb peknaMaumio no satlemy
V3AENnio, OTMpaBkTe U3Aene B CO6paHHOM 1
ynakoBaHHOM BUAE BMECTE

C NPUNOXKEHHBIM KAaCCOBbIM HYEKOM U KBUTaHLMEN

C [aToln NMPOAaXY 1 YKasaHem HaviMeHOBaHUS 13aenvs
BaLLieMy AUnepy Uan HermoCcpeaCcTBEHHO HaM Mo

appecy: REAL.Electro, 109029, Mocksa, yn. CpegHss
KanntHuKoBCKas, a. 26/27. No3ToMy Mbl PEKOMEHAYEM
BaM COXPaHUTb KaCCOBbI YeK MV KBUTAHLMIO O MPOoAaKe
[0 UCTEHEHVst rapaHTUAHOrO cpoka. Komnanua STEINEL
He HECET PUCKM 1 Pacxofpl Ha TPAHCTIOPTUPOBKY B
pamMKax Bo3BpaTta 13fens.
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VIHdhopmaLmio 0 TOM, Kak 3asBUTb O rapaHTUAHOM
cnyyae, Bbl HaaeTe Ha Hallel JoMallHeNn CTpaHuLe
www.steinel-russland.ru

Ecnu y Bac HacTynun rapaHTUinHbIA CRyYai nnv MMetoTcst
BOMPOCHI MO BaLLeMy U3[ENI0, Bbl MOXETE B NIl060€e
BpeMsi MO3BOHWTL B Cny>kBy TEXHUHECKON NOAAEPKKM MO
TenedoHy +7(495) 230 31 32.

ro
TAPAHTHI

NPOU3BOAUTENA
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8. TexHn4yeckue gaHHble

Paamepebl
BxLWxT)

CeTeBoe
HanpskeHne

Bpems Harpesa

[MpovidBoauTenb-
HOCTb

Temnepatypa
nnaBneHus

MakcumansHas
3 PEKTUBHOCTb
CKnevBaHns

Kneeson cTep>keHb

Bec B cooTBeT-
CTBUM C NpoLieay-
pon EPTA 01:2014

Temnepatypa
OKpY>KatoLLew
cpenb!

217 x 81 x 206 MM

220-240 B, 50/60 Hz
MeHee 3 MUHYT
150 W

2 TeMnepaTypHbIX pexxmma:
130/200 °C

20 r/MyH.

@ 11 mm, gvHa 150-300 mm

0,460 kr

[Mpw aKcnnyaTaummn 1 XpaHeHum:
ot +5 °C po +40 °C
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PexkomeHayemble
KIEEBbIE CTEPXKHI

PexkomeHayemble
KreeBble CTEPXKHI
Professional

OpuriHanbHble STEINEL
@ 11 mm)

Kneesble cTepxHm Kristall,

Ne apT. 006594, 006624
Kneesble cTepxxHu Ultrapower,
Ne apT. 006730, 006747
LIBeTHble KNeeBble CTEPXKHM,

Ne apT. 006969

KneeBble CTEpXKHM 019 AepeBa,
Ne apT. 006778

KneeBble CTEPXKHM YepHble,

Ne apT. 006792

KrneeBble CTEPXHN C BnecTkamu,
Ne apT. 064891

OpurnHanbHble STEINEL
@ 11 mm)

AKPUIOBbIE KEeBble CTEPXKHM,
200 °C,

Ne apT. 052416

Kneesble ctepxHu Flex, 190 °C,
Ne apT. 052423

Kneesble ctepxHn Fast, 190 °C,
Ne apT. 052430

Jlerkonnaskue ctepxxHn, 130 °C,
Ne apT. 052409
[NonunypeTaHoBble KeeBble
ctepkHn, 130 °C
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STEINEL GmbH
DieselstraBe 80-84

33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
www.steinel.de

Contact
www.steinel.de/contact
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